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11
מִשְׁ֭לֵי
Притчи

ה שְׁלֹמֹ֣
Соломона

בֶן
сына

דָּוִד֑־
Давида

לֶךְ מֶ֝֗
царя

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

דַ֣עַתלָ
познать

חָכְמָה֣
мудрость

וּ
и

מוּסָר֑
наставление

יןלְ֝ הָבִ֗
уразуметь

י אִמְרֵ֥
изречения

בִינָֽה
разумения

׃
3

קַחַתלָ֭
принять

מוּסַר֣
наставление

הַשְׂכֵּל֑
вразумления

דֶק צֶ֥
правду

וּ֝
и

ט מִשְׁפָּ֗
суд

וּ
и

ים מֵישָׁרִֽ
правоту

׃
4

תֵ֣תלָ
дать

פְתָאיִם֣לִ
простым

עָרְמָה֑
благоразумие

עַרלְ֝ נַ֗
отроку

דַּ֣עַת
знание

וּ
и

ה מְזִמָּֽ
рассудительность

׃
5

יִשְׁמַע֣
Послушает

חָ֭כָם
мудрый

וְ
и

י֣וֹסֶף
прибавит

לֶקַ֑ח
учение

֝ וְ
и

נָב֗וֹן
разумный

תַּחְבֻּל֥וֹת
руководства

יִקְנֶֽה
приобретёт

׃
6

יןלְ הָבִ֣
уразуметь

מָ֭שָׁל
притчу

וּ
и

מְלִיצָה֑
иносказание

י דִּבְרֵ֥
слова́

ים כָמִ֗ חֲ֝
мудрых

וְ
и

חִידֹתָֽ
загадки

ם
их

׃
7

יִרְאַת֣
Страх

יְה֭וָה
ЙХВХ

רֵאשִׁ֣ית
нача́ло

דָּ֑עַת
знания

חָכְמָ֥ה
мудрость

וּ֝
и

ר מוּסָ֗
наставление

ים אֱוִילִ֥
безрассудные

זוּ בָּֽ
пренебрегли

פ׃ 
8

שְׁמַע֣
Слушай

בְּנִ֭
сын

י
мой

מוּסַר֣
наставление

י אָבִ֑
отца

ךָ
твоего

וְ
и

אַל
не

שׁ־ טֹּ֗ תִּ֝
оставляй

ת תּוֹרַ֥
закон

אִמֶּֽ
матери

ךָ
твоей

׃
9

י כִּ֤
ибо

לִוְיַת֤׀
венок

ן חֵ֓
благодати

ם הֵ֬
они

לְ
для

ראֹשֶׁ֑
головы́

ךָ
твоей

֝ וַ
и

ים עֲנָקִ֗
ожерелья

לְ
для

י גַרְגְּרֹתֶֽ
шеи

ךָ
твоей

׃
10

בְּנִ֡
сын

י
мой

אִם
если

יְפַתּ֥וּ־
обольстят

ךָ
тебя

ים טָּאִ֗ חַ֝
грешники

אַל
не

א־ תֹּבֵֽ
соглашайся

׃
11

אִם
если

֮־ יאֹמְרוּ
скажут

֪ לְכָ
иди

תָּ֥ה אִ֫
с

נוּ
нами

נֶאֶרְבָ֥ה
подстережём

לְ
для

דָ֑ם
кро́ви

נִצְפְּנָה֖
затаимся

לְ
на

י נָקִ֣
невинного

חִנָּֽם
без вины

׃
12

נִבְ֭לָעֵ
поглотим

ם
их

כִּ
как

שְׁא֣וֹל
преисподняя

חַיִּי֑ם
живых

וּ֝
и

ים תְמִימִ֗
целых

כְּ
как

י֣וֹרְדֵי
сходящих

בֽוֹר
[в] яму

׃
13

כָּל
всякого

ה֣וֹן־
достатка

ר יָקָ֣
драгоценного

נִמְצָא֑
найдём

נְמַלֵּ֖א
наполним

בָתֵּ֣י
дома́

נוּ
наши

ל שָׁלָֽ
добычей

׃
14

גּוֹ֭רָ֣לְ
жребий

ךָ
твой

תַּפִּ֣יל
бросишь

בְּ
в

֑ תוֹכֵ
среде

נוּ
нашей

יס כִּ֥
кошель

ד חָ֗ אֶ֝
один

יִהְיֶה֥
будет

לְ
у

כֻלָּֽ
всех

נוּ
нас

׃
15

בְּנִ֗
сын

י
мой

אַל
не

־

תֵּלֵךְ֣
ходи

בְּ
в

דֶ֣רֶךְ
путь

אִתָּ֑
с

ם
ними

מְנַע֥
удержи

גְלְ רַ֝
ногу

ךָ֗
твою

מִ
от

נְּתִיבָתָֽ
тропы

ם
их

׃
16

י כִּ֣
ибо

גְלֵי רַ֭
но́ги

הֶם
их

לָ
ко

רַ֣ע
злу

יָר֑וּצוּ
бегут

֝ וִֽ
и

ימַהֲר֗וּ
поспешат

שְׁפָּךְלִ
пролить

ם־ דָּֽ
кровь

׃
17

י כִּֽ
ибо

חִנָּ֭ם־
напрасно

מְזֹרָ֣ה
раскинута

רָ֑שֶׁתהָ
сеть

בְּ֝
в

י עֵינֵ֗
глазах

כָל
всякого

־

עַל בַּ֥
владетеля

כָּנָֽף
крыла

׃
18

֭ וְ
а

הֵם
они

לְ
для

דָמָ֣
кро́ви

ם
своей

בוּ יֶאֱרֹ֑
подстерегают

יִצְ֝פְּנ֗וּ
таятся

לְ
на

נַפְשֹׁתָֽ
ду́ши

ם
свои

׃
19

ן כֵּ֗
Таковы

אָרְ֭חוֹת
стези

כָּל
всякого

עַ־ צֵֽ בֹּ֣
стяжающего

בָּצַ֑ע
корысть

אֶת
-

נֶפֶ֖שׁ־
душу

בְּעָלָי֣
владетел‹я›

ו
его

ח יִקָּֽ
отнимает

פ׃ 
20

חָ֭כְמוֹת
Мудрость

בַּ
на

ח֣וּץ
улице

נָּה תָּרֹ֑
восклицает

בָּ֝
на

רְחֹב֗וֹת
площадях

ן תִּתֵּ֥
подаёт

קוֹלָֽ
голос

הּ
свой

׃
21

בְּ
на

אשׁ ֹ֥ ר
вершине

הֹמִיּ֗וֹת
шумных [улиц]

א קְרָ֥ תִּ֫
взывает

בְּ
во

י פִתְחֵ֖
входах

ים שְׁעָרִ֥
воро́т

בָּ
в

יר עִ֗
городе

י אֲמָרֶ֥
изречения

הָ
свои

ר תאֹמֵֽ
говорит

׃
22

עַד
До

מָתַ֣י־
когда

֮׀ פְּתָיִם
простые

אֵהֲב֫וּ תְּֽ
будете любить

תִי פֶ֥
простоту

וְ
а

ים לֵצִ֗
кощунники

לָצ֭וֹן
кощунство

חָמְד֣וּ
возжелали

לָ
для

הֶם֑
себя

וּ֝
а

ים כְסִילִ֗
глупцы

יִשְׂנְאוּ
будут ненавидеть

עַת־ דָֽ
знание

׃
23

תָּשׁ֗וּבוּ
Обратитесь

לְֽ
к

ת֫וֹכַחְתִּ֥
обличению

י
моему

הִנֵּה֤
вот

יעָה אַבִּ֣
изолью

לָ
на

כֶם֣
вас

רוּחִ֑
дух

י
мой

יעָה אוֹדִ֖
возвещу

דְבָרַ֣
слова́

י
мои

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вам

׃
24

יַעַ֣ן
Так как

קָ֭רָאתִי
звала я

וַ
и

תְּמָאֵנ֑וּ
отказались вы

יתִי נָטִ֥
простирала я

יָדִ֝֗
руку

י
мою

וְ
и

אֵי֣ן
нет

יב מַקְשִֽׁ
внимающего

׃
25
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וַ
и

תִּפְרְע֥וּ
отвергли вы

כָל
весь

עֲצָתִ֑־
совет

י
мой

֝ וְ
и

תוֹכַחְתִּ֗
обличения

י
моего

א ֹ֣ ל
не

ם אֲבִיתֶֽ
захотели вы

׃
26

גַּם
Также

אֲ֭נִי־
я

בְּ
при

אֵידְ
бедствии

כֶם֣
вашем

אֶשְׂחָק֑
посмеюсь

ג לְעַ֗ אֶ֝
поругаюсь

בְּ
когда

א ֹ֣ ב
придёт

פַחְדְּ
ужас

ם כֶֽ
ваш

׃
27

בְּ
когда

א ֹ֤ ב
придёт

כְ
как

ה שׁוֹאָ֨
гибель

פַּחְדְּ
ужас

ם כֶ֗
ваш

וְֽ֭
и

אֵידְ
бедствие

כֶם
ваше

כְּ
как

סוּפָה֣
буря

יֶאֱתֶ֑ה
нагрянет

בְּ
когда

א ֹ֥ ב
придёт

לֵי עֲ֝
на

ם כֶ֗
вас

ה צָרָ֥
скорбь

וְ
и

ה צוּקָֽ
теснота

׃
28

אָז֣
Тогда

יִקְ֭רָאֻ
будут звать

נְנִי
меня

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

עֱנֶה֑ אֶֽ
отвечу

יְשַׁ֝חֲרֻ֗
будут искать

נְנִי
меня

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִמְצָאֻֽ
найдут

נְנִי
меня

׃
29

תַּ֭חַת
За то

כִּי
что

־

שָׂנְ֣אוּ
возненавидели

דָ֑עַת
знание

וְ
и

יִרְאַ֥ת
страха

יְהֹ֝וָ֗ה
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

רוּ בָחָֽ
избрали

׃
30

לאֹ
не

אָב֥וּ־
захотели

לַ
к

עֲצָתִ֑
совету

י
моему

נָאֲ֝צ֗וּ
презрели

כָּל
всякое

תּוֹכַחְתִּֽ־
обличение

י
моё

׃
31

וְֽ֭
и

יאֹכְלוּ
будут есть

מִ
от

י פְּרִ֣
плода

֑ דַרְכָּ
пути

ם
своего

וּֽ
и

מִ
от

תֵי מֹּעֲצֹ֖
замыслов

הֶם֣
своих

עוּ יִשְׂבָּֽ
насытятся

׃
32

י כִּ֤
Ибо

מְשׁוּבַת֣
отступничество

פְּתָיִם֣
простых

֑ הַרְגֵ תַּֽ
убьёт

ם
их

וְ
и

שַׁלְוַת֖
беспечность

כְּסִילִ֣ים
глупцов

תְּאַבְּדֵֽ
погубит

ם
их

׃
33

וְ
а

שֹׁמֵעַֽ֣
слушающий

֭ ילִ
меня

יִשְׁכָּן
будет обитать

בֶּטַ֑ח־
безопасно

֝ וְ
и

ן שַׁאֲנַ֗
будет безмятежен

מִ
от

חַד פַּ֥
ужаса

רָעָֽה
зла

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
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21
בְּנִ֭
сын

י
мой

אִם
если

ח־ תִּקַּ֣
примешь

אֲמָרָ֑
изречения

י
мои

וּ֝
и

מִצְוֹתַ֗
заповеди

י
мои

ן תִּצְפֹּ֥
сбережёшь

אִתָּֽ
при

ךְ
тебе

׃
2

לְ
чтобы

הַקְשִׁ֣יב
сделать внимательным

לַֽ
к

חָכְמָה֣
мудрости

֑ אָזְנֶ
ухо

ךָ
твоё

תַּטֶּ֥ה
приклонишь

בְּ לִ֝
сердце

ךָ֗
твоё

לַ
к

תְּבוּנָֽה
разуму

׃
3

י כִּ֤
ибо

אִ֣ם
если

לַ
к

בִּינָה֣
разумению

תִקְרָ֑א
воззовёшь

לַ֝
к

תְּבוּנָ֗ה
разуму

ן תִּתֵּ֥
подашь

קוֹלֶֽ
голос

ךָ
твой

׃
4

אִם
если

תְּבַקְשֶׁ֥־
будешь искать

נָּה
её

כַ
как

כָּסֶ֑ף
серебро

וְֽ
и

כַ
как

מַּטְמוֹנִ֥ים
клады

תַּחְפְּשֶֽׂ
будешь разыскивать

נָּה
её

׃
5

ז אָ֗
тогда

תָּ֭בִין
уразумеешь

יִרְאַת֣
страх

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

עַת דַ֖
знание

ים אֱלֹהִ֣
Бога

א תִּמְצָֽ
найдёшь

׃
6

י כִּֽ
ибо

יְה֭וָה־
ЙХВХ

יִתֵּ֣ן
даёт

חָכְמָה֑
мудрость

מִ֝
из

י פִּ֗
уст

ו
Его

דַּ֣עַת
знание

וּ
и

תְבוּנָֽה
разум

׃
7

ן יִצְפֹּ֣
сберегает

לַ֭
для

יְשָׁרִים
правых

תּוּשִׁיָּה֑
здравомыслие

ן גֵ֗ מָ֝
щит

לְ
для

לְכֵי הֹ֣
ходящих

ם תֹֽ
[в] непорочности

׃
8

֭ לִ
чтобы

נְצֹר
оберегать

אָרְח֣וֹת
стези

מִשְׁפָּט֑
суда

וְ
и

רֶךְ דֶ֖
путь

חֲסִידָ֣י
милостивых

ו
Своих

ר יִשְׁמֹֽ
хранит

׃
9

ז אָ֗
тогда

תָּ֭בִין
уразумеешь

צֶדֶ֣ק
правду

וּ
и

מִשְׁפָּט֑
суд

וּ֝
и

ים מֵישָׁרִ֗
правоту

כָּל
всякую

מַעְגַּל־
колею

טֽוֹב־
добрую

׃
10

י כִּֽ
когда

תָב֣וֹא־
войдёт

חָכְמָה֣
мудрость

בְ
в

לִבֶּ֑
сердце

ךָ
твоё

֝ וְ
и

עַת דַ֗
знание

נַפְשְׁלְֽ
душе

ךָ֥
твоей

יִנְעָֽם
приятно будет

׃
11

מְזִ֭מָּה
рассудительность

ר תִּשְׁמֹ֥
будет хранить

י ךָעָלֶ֗
тебя

תְּבוּנָה֥
разум

תִנְצְרֶֽ
будет оберегать

כָּה
тебя

׃
12

֭ לְ
чтобы

ילְ הַצִּ֣
избавить

ךָ
тебя

מִ
от

דֶּ֣רֶךְ
пути

רָ֑ע
злого

מֵ֝
от

ישׁ אִ֗
человека

מְדַבֵּ֥ר
говорящего
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תַּהְפֻּכֽוֹת
коварство

׃
13

זְבִיםהַ֭ עֹ֣
оставляющих

אָרְח֣וֹת
стези

יֹ֑שֶׁר
правоты

לָ֝
чтобы

כֶת לֶ֗
ходить

בְּ
по

דַרְכֵי
путям

שֶׁךְ־ חֹֽ
тьмы

׃
14

שְּׂמֵחִיםהַ֭
радующихся

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

רָ֑ע
зло

ילוּ יָגִ֝֗
ликуют

בְּֽ
в

תַהְפֻּכ֥וֹת
коварстве

ע רָֽ
зла

׃
15

אֲשֶׁר֣
которых

אָרְחֹתֵי
стези

הֶם֣
их

עִקְּשִׁ֑ים
кривы

וּ֝
и

ים נְלוֹזִ֗
развращённые

בְּ
на

מַעְגְּלוֹתָֽ
колеях

ם
своих

׃
16

֭ לְ
чтобы

ילְ הַצִּ֣
избавить

ךָ
тебя

מֵ
от

אִשָּׁה֣
жены

זָרָ֑ה
чужой

מִ֝
от

ה נָּכְרִיָּ֗
чужеземки

י אֲמָרֶ֥
[что] изречения

הָ
свои

יקָה הֶחֱלִֽ
сгладила

׃
17

עֹזֶבֶתהַ֭
оставляющей

אַלּ֣וּף
друга

נְעוּרֶ֑י
юности

הָ
своей

וְ
и

אֶת
-

ית־ בְּרִ֖
завет

אֱלֹהֶי֣
Бога

הָ
своего

חָה שָׁכֵֽ
забыла

׃
18

י כִּ֤
ибо

שָׁחָ֣ה
осел

אֶל
к

מָוֶ֣ת־
смерти

בֵּיתָ֑
дом

הּ
её

וְ
и

אֶל
к

ים־ פָאִ֗ רְ֝
умершим

י מַעְגְּלֹתֶֽ
колеи

הָ
её

׃
19

כָּל
все

בָּ֭אֶי־
входящие

הָ
[к] ней

א ֹ֣ ל
не

יְשׁוּב֑וּ
возвращаются

וְן
и

א ֹֽ ל
не

יגוּ־ יַשִּׂ֝֗
достигают

אָרְח֥וֹת
стезей

ים חַיִּֽ
жизни

׃
20

עַן לְמַ֗
чтобы

תֵּ֭לֵךְ
ходил ты

בְּ
по

דֶ֣רֶךְ
пути

טוֹבִ֑ים
добрых

וְ
и

אָרְח֖וֹת
стези

ים צַדִּיקִ֣
праведных

ר תִּשְׁמֹֽ
будешь хранить

׃
21

י כִּֽ
ибо

ים־ יְשָׁרִ֥
правые

יִשְׁכְּנוּ
будут обитать

אָרֶ֑ץ
[на] земле

וּ֝
и

ים תְמִימִ֗
непорочные

יִוָּתְ֥רוּ
останутся

בָֽ
в

הּ
ней

׃
22

֭ וּ
а

רְשָׁעִים
нечестивые

מֵ
с

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִכָּרֵ֑תוּ
будут отсечены

וּ֝
и

ים בוֹגְדִ֗
вероломные

יִסְּח֥וּ
будут исторгнуты

מִמֶּֽ
из

נָּה
неё

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[16] Притч 7:5;

31
בְּנִ֭

Сын
י

мой
תּוֹרָתִ֣
закон

י
мой

אַל
не

תִּשְׁכָּח֑־
забывай

וּ֝
и

מִצְוֹתַ֗
заповеди

י
мои

ר יִצֹּ֥
да оберегает

לִבֶּֽ
сердце

ךָ
твоё

׃
2

י כִּ֤
ибо

רֶךְ אֹ֣
долготу

יָמִ֭ים
дней

וּ
и

שְׁנ֣וֹת
годы

חַיִּי֑ם
жизни

֝ וְ
и

שָׁל֗וֹם
мир

יפוּ יוֹסִ֥
прибавят

ךְלָֽ
тебе

׃
3

סֶד חֶ֥
Милость

וֶ
и

ת אֱמֶ֗
истина

ל אַֽ
да не

־

זְבֻ֥ יַעַ֫
оставляют

ךָ
тебя

קָשְׁרֵ֥
привяжи

ם
их

עַל
на

גַּרְגְּרוֹתֶ֑י־
шее

ךָ
твоей

תְבֵ֗ כָּ֝
напиши

ם
их

עַל
на

ל֥וּחַ־
скрижали

לִבֶּֽ
се́рдца

ךָ
твоего

׃
4

וּ
и

מְצָא
найди

ן־ חֵ֖
благодать

וְ
и

כֶל שֵֽׂ
рассудок

ט֑וֹב־
добрый

בְּ
в

עֵינֵי֖
очах

ים אֱלֹהִ֣
Бога

וְ
и

ם אָדָֽ
человека

פ׃ 
5

בְּטַח֣
Уповай

אֶל
на

־

יְה֭וָה
ЙХВХ

כָלבְּ
всем

לִבֶּ֑־
сердцем

ךָ
твоим

וְ
а

אֶל
на

ינָתְ־ ֝ בִּֽ
разумение

ךָ֗
твоё

אַל
не

ן־ תִּשָּׁעֵֽ
опирайся

׃
6

בְּ
во

כָל
всех

־

דְּרָכֶ֥י
путях

ךָ
твоих

֑ דָעֵ
познавай

הוּ
Его

֝ וְ
и

ה֗וּא
Он

יְיַשֵּׁ֥ר
выпрямит

י רְחֹתֶֽ אֹֽ
стези

ךָ
твои

׃
7

אַל
Не

י־ תְּהִ֣
будь

חָכָם֣
мудрым

בְּ
в

עֵינֶי֑
очах

ךָ
твоих

א יְרָ֥
бойся

אֶת
-

ה־ יְה֝וָ֗
ЙХВХ

וְ
и

ס֣וּר
уклоняйся

מֵ
от

ע רָֽ
зла

׃
8

פְאוּת רִ֭
Исцелением

י תְּהִ֣
будет

לְ
для

שָׁרֶּ֑
те́ла

ךָ
твоего

֝ וְ
и

שִׁקּ֗וּי
питьём

לְ
для

י עַצְמוֹתֶֽ
костей

ךָ
твоих

׃
9

כַּבֵּד֣
Чти

אֶת
-

יְה֭וָה־
ЙХВХ

מֵ
от

֑ הוֹנֶ
достатка

ךָ
твоего

וּ֝
и

מֵ
от

ית רֵאשִׁ֗
начатка

כָּל
всего

־

תְּבוּאָתֶֽ
урожая

ךָ
твоего

׃
10

וְ
и

יִמָּלְא֣וּ
наполнятся

אֲסָמֶי֣
житницы

ךָ
твои

שָׂבָע֑
изобилием

֝ וְ
и

תִיר֗וֹשׁ
молодым вином

י יְקָבֶ֥
точила

ךָ
твои
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צוּ יִפְרֹֽ
прорвутся

פ׃ 
11

מוּסַר֣
Наставления

יְה֭וָה
ЙХВХ

֣ בְּנִ
сын

י
мой

אַל
не

תִּמְאָס֑־
отвергай

וְ
и

אַל
не

ץ־ קֹ֗ תָּ֝
гнушайся

תוֹכַחְתּֽבְּ
обличением

וֹ
Его

׃
12

י כִּ֤
ибо

אֶ֥ת
-

אֲשֶׁר֣
кого

יֶאֱהַב֣
любит

יְהוָה֣
ЙХВХ

יחַ יוֹכִ֑
обличает

וּ֝
и

כְ
как

ב אָ֗
отец

אֶת
-

ן־ בֵּ֥
[к] сыну

ה יִרְצֶֽ
благоволит

׃
13

אַשְׁרֵ֣י
Блажен

אָדָ֭ם
человек

מָצָא֣
[который] нашёл

חָכְמָה֑
мудрость

֝ וְ
и

ם אָדָ֗
человек

יק יָפִ֥
[который] обретает

תְּבוּנָֽה
разум

׃
14

י כִּ֤
ибо

ט֣וֹב
лучше

סַ֭חְרָ
приобретение

הּ
её

מִ
нежели

סְּחַר
приобретение

כָּסֶ֑ף־
серебра

וּ֝
и

מֵ
нежели

חָר֗וּץ
золота

תְּבוּאָתָֽ
доход

הּ
её

׃
15

רָה יְקָ֣
драгоценнее

הִי֭א
она

מִ
нежели

פְּנִינִי֑ם
жемчуга

וְ
и

כָל
все

י־ פָצֶ֗ חֲ֝
желания

ךָ
твои

א ֹ֣ ל
не

שְׁווּ יִֽ
сравнятся

־

בָֽ
с

הּ
нею

׃
16

רֶךְ אֹ֣
Долгота

יָמִ֭ים
дней

בִּֽ
в

֑ ימִינָ
деснице

הּ
её

בִּ֝
в

שְׂמאֹולָ֗
левой [руке]

הּ
её

שֶׁר עֹ֣
богатство

וְ
и

כָבֽוֹד
слава

׃
17

דְּרָכֶ֥י
Пути

הָ
её

דַרְכֵי
пути

נֹ֑עַם־
приятности

וְֽ
и

כָל
все

יבוֹתֶ֣י־ נְתִ֖
тропы

הָ
её

שָׁלֽוֹם
мир

׃
18

עֵץ
Древо

חַיִּי֣ם־
жизни

הִי֭א
она

לַ
для

ים מַּחֲזִיקִ֣
ухватившихся

בָּ֑
за

הּ
неё

וְֽ
и

תֹמְכֶ֥י
держащие

הָ
её

ר מְאֻשָּֽׁ
ублаж‹ены›

פ׃ 
19

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

הבְּ חָכְמָ֥
мудростью

יָֽסַד
основал

אָרֶ֑ץ־
землю

כּוֹנֵן֥
утвердил

יִם מַ֗ שָׁ֝
небеса

תְבוּנָֽהבִּ
разумом

׃
20

֭ דַעְתּבְּ
знанием

וֹ
Его

תְּהוֹמ֣וֹת
бездны

עוּ נִבְקָ֑
разверзлись

וּ֝
и

ים שְׁחָקִ֗
облака́

יִרְעֲפוּ
источают

ל־ טָֽ
росу

׃
21

בְּנִ֭
Сын

י
мой

אַל
да не

יָלֻז֣וּ־
отходят [они]

מֵ
от

עֵינֶי֑
очей

ךָ
твоих

ר נְצֹ֥
оберегай

ה שִׁיָּ֗ תֻּ֝
здравомыслие

וּ
и

ה מְזִמָּֽ
рассудительность

׃
22

וְ
и

הְי֣וּ יִֽ
будут

חַיִּי֣ם
жизнью

לְ
для

נַפְשֶׁ֑
души́

ךָ
твоей

֝ וְ
и

ן חֵ֗
благодатью

לְ
для

י גַרְגְּרֹתֶֽ
шеи

ךָ
твоей

׃
23

אָ֤ז
Тогда

תֵּלֵךְ֣
пойдёшь

בֶטַ֣חלָ
безопасно

֑ דַּרְכֶּ
путём

ךָ
твоим

֝ וְ
и

רַגְלְ
нога

ךָ֗
твоя

א ֹ֣ ל
не

תִגּֽוֹף
ударится

׃
24

אִם
Если

תִּשְׁכַּ֥ב־
ляжешь

א ֹֽ ל
не

תִפְחָד֑־
устрашишься

֝ וְ
и

שָׁכַבְתָּ֗
ляжешь

וְֽ
и

עָרְבָ֥ה
сладок будет

שְׁנָתֶֽ
сон

ךָ
твой

׃
25

אַל
Не

תִּי֭רָא־
бойся

פַּחַ֣דמִ
ужаса

ם פִּתְאֹ֑
внезапного

וּ
и

תמִ שֹּׁאַ֥
гибели

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивых

י כִּ֣
когда

א ֹֽ תָב
придёт

׃
26

י כִּֽ
ибо

יְה֭וָה־
ЙХВХ

יִהְיֶה֣
будет

בְ
в

֑ כִסְלֶ
уповании

ךָ
твоём

וְ
и

שָׁמַ֖ר
сохранит

רַגְלְ
ногу

ךָ֣
твою

מִ
от

כֶד לָּֽ
уловления

׃
27

אַל
Не

תִּמְנַע־
отказывай

ט֥וֹב־
[в] добре

בְּעָלָי֑מִ
владетел‹ю›

ו
его

בִּ
когда

הְי֨וֹת
есть

לְ
в

אֵ֖ל
силе

יָדְ
руки́

ךָ֣
твоей

עֲשֽׂוֹתלַ
сделать

׃
28

אַל
Не

אמַ֤ר־ ֹ֘ תּ
говори

עֲלְ רֵֽ
ближнему

ךָ֨
твоему

לֵךְ֣
пойди

֭ וָ
и

שׁוּב
вернись

וּ
и

מָחָ֥ר
завтра

ן אֶתֵּ֗
дам

וְ
а

יֵשׁ֣
есть

אִתָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
29

אַל
Не

שׁ־ תַּחֲרֹ֣
умышляй

עַל
против

רֵעֲ־
ближнего

ךָ֣
твоего

רָעָה֑
зла

וְ
а

הֽוּא
он

ב־ יוֹשֵׁ֖
живёт

בֶטַ֣חלָ
безопасно

אִתָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
30

אַל
Не

יב־ תָּרִ֣
ссорься

עִם
с

אָדָ֣ם־
человеком

חִנָּם֑
без причины

אִם
если

א־ ֹ֖ ל
не

גְמָלְ
воздал

ךָ֣
тебе

רָעָֽה
зла

׃
31

אַל
Не

תְּקַ֭נֵּא־
завидуй

ישׁבְּ אִ֣
мужу

חָמָס֑
насилия

וְ
и

אַל
не

ר־ בְחַ֗ תִּ֝
избирай

בְּ
из

כָל
всех

י־ דְּרָכָֽ
путей

ו
его

׃
32

י כִּ֤
ибо

תוֹעֲבַת֣
мерзость

יְהוָה֣
[пред] ЙХВХ

נָל֑וֹז
развращённый

וְֽ
а

אֶת
с

ים־ יְשָׁרִ֥
правыми

סוֹדֽ
близость

וֹ
Его

׃
33

מְאֵרַ֣ת
Проклятие

יְה֭וָה
ЙХВХ

בְּ
на

בֵי֣ת
доме

רָשָׁע֑
нечестивого

וּ
а

נְוֵה֖
жилище

ים צַדִּיקִ֣
праведных

ךְ יְבָרֵֽ
благословляет

׃
34

אִם
Если

לַ־
над

ים לֵּצִ֥
кощунниками

הֽוּא
Он

־
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יָלִ֑יץ
кощунствует

֝ וְ
а

יםלַ עֲנָוִ֗
кротким

יִתֶּן
даёт

ן־ חֵֽ
благодать

׃
35

כָּב֭וֹד
Славу

ים חֲכָמִ֣
мудрые

יִנְחָל֑וּ
наследуют

וּ֝
а

ים כְסִילִ֗
глупцы

ים מֵרִ֥
вознос‹ят›

קָלֽוֹן
бесчестие

פ׃ 

41
שִׁמְע֣וּ

Слушайте
בָ֭נִים
сыны

מ֣וּסַר
наставление

אָב֑
отца

֝ וְ
и

יבוּ הַקְשִׁ֗
внимайте

לָ
чтобы

עַת דַ֥
познать

בִּינָֽה
разумение

׃
2

י כִּ֤
Ибо

לֶקַ֣ח
учение

ט֭וֹב
доброе

נָתַ֣תִּי
дал

כֶם֑לָ
вам

וֹרָתִ֗ תּֽ֝
закона

י
моего

ל אַֽ
не

בוּ־ תַּעֲזֹֽ
оставляйте

׃
3

כִּי
Ибо

בֵ֭ן־
сыном

הָיִי֣תִי
был я

לְ
у

אָבִ֑
отца

י
моего

ךְ רַ֥
нежным

֝ וְ
и

יד יָחִ֗
единственным

פְנֵי֥לִ
пред

אִמִּֽ
матерью

י
моей

׃
4

וַ
и

יֹּרֵ֗
учил

נִי
меня

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ילִ֗
мне

תְמָךְ יִֽ
да удержит

־

דְּבָרַ֥
слова́

י
мои

לִבֶּ֑
сердце

ךָ
твоё

ר שְׁמֹ֖
храни

מִצְוֹתַ֣
заповеди

י
мои

ֶ וֽ
и

חְיֵֽה
живи

׃
5

קְנֵה֣
Приобретай

חָ֭כְמָה
мудрость

קְנֵה֣
приобретай

בִינָה֑
разумение

אַל
не

תִּשְׁכַּ֥ח־
забывай

וְ
и

אַל
не

ט־ תֵּ֝֗
уклоняйся

מֵֽ
от

אִמְרֵי
изречений

פִֽ־
уст

י
моих

׃
6

אַל
Не

תַּעַזְבֶ֥־
оставляй

הָ
её

וְ
и

תִשְׁמְרֶ֑
будет хранить

ךָּ
тебя

אֱהָבֶ֥
люби

הָ
её

וְ
и

תִצְּרֶֽ
будет оберегать

ךָּ
тебя

׃
7

רֵאשִׁ֣ית
Нача́ло

חָ֭כְמָה
[есть] мудрость

קְנֵה֣
приобретай

חָכְמָה֑
мудрость

וּ
и

בְ
за

כָל
всё

נְיָנְ־ קִ֝
достояние

ךָ֗
твоё

קְנֵה֣
приобретай

בִינָֽה
разумение

׃
8

סַלְסְלֶ֥
Цени

הָ
её

וּֽ
и

תְרוֹמְמֶ֑
возвысит

ךָּ
тебя

דְ כַבֵּ֗ תְּ֝
прославит

ךָ
тебя

י כִּ֣
если

תְחַבְּקֶֽ
обнимешь

נָּה
её

׃
9

תִּתֵּ֣ן
даст

֭ לְ
на

ראֹשְׁ
голову

ךָ
твою

לִוְיַת
венок

חֵן֑־
благодати

עֲטֶ֖רֶת
венец

תִּפְאֶרֶ֣ת
славы

תְּמַגְּנֶֽ
доставит

ךָּ
тебе

׃
10

שְׁמַע֣
Слушай

בְּנִ֭
сын

י
мой

וְ
и

ח קַ֣
прими

אֲמָרָ֑
изречения

י
мои

וְ
и

יִרְבּ֥וּ
умножатся

לְ֝
для

ךָ֗
тебя

שְׁנ֣וֹת
годы

ים חַיִּֽ
жизни

׃
11

בְּ
на

דֶ֣רֶךְ
путь

חָ֭כְמָה
мудрости

י הֹרֵתִ֑
наставил я

ךָ
тебя

י דְרַכְתִּ֗ הִ֝
повёл я

ךָ
тебя

בְּ
по

מַעְגְּלֵי
колеям

שֶׁר־ יֹֽ
правоты

׃
12

בְּֽ֭
когда

לֶכְתְּ
пойдёшь

ךָ
ты

לאֹ
не

יֵצַר֣־
будет стеснён

צַעֲדֶ֑
шаг

ךָ
твой

וְ
и

אִם
если

ר֗וּץ־ תָּ֝
побежишь

א ֹ֣ ל
не

ל תִכָּשֵֽׁ
преткнёшься

׃
13

הַחֲזֵק֣
Ухватись

בַּ
за

מּוּסָר֣
наставление

אַל
не

תֶּ֑רֶף־
отпускай

נִצְּ֝רֶ֗
оберегай

הָ
её

כִּי
ибо

יא־ הִ֥
она

חַיֶּֽי
жизнь

ךָ
твоя

׃
14

בְּ
на

רַח אֹ֣
стезю

שָׁעִים רְ֭
нечестивых

אַל
не

א־ ֹ֑ תָּב
вступай

וְ
и

אַל
не

ר־ אַשֵּׁ֗ תְּ֝
шагай

בְּ
по

דֶ֣רֶךְ
пути

ים רָעִֽ
злых

׃
15

פְּרָעֵ֥
Сторонись

הוּ
его

אַל
не

־

תַּעֲבָר
проходи

בּ֑־
по

וֹ
нему

שְׂטֵ֖ה
уклонись

מֵ
от

ועָלָי֣
него

וַ
и

עֲבֽוֹר
пройди мимо

׃
16

י כִּ֤
Ибо

א ֹ֣ ל
не

שְׁנוּ יִֽ֭
уснут

אִם
если

א־ ֹ֣ ל
не

יָרֵ֑עוּ
сделают зло

וְֽ
и

נִגְזְלָ֥ה
отнимается

נָתָ֗ שְׁ֝
сон

ם
их

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

ילוּ יַכְשִֽׁ
повергнут

׃
17

י כִּ֣
ибо

לָחֲ֭מוּ
едят

לֶחֶ֣ם
хлеб

רֶ֑שַׁע
нечестия

וְ
и

יֵי֖ן
вино

חֲמָסִ֣ים
насилий

יִשְׁתּֽוּ
пьют

׃
18

וְ
А

רַח אֹ֣
стезя

צַדִּ֭יקִים
праведных

כְּ
как

א֣וֹר
свет

נֹ֑גַהּ
сияния

הוֹלֵ֥ךְ
идущий

֝ וָ
и

א֗וֹר
светящий

עַד
до

־

נְכ֥וֹן
установившегося

יּֽוֹםהַ
дня

׃
19

דֶּ֣רֶךְ
Путь

שָׁעִים רְ֭
нечестивых

כָּֽ
как

אֲפֵלָה֑
мрак

א ֹ֥ ל
не

יָדְ֝ע֗וּ
знают

בַּ
обо

מֶּ֥ה
что

לוּ יִכָּשֵֽׁ
преткнутся

פ׃ 
20

בְּנִ֭
Сын

י
мой

לִ
к

דְבָרַ֣
словам

י
моим

הַקְשִׁ֑יבָ
внимай

לַ֝ה
к

אֲמָרַ֗
изречениям

י
моим

הַט
приклони

אָזְנֶֽ־
ухо

ךָ
твоё

׃
21

אַל
пусть не

־
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יזוּ יַלִּ֥
удаляются

מֵ
от

עֵינֶי֑
очей

ךָ
твоих

מְרֵ֗ שָׁ֝
храни

ם
их

בְּ
в

ת֣וֹךְ
средине

לְבָבֶֽ
се́рдца

ךָ
твоего

׃
22

י כִּֽ
ибо

חַיִּי֣ם־
жизнь

הֵ֭ם
они

לְ
для

מֹצְאֵי
находящих

הֶם֑
их

וּֽ
и

לְ
для

כָל
всей

בְּשָׂר֥־
плоти

וֹ
его

א מַרְפֵּֽ
здравие

׃
23

מִֽ
более

כָּל
всего

מִשְׁ֭מָר־
хранимого

ר נְצֹ֣
оберегай

לִבֶּ֑
сердце

ךָ
твоё

י כִּֽ
ибо

מֶּ֗־ מִ֝
из

נּוּ
него

תּוֹצְא֥וֹת
исходы

ים חַיִּֽ
жизни

׃
24

הָסֵר֣
Удали

מִמְּ֭
от

ךָ
себя

עִקְּשׁ֣וּת
лживость

פֶּה֑
уст

וּ
и

לְז֥וּת
лукавство

יִם פָתַ֗ שְׂ֝
губ

ק הַרְחֵ֥
отдали

מִמֶּֽ
от

ךָּ
себя

׃
25

עֵי֭נֶי
Глаза́

ךָ
твои

נֹ֣כַחלְ
прямо вперёд

יטוּ יַבִּ֑
пусть смотрят

֝ וְ
и

י עַפְעַפֶּ֗
ресницы

ךָ
твои

רוּ יַיְשִׁ֥
пусть направляются прямо

נֶגְדֶּֽ
пред

ךָ
тобою

׃
26

פַּלֵּ֭ס
Уравнивай

מַעְגַּל֣
колею

֑ רַגְלֶ
ноги́

ךָ
твоей

וְֽ
и

כָל
все

דְּרָכֶ֥י־
пути

ךָ
твои

נוּ יִכֹּֽ
пусть утвердятся

׃
27

ל אַֽ
Не

תֵּט־
уклоняйся

ין־ יָמִ֥
направо

וּ
и

אול ֹ֑ שְׂמ
налево

הָסֵ֖ר
отклони

רַגְלְ
ногу

ךָ֣
твою

מֵ
от

ע רָֽ
зла

׃

51
בְּנִ֭
сын

י
мой

חָכְמָתִ֣לְ
мудрости

י
моей

הַקְשִׁ֑יבָ
внимай

תְבוּנָתִ֗לִ֝ה
разуму

י
моему

הַט
приклони

אָזְנֶֽ־
ухо

ךָ
твоё

׃
2

רלִ שְׁמֹ֥
хранить

מְזִמּ֑וֹת
рассудительность

֝ וְ
и

עַת דַ֗
знание

י שְׂפָתֶ֥
губы

ךָ
твои

רוּ יִנְצֹֽ
оберегают

׃
3

י כִּ֤
ибо

נֹ֣פֶת
сотовый мёд

תִּטֹּ֭פְנָה
источают

שִׂפְתֵ֣י
губы

זָרָ֑ה
чужой

וְ
и

חָלָ֖ק
глаже

מִ
чем

שֶּׁמֶ֣ן
елей

חִכָּֽ
гортань

הּ
её

׃
4

וְֽ֭
но

אַחֲרִיתָ
конец

הּ
её

מָרָ֣ה
горьк‹ий›

כַֽ
как

לַּעֲנָה֑
полынь

ה דָּ֗ חַ֝
остр‹ый›

כְּ
как

חֶרֶ֣ב
меч

פִּיּֽוֹת
остриёв

׃
5

גְלֶי רַ֭
но́ги

הָ
её

יֹרְד֣וֹת
сходят

מָוֶ֑ת
[к] смерти

א֗וֹל שְׁ֝
преисподней

י צְעָדֶ֥
шаги

הָ
её

כוּ יִתְמֹֽ
держатся

׃
6

רַח אֹ֣
стезю

חַ֭יִּים
жизни

פֶּן
чтобы не

תְּפַלֵּס֑־
уравнял ты

נָע֥וּ
шатаются

י עְגְּלֹתֶ֗ מַ֝
колеи

הָ
её

א ֹ֣ ל
не

ע תֵדָֽ
узнаешь

פ׃ 
7

וְ
и

עַתָּ֣ה
ныне

בָ֭נִים
сыны

שִׁמְעוּ
слушайте

־

ילִ֑
меня

וְ
и

אַל
не

ס֗וּרוּ־ תָּ֝
отступайте

מֵ
от

אִמְרֵי
изречений

פִֽ־
уст

י
моих

׃
8

הַרְחֵק֣
удали

מֵ
от

הָעָלֶי֣
неё

֑ דַרְכֶּ
путь

ךָ
твой

וְ
и

אַל
не

־

ב קְרַ֗ תִּ֝
приближайся

אֶל
к

תַח־ פֶּ֥
входу

בֵּיתָֽ
до́ма

הּ
её

׃
9

פֶּן
чтобы не

תִּתֵּ֣ן־
отдал ты

יםלַ אֲחֵרִ֣
другим

הוֹדֶ֑
величие

ךָ
твоё

וּ֝
и

י שְׁנֹתֶ֗
годы

ךָ
твои

ילְ אַכְזָרִֽ
жестокому

׃
10

ן פֶּֽ
чтобы не

יִשְׂבְּע֣וּ־
насыщались

ים זָרִ֣
чужие

כֹּחֶ֑
силою

ךָ
твоею

֝ וַ
и

י עֲצָבֶ֗
труды

ךָ
твои

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

י נָכְרִֽ
чужеземца

׃
11

וְ
и

נָהַמְתָּ֥
восстенаешь

בְ
при

אַחֲרִיתֶ֑
конце

ךָ
твоём

בִּ
когда

כְל֥וֹת
истощится

שָׂרְ בְּ֝
плоть

ךָ֗
твоя

וּ
и

שְׁאֵרֶֽ
мясо

ךָ
твоё

׃
12

וְֽ
и

אָמַרְתָּ֗
скажешь

אֵ֭יךְ
как

שָׂנֵא֣תִי
возненавидел я

מוּסָר֑
наставление

֝ וְ
и

חַת תוֹכַ֗
обличение

ץ נָאַ֥
презрел‹о›

לִבִּֽ
сердце

י
моё

׃
13

וְֽ
и

לאֹ
не

שָׁמַ֭עְתִּי־
слушал я

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

מוֹרָ֑
наставников

י
моих

֝ וְ
и

מְלַמְּדַ֗לִֽ
учителям

י
моим

לאֹ
не

־

יתִי הִטִּ֥
приклонял я

אָזְנִֽ
ухо

י
моё

׃
14

֭ מְעַטכִּ
едва не

הָיִי֣תִי
был я

בְ
во

כָל
всяком

רָ֑ע־
зле

ת֖וֹךְבְּ
среди

קָהָל֣
собрания

וְ
и

ה עֵדָֽ
общества

׃
15

שְׁתֵה
пей

יִם־ מַ֥
воду

מִ
из

בּוֹרֶ֑
водоёма

ךָ
твоего

֝ וְ
и

ים נֹזְלִ֗
струи

מִ
из

תּ֥וֹךְ
среды́

בְּאֵרֶֽ
колодца

ךָ
твоего

׃
16

יָפ֣וּצוּ
разливаются

מַעְיְנֹתֶ֣י
родники

ךָ
твои

ח֑וּצָ
наружу

בָּ֝ה
по

רְחֹב֗וֹת
площадям

פַּלְגֵי
потоки

יִם־ מָֽ
вод

׃
17

הְיוּ יִֽ
да будут

ךָ֥לְ־
тебе

בַדֶּ֑לְ
одному

ךָ
тебе
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וְ
а

ין אֵ֖
не

יםלְ זָרִ֣
чужим

אִתָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
18

י יְהִֽ
да будет

מְקוֹרְ־
источник

ךָ֥
твой

בָר֑וּךְ
благословен

וּ֝
и

ח שְׂמַ֗
радуйся

מֵ
о

שֶׁת אֵ֥
жене

נְעוּרֶֽ
юности

ךָ
твоей

׃
19

אַיֶּלֶ֥ת
лань

ים אֲהָבִ֗
ласк

וְֽ
и

ת יַעֲלַ֫
серна

ן־ חֵ֥
благодати

דֶּי דַּ֭
сосцы

הָ
её

֣ יְרַוֻּ
да напояют

ךָ
тебя

בְ
во

כָל
всякое

־

עֵת֑
время

אַהֲבָתָ֗בְּ֝
любовью

הּ
её

תִּשְׁגֶּה֥
упояйся

יד תָמִֽ
всегда

׃
20

וְ
и

לָ֤
для

מָּה
чего

תִשְׁגֶּה֣
упояешься

֣ בְנִ
сын

י
мой

זָרָ֑הבְ
чужою

וּ֝
и

ק תְחַבֵּ֗
обнимаешь

חֵק֣
лоно

נָכְרִיָּֽה
чужеземки

׃
21

י כִּ֤
ибо

כַח נֹ֨
пред

עֵינֵי֣׀
очами

יְה֭וָה
ЙХВХ

דַּרְכֵי
пути

ישׁ־ אִ֑
человека

וְֽ
и

כָל
все

־

י מַעְגְּלֹתָ֥
колеи

ו
его

ס מְפַלֵּֽ
[Он] уравнивает

׃
22

י ווֹנוֹתָ֗ עַֽ
беззакония

ו
его

יִלְכְּדֻ
уловляют

נ֥וֹ
его

אֶת
-

רָשָׁע֑הָ־
нечестивого

וּ
и

בְ
в

חַבְלֵ֥י
верёвках

טָּאת֗ חַ֝
греха

וֹ
его

ךְ יִתָּמֵֽ
удерживается

׃
23

ה֗וּא
он

יָמ֭וּת
умирает

אֵי֣ןבְּ
без

מוּסָר֑
наставления

וּ
и

בְ
во

ב רֹ֖
множестве

אִוַּלְתּ֣
безрассудства

וֹ
его

יִשְׁגֶּֽה
заблуждается

פ׃ 

61
בְּנִ֭

Сын
י

мой
אִם
если

עָרַ֣בְתָּ־
поручился ты

לְ
за

֑ רֵעֶ
ближнего

ךָ
твоего

עְתָּ תָּקַ֖
ударил

לַ
за

זָּר֣
чужого

י כַּפֶּֽ
ладони

ךָ
твои

׃
2

שְׁתָּ נוֹקַ֥
уловлен ты

בְ
в

אִמְרֵי
изречениях

י־ פִ֑
уст

ךָ
твоих

דְתָּ נִלְ֝כַּ֗
захвачен

בְּ
в

אִמְרֵי
изречениях

י־ פִֽ
уст

ךָ
твоих

׃
3

ה עֲשֵׂ֨
сделай

ֹ֥את ז
это

אֵפ֪וֹא
же

בְּנִ֡׀
сын

י
мой

וְֽ
и

ל הִנָּצֵ֗
избавься

י כִּ֘
ибо

בָ֤אתָ
вошёл ты

בְ
в

כַף
ладонь

֑־ רֵעֶ
ближнего

ךָ
твоего

לֵ֥ךְ
иди

ס תְרַפֵּ֗ הִ֝
пади ниц

וּ
и

רְהַ֥ב
упрашивай

י רֵעֶֽ
ближн‹его›

ךָ
твоего

׃
4

אַל
не

תִּתֵּ֣ן־
давай

שֵׁנָה֣
сна

עֵינֶי֑לְ
глазам

ךָ
твоим

וּ֝
и

ה תְנוּמָ֗
дремоты

ילְ עַפְעַפֶּֽ
векам

ךָ
твоим

׃
5

הִנָּ֭צֵל
избавься

כִּ
как

י צְבִ֣
серна

מִ
из

יָּד֑
руки́

וּ֝
и

כְ
как

צִפּ֗וֹר
птица

מִ
из

יַּד֥
руки́

יָקֽוּשׁ
птицелова

פ׃ 
6

ךְ לֵֽ
иди

־

אֶל
к

נְמָלָ֥ה־
муравью

עָצֵל֑
ленивец

רְאֵ֖ה
посмотри

דְרָכֶי֣
пути

הָ
его

וַ
и

ם חֲכָֽ
будь мудр

׃
7

אֲשֶׁ֖ר
который

ין אֵֽ
нет

לָ֥־
у

הּ
него

ין קָצִ֗
начальника

שֹׁטֵ֥ר
надзирателя

וּ
и

ל מֹשֵֽׁ
владычествующего

׃
8

ין תָּכִ֣
приготовляет

בַּ
в

יִץ קַּ֣
лето

לַחְמָ֑
хлеб

הּ
свой

ה אָגְרָ֥
собрал

בַ֝
в

יר קָּצִ֗
жатву

מַאֲכָלָֽ
пищу

הּ
свою

׃
9

עַד
до

י־ מָתַ֖
когда

עָצֵ֥ל
ленивец

תִּשְׁכָּב֑׀
будешь лежать

י תַ֗ מָ֝
когда

תָּק֥וּם
встанешь

מִ
от

שְּׁנָתֶֽ
сна

ךָ
твоего

׃
10

מְעַט֣
немного

שֵׁנ֭וֹת
сна

מְעַט֣
немного

תְּנוּמ֑וֹת
дремоты

ט מְעַ֓
немного

ק׀ חִבֻּ֖
сложения

יָדַ֣יִם
рук

לִ
чтобы

ב שְׁכָּֽ
лежать

׃
11

וּ
и

א בָֽ
придёт

כִ־
как

מְהַלֵּ֥ךְ
путник

רֵאשֶׁ֑
нищета

ךָ
твоя

וּ֝
и

רְ מַחְסֹֽ
нужда

ךָ֗
твоя

כְּ
как

אִ֣ישׁ
муж

מָגֵֽן
щита

פ׃ 
12

אָדָ֣ם
Человек

בְּלִ֭יַּעַל
негодности

אִ֣ישׁ
муж

אָוֶ֑ן
злодейства

ךְ ה֝וֹלֵ֗
ходящий

עִקְּשׁ֥וּת
[с] превратностью

ה פֶּֽ
уст

׃
13

קֹרֵ֣ץ
мигающий

֭ עֵינָיבְּ
глазами

ו
своими

מֹלֵל֣
шаркающий

רַגְלָי֑בְּ
ногами

ו
своими

ה רֶ֗ מֹ֝
указывающий

יבְּ אֶצְבְּעֹתָֽ
перстами

ו
своими

׃
14

הְפֻּכ֨וֹת תַּֽ
коварство

בְּ׀
в

לִבּ֗
сердце

וֹ
своём

חֹרֵ֣שׁ
умышляющий

רָ֣ע
зло

בְּ
во

כָל
всякое

עֵת֑־
время

מִדְיָנִ֥ים
раздоры

חַ יְשַׁלֵּֽ
посылает

׃
15

עַל
по

ן־ כֵּ֗
сему

פִּתְ֭אֹם
внезапно

יָב֣וֹא
придёт
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אֵיד֑
бедствие

וֹ
его

תַע פֶּ֥
вдруг

ר יִשָּׁ֝בֵ֗
сокрушён будет

וְ
и

אֵי֣ן
нет

א מַרְפֵּֽ
исцеления

פ׃ 
16

שֶׁשׁ
Шесть

הֵ֭נָּה־
эти

שָׂנֵא֣
ненавидит

יְהוָה֑
ЙХВХ

֝ וְ
и

בַע שֶׁ֗
семь

תּוֹעֲבַ֥ת
мерзость

נַפְשֽׁ
души́

וֹ
Его

׃
17

עֵינַיִ֣ם
глаза́

מוֹת רָ֭
надменные

לְשׁ֣וֹן
язык

שָׁקֶ֑ר
лжи

֝ וְ
и

יִם יָדַ֗
ру́ки

שֹׁפְכ֥וֹת
проливающие

דָּם
кровь

י־ נָקִֽ
невинную

׃
18

ב לֵ֗
сердце

חֹ֭רֵשׁ
умышляющее

מַחְשְׁב֣וֹת
замыслы

אָוֶ֑ן
злодейства

רַגְלַ֥יִם
но́ги

מַהֲר֗וֹת מְ֝
спешащие

ר֥וּץלָ
бежать

לָֽ
к

רָעָה
злу

׃
19

יחַ יָפִ֣
выдыхает

כְּזָ֭בִים
неправды

עֵד֣
свидетель

שָׁקֶ֑ר
лжи

וּ
и

מְשַׁלֵּ֥חַ
посылающий

ים דָנִ֗ מְ֝
раздоры

בֵּי֣ן
между

ים אַחִֽ
братьями

פ׃ 
20

ר נְצֹ֣
Оберегай

בְּנִ֭
сын

י
мой

מִצְוַת֣
заповедь

י אָבִ֑
отца

ךָ
твоего

וְ
и

אַל
не

שׁ־ טֹּ֗ תִּ֝
оставляй

ת תּוֹרַ֥
закон

אִמֶּֽ
матери

ךָ
твоей

׃
21

קָשְׁרֵ֣
привяжи

ם
их

עַל
на

לִבְּ־
сердце

ךָ֣
твоё

יד תָמִ֑
всегда

נְדֵ֗ עָ֝
повяжи

ם
их

עַל
на

גַּרְגְּרֹתֶֽ־
шею

ךָ
твою

׃
22

בְּ
когда

הִתְהַלֶּכְ
будешь ходить

ךָ֨
ты

ה׀ תַּנְחֶ֬
поведёт

אֹתָ֗
-

ךְ
тебя

בְּֽ֭
когда

שָׁכְבְּ
ляжешь

ךָ
ты

ר תִּשְׁמֹ֣
будет хранить

עָלֶי֑
над

ךָ
тобою

֝ וַ
и

הֲקִיצ֗וֹתָ
пробудишься

יא הִ֣
она

תְשִׂיחֶֽ
будет беседовать с

ךָ
тобою

׃
23

י כִּ֤
ибо

נֵר֣
светильник

מִצְ֭וָה
заповедь

וְ
и

ת֣וֹרָה
закон

א֑וֹר
свет

וְ
и

רֶךְ דֶ֥
путь

ים יִּ֗ חַ֝
жизни

תּוֹכְח֥וֹת
обличения

ר מוּסָֽ
наставления

׃
24

֭ שְׁמָרְלִ
хранить

ךָ
тебя

מֵ
от

אֵשֶׁ֣ת
жены

רָ֑ע
злой

מֵֽ֝
от

ת חֶלְקַ֗
лести

לָשׁ֥וֹן
языка

נָכְרִיָּֽה
чужеземки

׃
25

אַל
не

ד־ תַּחְמֹ֣
желай

יָפְ֭יָ
красоты́

הּ
её

בִּ
в

לְבָבֶ֑
сердце

ךָ
твоём

וְ
и

אַל
да не

חֲ־ קָּֽ תִּ֝
увлечёт

ךָ֗
тебя

יבְּ עַפְעַפֶּֽ
ресницами

הָ
своими

׃
26

י כִּ֤
ибо

בְעַד
из-за

ה־ אִשָּׁ֥
жены

זוֹנָ֗ה
блудницы

עַֽד
до

ר־ כִּכַּ֫
каравая

לָ֥חֶם
хле́ба

וְ
а

שֶׁת אֵ֥
жена

אִ֑ישׁ
мужа

נֶפֶ֖שׁ
душу

יְקָרָ֣ה
драгоценную

תָצֽוּד
уловляет

פ׃ 
27

הֲ
разве

יַחְתֶּ֤ה
сгребёт

ישׁ אִ֓
человек

שׁ אֵ֬
огонь

בְּ
в

חֵיק֑
недро

וֹ
своё

וּ֝
и

י בְגָדָ֗
одежды

ו
его

א ֹ֣ ל
не

פְנָה תִשָּׂרַֽ
будут сожжены

׃
28

אִם
или

יְהַלֵּךְ֣־
будет ходить

אִי֭שׁ
человек

עַל
по

גֶּחָלִ֑יםהַ־
углям

֝ וְ
и

י רַגְלָ֗
но́ги

ו
его

א ֹ֣ ל
не

תִכָּוֶֽינָה
обожгутся

׃
29

ן כֵּ֗
так

בָּאהַ֭
входящий

אֶל
к

אֵשֶׁ֣ת־
жене

֑ רֵעֵ
ближнего

הוּ
своего

א ֹ֥ ל
не

ה יִנָּ֝קֶ֗
останется безнаказанным

ל כָּֽ
всякий

נֹּגֵעַ֥הַ־
прикасающийся

הּבָּֽ
её

׃
30

לאֹ
не

יָב֣וּזוּ־
пренебрегают

גַּנָּבלַ֭
вором

י כִּ֣
если

יִגְנ֑וֹב
украдёт

מַלֵּ֥אלְ
наполнить

נַפְ֝שׁ֗
душу

וֹ
свою

י כִּ֣
ибо

יִרְעָֽב
голодает

׃
31

֭ וְ
и

נִמְצָא
найден будет

יְשַׁלֵּם֣
воздаст

שִׁבְעָתָ֑יִם
всемеро

אֶת
-

כָּל־
весь

ה֖וֹן־
достаток

בֵּית֣
до́ма

וֹ
своего

ן יִתֵּֽ
даст

׃
32

נֹאֵף֣
Прелюбодействующий

אִשָּׁה֣
[с] женою

חֲסַר
лишён

לֵב֑־
се́рдца

ית שְׁחִ֥ מַֽ
губящий

נַפְ֝שׁ֗
душу

וֹ
свою

ה֣וּא
он

יַעֲשֶֽׂ
сделает

נָּה
это

׃
33

נֶֽגַע
Поражение

וְ־
и

קָל֥וֹן
бесчестие

יִמְצָא֑
найдёт

֝ וְ
и

חֶרְפָּת֗
поношение

וֹ
его

א ֹ֣ ל
не

ה תִמָּחֶֽ
изгладится

׃
34

י כִּֽ
ибо

ה־ קִנְאָ֥
ревность

חֲמַת
ярость

גָּבֶ֑ר־
мужа

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יַחְ֝מ֗וֹל־
пощадит

בְּ
в

י֣וֹם
день

ם נָקָֽ
отмщения

׃
35

לאֹ
не

יִשָּׂ֭א־
поднимет

פְּנֵי֣
лица́

כָל
никакого

פֶר־ כֹּ֑
выкупа

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ יאֹ֝בֶ֗
согласится

י כִּ֣
хотя бы

תַרְבֶּה
умножишь

חַד־ שֹֽׁ
дар

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Притч 24:33; [20] Притч 1:8;
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71
בְּנִ֭

Сын
י

мой
ר שְׁמֹ֣
храни

אֲמָרָ֑
изречения

י
мои

וּ֝
и

מִצְוֹתַ֗
заповеди

י
мои

ן תִּצְפֹּ֥
сбережёшь

אִתָּֽ
у

ךְ
тебя

׃
2

ר שְׁמֹ֣
Храни

מִצְוֹתַ֣
заповеди

י
мои

וֶ
и

חְיֵה֑
живи

֝ וְ
и

תוֹרָתִ֗
закон

י
мой

כְּ
как

אִישׁ֥וֹן
зрачок

עֵינֶֽי
глаз

ךָ
твоих

׃
3

קָשְׁרֵ֥
Привяжи

ם
их

עַל
на

אֶצְבְּעֹתֶ֑י־
персты

ךָ
твои

תְבֵ֗ כָּ֝
напиши

ם
их

עַל
на

ל֥וּחַ־
скрижали

לִבֶּֽ
се́рдца

ךָ
твоего

׃
4

ר אֱמֹ֣
Скажи

חָכְמָהלַֽ֭
мудрости

תִ אֲחֹ֣
сестра

י
моя

אָתְּ֑
ты

וּ֝
и

ע מֹדָ֗
родным

בִּינָה֥לַ
разумение

א תִקְרָֽ
назовёшь

׃
5

֭ לִ
чтобы

שְׁמָרְ
хранить

ךָ
тебя

מֵ
от

אִשָּׁה֣
жены

זָרָ֑ה
чужой

מִ֝
от

ה נָּכְרִיָּ֗
чужеземки

י אֲמָרֶ֥
[которая] изречения

הָ
свои

יקָה הֶחֱלִֽ
сгладила

׃
6

כִּי֭
Ибо

בְּ
в

חַלּ֣וֹן
окно

בֵּיתִ֑
до́ма

י
моего

בְּעַ֖ד
сквозь

אֶשְׁנַבִּ֣
решётку

י
мою

פְתִּי נִשְׁקָֽ
выглянул я

׃
7

וָ
и

אֵ֤רֶא
увидел

בַ
среди

פְּתָאיִ֗ם
простых

ינָה בִ֤ אָ֘
различил

בַ
среди

ים בָּנִ֗
сыновей

נַעַ֣ר
отрока

חֲסַר
лишённого

ב־ לֵֽ
се́рдца

׃
8

עֹבֵר֣
проходящего

בַּ֭
по

שּׁוּק
улице

אֵצֶ֣ל
возле

֑ פִּנָּ
угла

הּ
её

וְ
и

רֶךְ דֶ֖
дорогою

בֵּיתָ֣
до́ма

הּ
её

יִצְעָֽד
шагает

׃
9

בְּ
в

נֶֽשֶׁף
сумерки

בְּ־
в

עֶ֥רֶב
вечер

י֑וֹם
дня

בְּ
в

אִישׁ֥וֹן
глубине

יְלָה לַ֝֗
но́чи

וַ
и

ה אֲפֵלָֽ
мраке

׃
10

וְ
И

הִנֵּה֣
вот

אִשָּׁ֭ה
женщина

קְרָאת֑לִ
навстречу

וֹ
ему

ית שִׁ֥
[в] наряде

זוֹ֝נָ֗ה
блудницы

וּ
и

רַת נְצֻ֥
скрытная

ב לֵֽ
сердцем

׃
11

הֹמִיָּה֣
Шумлива

יא הִ֣
она

וְ
и

סֹרָ֑רֶת
необузданна

בְּ֝
в

בֵיתָ֗
доме

הּ
её

לאֹ
не

יִשְׁכְּנ֥וּ־
пребывают

י רַגְלֶֽ
но́ги

הָ
её

׃
12

פַּ֤עַם
раз

בַּ׀
на

ח֗וּץ
улице

עַם פַּ֥
раз

בָּ
на

רְחֹב֑וֹת
площадях

וְ
и

צֶל אֵ֖
возле

כָּל
каждого

פִּנָּה֣־
угла

ב תֶאֱרֹֽ
подстерегает

׃
13

וְ
И

הֶחֱזִי֣קָה
ухватилась

בּ֭
за

וֹ
него

וְ
и

נָשְׁ֣קָה
поцеловала

וֹלּ֑־
его

הֵעֵ֥זָה
ожесточила

י נֶ֗ פָ֝
лицо

הָ
своё

וַ
и

אמַר ֹ֣ תּ
сказала

וֹלֽ
ему

׃
14

זִבְחֵי֣
Жертвы

ים שְׁלָמִ֣
мирные

֑ עָלָ
на

י
мне

הַ֝
[в] этот

יּ֗וֹם
день

שִׁלַּ֥מְתִּי
исполнила

נְדָרָֽ
обеты

י
мои

׃
15

עַל
на

כֵּן֭־
то

יָצָא֣תִי
вышла

קְרָאתֶ֑לִ
навстречу

ךָ
тебе

רלְ שַׁחֵ֥
искать

י נֶ֗ פָּ֝
лица́

ךָ
твоего

וָ
и

אֶמְצָאֶֽ
нашла

ךָּ
тебя

׃
16

מַ֭רְבַדִּים
Коврами

רָבַדְ֣תִּי
застелила

עַרְשִׂ֑
ложе

י
моё

טֻב֗וֹת חֲ֝
узорчатыми

אֵט֥וּן
полотнами

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
17

נַפְ֥תִּי
Окропила

מִשְׁכָּבִ֑
постель

י
мою

ר מֹ֥
смирною

ים הָלִ֗ אֲ֝
алоэ

וְ
и

קִנָּמֽוֹן
корицею

׃
18

לְכָ֤
иди

נִרְוֶה֣ה
упьёмся

דֹ֭דִים
ласками

עַד
до

קֶרהַ־ בֹּ֑
утра́

ה נִתְ֝עַלְּסָ֗
насладимся

יםבָּ אֳהָבִֽ
любовью

׃
19

י כִּ֤
ибо

אֵי֣ן
нет

ישׁהָ אִ֣
мужа

בְּ
в

בֵית֑
доме

וֹ
его

ךְ לַ֗ הָ֝
пошёл

בְּ
в

דֶ֣רֶךְ
путь

רָחֽוֹקמֵ
дальний

׃
20

רוֹר צְֽ
Кошелёк

כֶּסֶףהַ֭־
серебра

ח לָקַ֣
взял

בְּ
в

יָד֑
руку

וֹ
свою

לְ
ко

י֥וֹם
дню

סֶאהַ֝ כֵּ֗
полнолуния

א ֹ֥ יָב
придёт

בֵיתֽ
[в] дом

וֹ
свой

׃
21

הִטַּ֭תּ
Склонила

וּ
его

בְּ
во

ב רֹ֣
множестве

לִקְחָ֑
убедительности

הּ
своей

בְּ
во

לֶק חֵ֥
вкрадчивости

י פָתֶ֗ שְׂ֝
губ

הָ
своих

תַּדִּיחֶֽ
увлекла

נּוּ
его

׃
22

ה֤וֹלֵ֥ךְ
Идёт

י אַחֲרֶ֗
за

הָ
нею

ם תְאֹ֥ פִּ֫
внезапно

֭ כְּ
как

שׁוֹר
вол

אֶל
на

טָבַ֣ח־
заклание

יָב֑וֹא
приходит

וּ֝
и

כְ
как

כֶס עֶ֗
браслет

אֶל
к

ר־ מוּסַ֥
узам

יל ִ אֱוֽ
безрассудного

׃
23

עַד֤
доколе не

יְפַלַּח֪
пронзит

ץ חֵ֡
стрела

בֵד֗ כְּֽ
печень

וֹ
его

כְּ
как

מַהֵר֣
спешит

צִפּ֣וֹר
птица

אֶל
в

־

פָּח֑
силок

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ע־ יָדַ֝֗
знает

י כִּֽ
что

בְ־
за

נַפְשׁ֥
душу

וֹ
его

הֽוּא
это

פ׃ 
24

וְ
И

עַתָּ֣ה
ныне

בָ֭נִים
сыны

שִׁמְעוּ
слушайте

ילִ֑־
меня

֝ וְ
и

יבוּ הַקְשִׁ֗
внимайте

אִמְרֵילְ
изречениям

פִֽ־
уст

י
моих

׃
25

אַל
Да не

יֵשְׂ֣טְ־
уклоняется

אֶל
на

דְּרָכֶי֣־
пути

הָ
её

לִבֶּ֑
сердце

ךָ
твоё
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אַל
не

תַע־ תֵּ֝
блуждай

בִּ
по

י נְתִיבוֹתֶֽ
тропам

הָ
её

׃
26

י כִּֽ
Ибо

ים־ רַבִּ֣
многих

חֲלָלִ֣ים
уязвлёнными

ילָה הִפִּ֑
повергла

֝ וַ
и

ים עֲצֻמִ֗
многочисленны

כָּל
все

הֲרֻגֶֽי־
убитые

הָ
ею

׃
27

דַּרְכֵי֣
Пути

שְׁא֣וֹל
преисподней

בֵּיתָ֑
дом

הּ
её

יֹרְ֝ד֗וֹת
нисходящие

אֶל
во

חַדְרֵי־
покои

וֶת־ מָֽ
смерти

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Притч 2:16;

81
הֲ

разве
א ֹֽ ל
не

ה־ חָכְמָ֥
мудрость

תִקְרָ֑א
взывает

וּ֝
и

תְבוּנָ֗ה
разум

ן תִּתֵּ֥
подаёт

קוֹלָֽ
голос

הּ
свой

׃
2

בְּ
на

ראֹשׁ
вершине

ים־ מְרוֹמִ֥
высот

עֲלֵי
при

דָ֑רֶךְ־
дороге

ית בֵּ֖
меж

נְתִיב֣וֹת
троп

בָה נִצָּֽ
стои́т

׃
3

לְ
у

יַד
стороны́

ים־ שְׁעָרִ֥
воро́т

לְ
при

פִי
устье

רֶת־ קָ֑
го́рода

מְב֖וֹא
[при] входе

ים פְתָחִ֣
проёмов

נָּה תָּרֹֽ
восклицает

׃
4

אֲלֵי
к

כֶם֣
вам

אִישִׁ֣ים
мужи

אֶקְרָ֑א
взываю

֝ וְ
и

קוֹלִ֗
голос

י
мой

אֶל
к

בְּנֵי֥־
сынам

ם אָדָֽ
человека

׃
5

ינוּ הָבִ֣
уразумейте

פְתָאיִם֣
простые

עָרְמָה֑
благоразумие

וּ֝
и

ים כְסִילִ֗
глупцы

ינוּ הָבִ֥
уразумейте

ב לֵֽ
сердце

׃
6

שִׁמְ֭עוּ
слушайте

י כִּֽ
ибо

־

ים נְגִידִ֣
превосходное

אֲדַבֵּר֑
буду говорить

וּ
и

ח מִפְתַּ֥
отверзение

פָתַ֗ שְׂ֝
губ

י
моих

ים מֵישָׁרִֽ
правота

׃
7

י כִּֽ
ибо

מֶת־ אֱ֭
истину

יֶהְגֶּה֣
изречёт

חִכִּ֑
гортань

י
моя

וְ
а

תוֹעֲבַ֖ת
мерзость

שְׂפָתַ֣
губ

י
моих

שַׁע רֶֽ
нечестие

׃
8

בְּ
в

דֶק צֶ֥
правде

כָּל
все

אִמְרֵי־
изречения

פִ֑־
уст

י
моих

ין אֵ֥
нет

בָּ֝
в

ם הֶ֗
них

ל נִפְתָּ֥
кривого

וְ
и

שׁ עִקֵּֽ
лукавого

׃
9

֣ כֻּלָּ
все

ם
они

נְכֹ֭חִים
верны

לַ
для

ין מֵּבִ֑
разумеющего

֝ וִֽ
и

ים ישָׁרִ֗
правы

לְ
для

צְאֵי מֹ֣
находящих

עַת דָֽ
знание

׃
10

קְחֽוּ
возьмите

מוּסָרִ֥־
наставление

י
моё

וְ
а

אַל
не

כָּסֶ֑ף־
серебро

֝ וְ
и

עַת דַ֗
знание

מֵ
нежели

חָר֥וּץ
золото

ר נִבְחָֽ
избранное

׃
11

י כִּֽ
ибо

טוֹבָה֣־
лучше

חָ֭כְמָה
мудрость

מִ
нежели

פְּנִינִי֑ם
жемчуга

וְ
и

כָל
все

ים־ פָצִ֗ חֲ֝
желания

א ֹ֣ ל
не

שְׁווּ יִֽ
сравнятся

בָֽ־
с

הּ
нею

׃
12

נִי אֲֽ
я

־

חָ֭כְמָה
мудрость

שָׁכַנְ֣תִּי
обитаю

עָרְמָה֑
[с] благоразумием

וְ
и

עַת דַ֖
знание

מְזִמּ֣וֹת
рассудительности

א אֶמְצָֽ
нахожу

׃
13

רְאַת֣ יִֽ
страх

֮ יְהוָה
ЙХВХ

את ֹ֫ נ שְֽׂ
ненавидеть

ע רָ֥
зло

אָ֤ה גֵּ֘
гордость

וְ
и

גָא֨וֹן
надменность

וְ׀
и

דֶ֣רֶךְ
путь

ע רָ֭
злой

וּ
и

י פִ֨
уста

תַהְפֻּכ֬וֹת
коварства

שָׂנֵֽאתִי
ненавижу я

׃
14

לִֽ
у

י
меня

עֵצָ֭ה־
совет

וְ
и

תוּשִׁיָּה֑
здравомыслие

אֲנִ֥י
я

ינָ֗ה בִ֝
разумение

לִ֣
у

י
меня

ה גְבוּרָֽ
могущество

׃
15

֭ יבִּ
мною

מְלָכִ֣ים
цари

יִמְלֹ֑כוּ
царствуют

֝ וְ
и

ים רוֹזְנִ֗
властители

קְקוּ יְחֹ֣
постановляют

דֶק צֶֽ
правду

׃
16

֭ יבִּ
мною

ים שָׂרִ֣
князья

רוּ יָשֹׂ֑
начальствуют

וּ֝
и

ים נְדִיבִ֗
вельможи

כָּל
все

פְטֵי־ שֹׁ֥
су́дьи

דֶק צֶֽ
правды

׃
17

אֲ֭נִי
я

אֹהֲבַ֣
любящих

י
меня

אֵהָב֑
люблю

וּ֝
и

מְשַׁחֲרַ֗
взыскующие

י
меня

יִמְצָאֻֽ
найдут

נְנִי
меня

׃
18

שֶׁר עֹֽ
богатство

וְ־
и

כָב֥וֹד
слава

אִתִּ֑
со

י
мною

ה֥וֹן
достаток

ק תֵ֗ עָ֝
отменный

וּ
и

ה צְדָקָֽ
правда

׃
19

ט֣וֹב
лучше

פִּרְ֭יִ
плод

י
мой

מֵ
нежели

חָר֣וּץ
золото

וּ
и

מִ
нежели

פָּז֑
чистое золото

וּ֝
и

תְבוּאָתִ֗
доход

י
мой

מִ
нежели

כֶּ֥סֶף
серебро

ר נִבְחָֽ
избранное

׃
20

בְּ
по

רַח אֹֽ
стезе

־
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ה צְדָקָ֥
правды

אֲהַלֵּך֑
хожу

ת֗וֹךְבְּ֝
посреди

נְתִיב֥וֹת
троп

ט מִשְׁפָּֽ
суда

׃
21

יללְ הַנְחִ֖
дать в наследие

אֹהֲבַ֥
любящим

י
меня

יֵשׁ֑׀
сущее

וְ
и

תֵי אֹצְרֹ֖
сокровищницы

הֶם֣
их

א אֲמַלֵּֽ
наполню

פ׃ 
22

הוָ֗ה יְֽ
ЙХВХ

קָ֭נָ
приобрёл

נִי
меня

רֵאשִׁ֣ית
началом

דַּרְכּ֑
пути

וֹ
Своего

דֶם קֶ֖
прежде

מִפְעָלָי֣
дел

ו
Своих

זמֵ אָֽ
издавна

׃
23

מֵ֭
от

עוֹלָם
ве́ка

כְתִּי נִסַּ֥
поставлена я

מֵ
от

אשׁ ֹ֗ ר
нача́ла

מִ
от

קַּדְמֵי
древностей

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
24

בְּ
когда

אֵין
не было

תְּהֹמ֥וֹת־
бездн

חוֹלָלְ֑תִּי
рождена я

בְּ
когда

ין אֵ֥
не было

עְיָנ֗וֹת מַ֝
родников

נִכְבַּדֵּי
обильных

יִם־ מָֽ
водою

׃
25

טֶרֶ֣םבְּ
прежде нежели

ים הָרִ֣
го́ры

הָטְבָּע֑וּ
погружены были

פְנֵי֖לִ
прежде

גְבָע֣וֹת
холмов

לְתִּי חוֹלָֽ
рождена я

׃
26

עַד
пока

א־ ֹ֣ ל
не

עָשָׂ֭ה
сотворил Он

אֶרֶ֣ץ
землю

וְ
и

חוּצ֑וֹת
просторы

֝ וְ
и

אשׁ ֹ֗ ר
нача́ла

עָפְר֥וֹת
пылинок

ל תֵּבֵֽ
вселенной

׃
27

בַּ
когда

הֲכִינ֣
уготовлял

וֹ
Он

שָׁמַ֭יִם
небеса

שָׁם֣
там

אָנִ֑י
я

בְּ
когда

ח֥וּק
начертывал

וֹ
Он

וּג ח֝֗
круг

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

תְהֽוֹם
бездны

׃
28

בְּ
когда

אַמְּצ֣
утверждал

וֹ
Он

ים שְׁחָקִ֣
облака́

מָּעַ֑למִ
вверху

בַּ֝
когда

עֲז֗וֹז
укреплялись

עִינ֥וֹת
истоки

תְּהוֹם
бездны

׃
29

בְּ
когда

שׂ֘וּמ֤
полагал

וֹ
Он

םלַ יָּ֨
морю

חֻקּ֗׀
предел

וֹ
его

֭ וּ
и

מַיִם
во́ды

א ֹ֣ ל
не

יַֽעַבְרוּ
преступят

י־ פִ֑
повеления

ו
Его

בְּ֝
когда

חוּק֗
начертывал

וֹ
Он

מ֣וֹסְדֵי
основания

רֶץ אָֽ
земли́

׃
30

וָֽ
и

אֶהְיֶה֥
была я

אֶצְל֗
при

וֹ
Нём

מ֥וֹן אָ֫
художницею

וָֽ
и

אֶהְיֶה֣
была я

שַׁעֲ֭שֻׁעִים
отрадою

י֤וֹם
день

י֑וֹם׀
[за] днём

קֶת מְשַׂחֶ֖
играя

פָנָי֣לְ
пред

ו
Ним

בְּ
во

כָל
всякое

ת־ עֵֽ
время

׃
31

מְשַׂ֭חֶקֶת
играя

בְּ
на

תֵבֵל֣
вселенной

אַרְצ֑
земли́

וֹ
Его

֝ וְ
и

שַׁעֲשֻׁעַ֗
отрада

י
моя

אֶת
с

בְּנֵי֥־
сынами

ם אָדָֽ
человека

פ׃ 
32

וְ
и

עַתָּ֣ה
ныне

בָ֭נִים
сыны

שִׁמְעוּ
слушайте

ילִ֑־
меня

֝ וְ
и

י אַשְׁרֵ֗
блаженны

דְּרָכַ֥
[кто] пути

י
мои

רוּ יִשְׁמֹֽ
хранят

׃
33

שִׁמְע֖וּ
слушайте

מוּסָ֥ר
наставление

וַ
и

מוּ חֲכָ֗
умудритесь

וְ
и

אַל
не

עוּ־ תִּפְרָֽ
отвергайте

׃
34

רֵי שְֽׁ אַ֥
блажен

֮ אָדָם
человек

שֹׁמֵעַֽ֪֫
слушающий

ילִ֥
меня

דלִ שְׁקֹ֣
бодрствуя

עַל
у

־

לְתֹתַ דַּ֭
дверей

י
моих

י֤וֹם
день

י֑וֹם׀
[за] днём

רלִ֝ שְׁמֹ֗
сторожа

מְזוּזֹ֥ת
косяки

פְּתָחָֽ
проёмов

י
моих

׃
35

י כִּ֣
ибо

מֹ֭צְאִ
нашедший

י
меня

מָצָא֣
нашёл

חַיִּי֑ם
жизнь

וַ
и

יָּפֶ֥ק
обрёл

צ֗וֹן רָ֝
благоволение

מֵ
от

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
36

וְֽ֭
а

חֹטְאִ
согрешающий

י
[против] меня

חֹמֵס֣
губит

נַפְשׁ֑
душу

וֹ
свою

כָּל
все

־

שַׂנְאַ֗ מְ֝
ненавидящие

י
меня

אָהֲ֣בוּ
возлюбили

וֶת מָֽ
смерть

פ׃ 

91
חָ֭כְמוֹת

мудрост‹ь›
בָּנְתָ֣ה

построила
בֵיתָ֑
дом

הּ
свой

חָצְבָ֖ה
высекла

עַמּוּדֶ֣י
столбов

הָ
своих

שִׁבְעָֽה
семь

׃
2

טָבְחָה֣
заколола

טִבְ֭חָ
заклание

הּ
своё

מָסְכָה֣
смешала

֑ יֵינָ
вино

הּ
своё

ף אַ֝֗
даже

רְכָ֥ה עָֽ
накрыла

שֻׁלְחָנָֽ
стол

הּ
свой

׃
3

לְחָה֣ שָֽׁ
послала

נַעֲרֹתֶ֣י
служанок

הָ
своих

תִקְרָ֑א
взывает

עַל
на

י־ גַּפֵּ֝֗
возвышениях

מֵי מְרֹ֣
высот

רֶת קָֽ
го́рода

׃
4

מִי
кто

פֶתִ֭י־
прост

יָסֻר֣
пусть свернёт

הֵנָּ֑ה
сюда

חֲסַר
лишённый

־

ב לֵ֝֗
се́рдца

אָמְ֣רָה
сказала

וֹלּֽ
ему

׃
5

לְכ֭וּ
идите

לַחֲמ֣וּ
вкушайте

בְֽ
от

לַחֲמִ֑
хле́ба

י
моего

וּ֝
и

שְׁת֗וּ
пейте

בְּ
от

יַיִ֣ן
вина́
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כְתִּי מָסָֽ
[которое] смешала я

׃
6

עִזְב֣וּ
оставьте

פְתָאיִם֣
простоту

וִֽ
и

חְי֑וּ
живите

֝ וְ
и

אִשְׁר֗וּ
идите прямо

בְּ
по

דֶ֣רֶךְ
пути

בִּינָֽה
разумения

׃
7

ר יֹ֤סֵ֨
наставляющий

ץ׀ לֵ֗
кощунника

חַֽ לֹקֵ֣
берёт

וֹל֣
себе

קָל֑וֹן
бесчестие

וּ
и

יחַ מוֹכִ֖
обличающий

רָשָׁע֣לְ
нечестивого

מוּמֽ
порок

וֹ
свой

׃
8

אַל
не

תּ֣וֹכַח־
обличай

לֵץ֭
кощунника

פֶּן
чтобы не

יִשְׂנָאֶ֑־
возненавидел

ךָּ
тебя

הוֹכַ֥ח
обличай

םלְ֝ חָכָ֗
мудрого

וְ
и

יֶאֱהָבֶֽ
полюбит

ךָּ
тебя

׃
9

תֵּ֣ן
дай

֭ חָכָםלְ
мудрому

וְ
и

יֶחְכַּם
станет мудр

ע֑וֹד־
ещё

ע הוֹדַ֥
возвести

יקלְ֝ צַדִּ֗
праведному

וְ
и

י֣וֹסֶף
прибавит

קַח לֶֽ
учение

פ׃ 
10

תְּחִלַּת֣
нача́ло

חָ֭כְמָה
мудрости

יִרְאַת֣
страх

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

עַת דַ֖
знание

קְדֹשִׁ֣ים
Свят‹ого›

בִּינָֽה
разумение

׃
11

כִּי
ибо

֭־ בִ
через

י
меня

יִרְבּ֣וּ
умножатся

יָמֶי֑
дни

ךָ
твои

וְ
и

יפוּ יוֹסִ֥
прибавят

ךָ֗לְּ֝
тебе

שְׁנ֣וֹת
годы

ים חַיִּֽ
жизни

׃
12

אִם
если

חָ֭כַמְתָּ־
ты мудр

חָכַמְ֣תָּ
ты мудр

֑ לָּ
для

ךְ
себя

֝ וְ
а

צְתָּ לַ֗
кощунствуешь

בַדְּלְֽ
один

ךָ֥
ты

א תִשָּֽׂ
понесёшь

׃
13

אֵשֶׁ֣ת
женщина

כְּסִ֭ילוּת
глупости

מִיָּה֑ הֹֽ
шумлива

תַיּ֗וּת פְּ֝
неразумие

וּ
и

בַל
не

־

יָדְ֥עָה
знает

ה מָּֽ
чего

׃
14

וְֽ֭
и

יָשְׁבָה
сидит

לְ
у

פֶתַ֣ח
входа

בֵּיתָ֑
до́ма

הּ
своего

עַל
на

א־ סֵּ֗ כִּ֝
седалище

מֵי מְרֹ֣
высот

רֶת קָֽ
го́рода

׃
15

אלִ ֹ֥ קְר
звать

בְרֵילְ עֹֽ
проходящих

דָ֑רֶךְ־
пути

יםהַֽ֝ מְיַשְּׁרִ֗
выпрямляющих

רְחוֹתָֽ אֹֽ
стези

ם
свои

׃
16

מִי
кто

פֶתִ֭י־
прост

יָסֻר֣
пусть свернёт

הֵנָּ֑ה
сюда

וַ
и

חֲסַר
лишённый

ב־ לֵ֝֗
се́рдца

וְ
и

אָמְ֣רָה
сказала

וֹלּֽ
ему

׃
17

יִם מַֽ
во́ды

ים־ גְּנוּבִ֥
краденые

יִמְתָּ֑קוּ
сладки

וְ
и

לֶ֖חֶם
хлеб

ים סְתָרִ֣
втайне

יִנְעָֽם
приятен

׃
18

וְֽ
и

לאֹ
не

יָדַ֭ע־
знает

י כִּֽ
что

ים־ רְפָאִ֣
те́ни

שָׁם֑
там

בְּ
в

י עִמְקֵ֖
глубинах

שְׁא֣וֹל
преисподней

י קְרֻאֶֽ
званые

הָ
её

פ׃ 

101
י מִשְׁלֵ֗
Притчи

ה שְׁלֹ֫מֹ֥
Соломона

בֵּן֣פ
сын

חָ֭כָם
мудрый

יְשַׂמַּח
радует

אָב֑־
отца

וּ
а

ן בֵ֥
сын

יל סִ֗ כְּ֝
глупый

תּוּגַת֥
печаль

אִמּֽ
матери

וֹ
его

׃
2

לאֹ
Не

יוֹ֭עִילוּ־
приносят пользы

אוֹצְר֣וֹת
сокровища

רֶ֑שַׁע
нечестия

וּ֝
а

ה צְדָקָ֗
правда

יל תַּצִּ֥
избавляет

מִ
от

וֶת מָּֽ
смерти

׃
3

א ֹֽ ל
Не

־

יַרְעִי֣ב
даст голодать

יְה֭וָה
ЙХВХ

נֶפֶ֣שׁ
душе

יק צַדִּ֑
праведного

וְ
а

הַוַּת֖
похоть

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

ף יֶהְדֹּֽ
оттолкнёт

׃
4

אשׁ רָ֗
Беден

עֹשֶׂ֥ה
делающий

כַף
ладонью

רְמִיָּה֑־
нерадивой

וְ
а

יַד֖
рука

חָרוּצִ֣ים
прилежных

יר תַּעֲשִֽׁ
обогащает

׃
5

אֹגֵר֣
Собирающий

בַּ֭
в

קַּיִץ
лето

בֵּן֣
сын

מַשְׂכִּ֑יל
рассудительный

ם נִרְדָּ֥
крепко спящий

בַּ֝
в

יר קָּצִ֗
жатву

בֵּן֣
сын

ישׁ מֵבִֽ
посрамляющий

׃
6

בְּרָ֭כוֹת
Благословения

לְ
на

אשׁ ֹ֣ ר
голову

יק צַדִּ֑
праведника

וּ
а

י פִ֥
уста

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивых

יְכַסֶּ֥ה
покрывают

ס חָמָֽ
насилие

׃
7

זֵכֶ֣ר
Память

צַדִּ֭יק
праведного

לִ
в

בְרָכָה֑
благословение

וְ
а

שֵׁ֖ם
имя

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

ב יִרְקָֽ
сгниёт

׃
8

חֲכַם
Мудрый

לֵב֭־
сердцем

ח יִקַּ֣
принимает

מִצְוֹ֑ת
заповеди

וֶ
а

אֱוִ֥יל
безрассудный

יִם פָתַ֗ שְׂ֝
губами

ט יִלָּבֵֽ
погибнет

׃
9

הוֹלֵךְ֣
Ходящий

בַּ֭
в

תֹּם
непорочности

יֵלֶ֣ךְ
ходит

בֶּטַ֑ח
безопасно

וּ
а

שׁ מְעַקֵּ֥
искривляющий

י רָכָ֗ דְּ֝
пути

ו
свои

עַ יִוָּדֵֽ
станет известен

׃
10

ץ רֵֽ קֹ֣
Мигающий

עַיִ֭ן
глазом

יִתֵּ֣ן
даёт

עַצָּבֶ֑ת
скорбь

וֶ
а

אֱוִ֥יל
безрассудный

יִם פָתַ֗ שְׂ֝
губами

ט יִלָּבֵֽ
погибнет

׃
11
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מְק֣וֹר
Источник

חַ֭יִּים
жизни

י פִּ֣
уста

יק צַדִּ֑
праведного

וּ
а

י פִ֥
уста

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивых

יְכַסֶּ֥ה
покрывают

ס חָמָֽ
насилие

׃
12

שִׂנְ֭אָה
Ненависть

תְּעוֹרֵ֣ר
возбуждает

מְדָנִי֑ם
раздоры

וְ
а

עַ֥ל
поверх

כָּל
всех

ים־ שָׁעִ֗ פְּ֝
преступлений

תְּכַסֶּ֥ה
покрывает

ה אַהֲבָֽ
любовь

׃
13

בְּ
На

שִׂפְתֵ֣י
губах

נָב֭וֹן
разумеющего

תִּמָּצֵא֣
находится

חָכְמָה֑
мудрость

֝ וְ
а

בֶט שֵׁ֗
жезл

לְ
для

גֵו֣
спины́

חֲסַר
лишённого

ב־ לֵֽ
се́рдца

׃
14

ים חֲכָמִ֥
Мудрые

יִצְפְּנוּ
сберегают

דָ֑עַת־
знание

וּ
а

י פִֽ
уста

וִיל־ אֱ֝
безрассудного

ה מְחִתָּ֥
погибель

ה קְרֹבָֽ
близкая

׃
15

ה֣וֹן
Достаток

עָשִׁ֭יר
богатого

קִרְיַת֣
город

עֻזּ֑
мощи

וֹ
его

ת מְחִתַּ֖
погибель

דַּלִּ֣ים
неимущих

רֵישָֽׁ
нищета

ם
их

׃
16

פְּעֻלַּת֣
Плата

יק צַדִּ֣
праведного

לְ
к

חַיִּי֑ם
жизни

תְּבוּאַ֖ת
доход

רָשָׁע֣
нечестивого

לְ
к

את חַטָּֽ
греху

׃
17

רַח אֹ֣
Стезя

֭ לְ
к

חַיִּים
жизни

שׁוֹמֵר֣
хранящий

מוּסָר֑
наставление

וְ
а

עוֹזֵב֖
оставляющий

תּוֹכַחַ֣ת
обличение

מַתְעֶֽה
заставляет блуждать

׃
18

מְכַסֶּה֣
Скрывающий

שִׂנְ֭אָה
ненависть

שִׂפְתֵי
губы

שָׁקֶ֑ר־
лжи

וּ
а

א מוֹצִ֥
разносящий

ה בָּ֗ דִ֝
клевету

ה֣וּא
он

יל כְסִֽ
глупец

׃
19

בְּ
Во

ב רֹ֣
множестве

בָרִים דְּ֭
слов

א ֹ֣ ל
не

יֶחְדַּל
прекращается

פָּשַׁ֑ע־
преступление

וְ
а

חֹשֵׂ֖ךְ
удерживающий

שְׂפָתָ֣י
губы

ו
свои

יל מַשְׂכִּֽ
рассудителен

׃
20

כֶּסֶ֣ף
Серебро

נִבְ֭חָר
избранное

לְשׁ֣וֹן
язык

יק צַדִּ֑
праведного

לֵ֖ב
сердце

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

כִּ
как

מְעָֽט
малость

׃
21

שִׂפְתֵ֣י
Губы

צַדִּ֭יק
праведного

יִרְע֣וּ
пасут

רַבִּ֑ים
многих

֝ וֶֽ
а

ים אֱוִילִ֗
безрассудные

בַּ
от

חֲסַר
недостатка

לֵ֥ב־
се́рдца

יָמֽוּתוּ
умирают

׃
22

בִּרְכַּת֣
Благословение

יְה֭וָה
ЙХВХ

יא הִ֣
оно

תַעֲשִׁ֑יר
обогащает

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ף־ יוֹסִ֖
прибавляет

עֶצֶ֣ב
печали

עִמָּֽ
с

הּ
ним

׃
23

כִּ
Как

שְׂח֣וֹק
забава

֭ לִ
для

כְסִיל
глупца

עֲשׂ֣וֹת
творить

זִמָּה֑
гнусность

֝ וְ
а

ה חָכְמָ֗
мудрость

לְ
для

אִ֣ישׁ
человека

תְּבוּנָֽה
разума

׃
24

מְגוֹרַ֣ת
Ужас

שָׁע רָ֭
нечестивого

יא הִ֣
он

תְבוֹאֶ֑
придёт [на]

נּוּ
него

וְ
а

תַאֲוַת֖
желание

ים צַדִּיקִ֣
праведных

ן יִתֵּֽ
[Он] даст

׃
25

כַּ
Как

עֲב֣וֹר
проходит

ס֭וּפָה
буря

וְ
и

אֵי֣ן
нет

רָשָׁע֑
нечестивого

֝ וְ
а

יק צַדִּ֗
праведный

יְס֣וֹד
основание

ם עוֹלָֽ
ве́ка

׃
26

כַּ
Как

מֶץ חֹ֤
уксус

לַ׀
для

יִם שִּׁנַּ֗
зубов

וְ
и

כֶ
как

ן עָשָׁ֥
дым

לָ
для

עֵינָיִ֑ם
глаз

כֵּ֥ן
так

להֶ֝ עָצֵ֗
ленивец

לְ
для

י שֹׁלְחָֽ
посылающих

ו
его

׃
27

יִרְאַת֣
Страх

יְה֭וָה
ЙХВХ

תּוֹסִ֣יף
прибавляет

ים יָמִ֑
дни

וּ
а

שְׁנ֖וֹת
годы

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

רְנָה תִּקְצֹֽ
сократятся

׃
28

תּוֹחֶלֶ֣ת
Ожидание

ים צַדִּיקִ֣
праведных

שִׂמְחָה֑
радость

וְ
а

תִקְוַת֖
надежда

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

ד תּאֹבֵֽ
погибнет

׃
29

מָע֣וֹז
Прибежище

לַ֭
для

תֹּם
непорочности

דֶּ֣רֶךְ
путь

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ֝
а

ה מְחִתָּ֗
погибель

לְ
для

עֲלֵי פֹ֣
творящих

וֶן אָֽ
злодейство

׃
30

יק צַדִּ֣
Праведный

לְ
во

עוֹלָם֣
век

בַּל
не

יִמּ֑וֹט־
поколеблется

וּ֝
а

ים רְשָׁעִ֗
нечестивые

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁכְּנוּ
будут обитать

רֶץ־ אָֽ
[на] земле

׃
31

י פִּֽ
Уста

צַדִּ֭יק־
праведного

יָנ֣וּב
источают

חָכְמָה֑
мудрость

וּ
а

לְשׁ֥וֹן
язык

הְפֻּכ֗וֹת תַּ֝
коварства

ת תִּכָּרֵֽ
будет отсечён

׃
32

שִׂפְתֵ֣י
Губы

צַדִּ֭יק
праведного

יֵדְע֣וּ
знают

רָצ֑וֹןן
благоволение

וּ
а

י פִ֥
уста

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивых

תַּהְפֻּכֽוֹת
коварство

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Притч 10:11; [11] Притч 10:6;
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111
מאֹזְנֵי֣
Весы

מִרְ֭מָה
обмана

תּוֹעֲבַת֣
мерзость

יְהוָה֑
[пред] ЙХВХ

וְ
а

בֶן אֶ֖
гиря

שְׁלֵמָה֣
полновесная

רְצוֹנֽ
благоволение

וֹ
его

׃
2

א בָּֽ
Приходит

זָד֭וֹן־
надменность

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
приходит

קָל֑וֹן
бесчестие

וְֽ
а

אֶת
со

ים־ צְנוּעִ֥
смиренными

ה חָכְמָֽ
мудрость

׃
3

תֻּמַּת֣
Непорочность

ים יְשָׁרִ֣
правых

תַּנְחֵ֑
направляет

ם
их

וְ
а

לֶף סֶ֖
лукавство

ים בּוֹגְדִ֣
вероломных

יְשָׁדֵּֽ
разорит

ם
их

׃
4

לאֹ
Не

יוֹעִי֣ל־
принесёт пользы

ה֭וֹן
достаток

בְּ
в

י֣וֹם
день

עֶבְרָ֑ה
неистовства

וּ֝
а

ה צְדָקָ֗
правда

יל תַּצִּ֥
избавляет

מִ
от

וֶת מָּֽ
смерти

׃
5

ת צִדְקַ֣
Правда

תָּ֭מִים
непорочного

תְּיַשֵּׁר֣
выравнивает

דַּרְכּ֑
путь

וֹ
его

וּ֝
а

בְ
от

רִשְׁעָת֗
нечестия

וֹ
своего

ל יִפֹּ֥
падёт

ע רָשָֽׁ
нечестивый

׃
6

ת צִדְקַ֣
Правда

יְשָׁ֭רִים
правых

֑ תַּצִּילֵ
избавляет

ם
их

וּ֝
а

תבְ הַוַּ֗
похотью

ים בֹּגְדִ֥
вероломных

דוּ יִלָּכֵֽ
будут уловлены

׃
7

בְּ
При

מ֤וֹת
смерти

אָדָ֣ם
человека

שָׁע רָ֭
нечестивого

תּאֹבַד֣
погибнет

תִּקְוָה֑
надежда

וְ
и

לֶת תוֹחֶ֖
ожидание

אוֹנִי֣ם
сил

דָה אָבָֽ
погибло

׃
8

צַדִּ֭יק
Праведный

מִ
от

צָּרָ֣ה
скорби

נֶחֱלָץ֑
вызволяется

וַ
а

א ֹ֖ יָּב
входит

רָשָׁע֣
нечестивый

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
9

הבְּ פֶ֗
Устами

חָ֭נֵף
безбожный

יַשְׁחִ֣ת
губит

֑ רֵעֵ
ближнего

הוּ
своего

וּ֝
а

עַתבְ דַ֗
знанием

ים צַדִּיקִ֥
праведные

צוּ יֵחָלֵֽ
вызволяются

׃
10

בְּ
При

ט֣וּב
благе

צַדִּ֭יקִים
праведных

תַּעֲלֹ֣ץ
торжествует

קִרְיָה֑
город

וּ
и

בַ
при

ד אֲבֹ֖
погибели

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

רִנָּֽה
ликование

׃
11

בִרְכַּת֣בְּ
Благословением

יְשָׁ֭רִים
правых

תָּר֣וּם
возвышается

רֶת קָ֑
город

וּ
а

יבְ פִ֥
устами

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивых

ס תֵּהָרֵֽ
разрушается

׃
12

בָּז
Пренебрегающий

רֵעֵ֥לְ־
ближним

הוּ
своим

חֲסַר
лишённый

לֵב֑־
се́рдца

וְ
а

ישׁ אִ֖
человек

תְּבוּנ֣וֹת
разума

ישׁ יַחֲרִֽ
молчит

׃
13

הוֹלֵךְ֣
Ходящий

כִיל רָ֭
переносчиком

מְגַלֶּה
открывает

סּ֑וֹד־
тайну

וְ
а

נֶאֱמַן
верный

וּחַ־ ר֝֗
духом

מְכַסֶּ֥ה
скрывает

ר דָבָֽ
дело

׃
14

בְּ
Когда

אֵי֣ן
нет

תַּ֭חְבֻּלוֹת
руководства

יִפָּל
падает

עָם֑־
народ

וּ֝
а

ה תְשׁוּעָ֗
спасение

בְּ
во

ב רֹ֣
множестве

ץ יוֹעֵֽ
советник‹ов›

׃
15

רַע
Зло

־

יֵר֭וֹעַ
потерпит

כִּי
ибо

עָרַ֣ב־
поручился

זָר֑
[за] чужого

וְ
а

שֹׂנֵא֖
ненавидящий

תֹקְעִי֣ם
ударяющих по рукам

חַ בּוֹטֵֽ
безопасен

׃
16

שֶׁת אֵֽ
Жена

חֵ֭ן־
благодати

ךְ תִּתְמֹ֣
держит

כָּב֑וֹד
славу

֝ וְ
а

ים עָרִיצִ֗
грозные

יִתְמְכוּ
держат

שֶׁר־ עֹֽ
богатство

׃
17

גֹּמֵל֣
Благотворит

נַפְ֭שׁ
душе

וֹ
своей

אִ֣ישׁ
человек

חָסֶ֑ד
милости

וְ
а

עֹכֵ֥ר
расстраивающий

אֵר֗ שְׁ֝
плоть

וֹ
свою

י אַכְזָרִֽ
жестокий

׃
18

ע רָשָׁ֗
Нечестивый

עֹשֶׂ֥ה
делает

פְעֻלַּת
плату

־

שָׁקֶ֑ר
лжи

וְ
а

עַ זֹרֵ֥
сеющему

ה דָקָ֗ צְ֝
правду

שֶׂכֶ֣ר
награда

ת אֱמֶֽ
истины

׃
19

כֵּן
Так

ה־ צְדָקָ֥
правда

לְ
к

חַיִּי֑ם
жизни

וּ
а

ף מְרַדֵּ֖
гоняющийся

רָעָה֣
[за] злом

לְ
к

מוֹתֽ
смерти

וֹ
своей

׃
20

תּוֹעֲבַת֣
Мерзость

יְה֭וָה
[пред] ЙХВХ

עִקְּשֵׁי
лукавые

לֵב֑־
сердцем

וּ֝
а

רְצוֹנ֗
благоволение

וֹ
его

ימֵי תְּמִ֣
непорочные

רֶךְ דָֽ
путём

׃
21

יָד֣
Рука

֭ לְ
к

יָד
руке

לאֹ
не

יִנָּקֶ֣ה־
останется безнаказанным

רָּ֑ע
злой

וְ
а

זֶרַ֖ע
семя

ים צַדִּיקִ֣
праведных

ט נִמְלָֽ
спасётся

׃
22

נֶזֶ֣ם
Кольцо

זָהָ֭ב
золота

בְּ
в

אַף֣
носу

חֲזִי֑ר
свиньи

אִשָּׁ֥ה
женщина

ה יָפָ֝֗
красивая

וְ
а

סָרַ֣ת
уклонившаяся

עַם טָֽ
[от] рассудительности

׃
23

תַּאֲוַת֣
Желание

ים צַדִּיקִ֣
праведных

אַךְ
только

ט֑וֹב־
добро

תִּקְוַת֖
надежда

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

ה עֶבְרָֽ
неистовство

׃
24

יֵשׁ֣
Есть

מְפַ֭זֵּר
раздающий
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וְ
и

ף נוֹסָ֥
прибавляется

ע֑וֹד
ещё

וְ
а

חוֹשֵׂ֥ךְ
удерживающий

מִ֝
сверх

שֶׁר יֹּ֗
должного

אַךְ
только

לְ־
к

מַחְסֽוֹר
нужде

׃
25

נֶֽפֶשׁ
Душа

־

בְּרָכָ֥ה
благословения

תְדֻשָּׁן֑
утучнена будет

וּ֝
и

מַרְוֶ֗ה
напояющий

גַּם
также

ה֥וּא־
сам

א יוֹרֶֽ
напоён будет

׃
26

נֵֽעַ מֹ֣
Не дающий

בָּ֭ר
хле́ба

יִקְּבֻ֣
проклян‹ёт›

הוּ
его

לְא֑וֹם
племя

וּ֝
а

ה בְרָכָ֗
благословение

לְ
на

אשׁ ֹ֣ ר
голову

יר מַשְׁבִּֽ
продающего

׃
27

ר חֵֽ שֹׁ֣
Стремящийся

ט֭וֹב
[к] добру

שׁ יְבַקֵּ֣
ищет

רָצ֑וֹן
благоволения

וְ
а

שׁ דֹרֵ֖
взыскующий

רָעָה֣
зла

תְבוֹאֶֽ
придёт [на]

נּוּ
него

׃
28

בּוֹטֵחַ֣
Уповающий

֭ בְּ
на

עָשְׁר
богатство

וֹ
своё

ה֣וּא
он

ל יִפֹּ֑
падёт

֝ וְ
а

כֶ
как

ה עָלֶ֗
лист

ים צַדִּיקִ֥
праведные

חוּ יִפְרָֽ
расцветут

׃
29

עוֹכֵר֣
Расстраивающий

בֵּ֭ית
дом

וֹ
свой

יִנְחַל
наследует

־

ר֑וּחַ
ветер

וְ
а

עֶ֥בֶד
раб

יל וִ֗ אֱ֝
безрассудный

לַ
для

חֲכַם
мудрого

ב־ לֵֽ
сердцем

׃
30

רִי פְּֽ
Плод

צַדִּ֭יק־
праведного

עֵץ֣
древо

חַיִּי֑ם
жизни

וְ
и

חַ לֹקֵ֖
берущий

נְפָשׂ֣וֹת
ду́ши

ם חָכָֽ
мудр

׃
31

הֵן֣
Вот

צַדִּ֭יק
праведнику

בָּ
на

אָרֶ֣ץ
земле

יְשֻׁלָּם֑
воздаётся

ף אַ֝֗
тем более

י ־כִּֽ

ע רָשָׁ֥
нечестивому

וְ
и

א חוֹטֵֽ
грешнику

׃

121
אֹהֵב֣

Любящий
מ֭וּסָר

наставление
ב הֵֽ אֹ֣
любит

דָּ֑עַת
знание

וְ
а

שֹׂנֵא֖
ненавидящий

תוֹכַחַ֣ת
обличение

עַר בָּֽ
неразумен

׃
2

ט֗וֹב
Добрый

יק יָפִ֣
обретёт

צוֹן רָ֭
благоволение

מֵ
от

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
а

ישׁ אִ֖
мужа

מְזִמּ֣וֹת
умыслов

יעַ יַרְשִֽׁ
осудит

׃
3

לאֹ
Не

יִכּ֣וֹן־
утвердится

אָדָ֣ם
человек

רֶ֑שַׁעבְּ
нечестием

וְ
а

רֶשׁ שֹׁ֥
корень

ים דִּיקִ֗ צַ֝
праведных

בַּל
не

יִמּֽוֹט־
поколеблется

׃
4

שֶׁת אֵֽ
Жена

חַ֭יִל־
доблести

עֲטֶרֶ֣ת
венец

֑ בַּעְלָ
мужа

הּ
её

וּ
а

כְ
как

ב רָקָ֖
гниль

בְּ
в

עַצְמוֹתָ֣י
костях

ו
его

ה מְבִישָֽׁ
посрамляющая

׃
5

מַחְשְׁב֣וֹת
Замыслы

ים צַדִּיקִ֣
праведных

מִשְׁפָּט֑
суд

תַּחְבֻּל֖וֹת
руководства

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

ה מִרְמָֽ
обман

׃
6

דִּבְרֵ֣י
Слова́

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

אֱרָב
подстерегать

דָּ֑ם־
кровь

וּ
а

י פִ֥
уста

ים יְשָׁ֝רִ֗
правых

יַצִּילֵֽ
избав‹ят›

ם
их

׃
7

הָפ֣וֹךְ
Ниспровергнуть

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

וְ
и

֑ אֵינָ
нет

ם
их

וּ
а

ית בֵ֖
дом

ים צַדִּיקִ֣
праведных

ד יַעֲמֹֽ
стои́т

׃
8

לְֽ
по

פִי
мере

שִׂכְ֭ל־
рассудка

וֹ
его

יְהֻלַּל
будет хвалим

ישׁ־ אִ֑
муж

וְ
а

נַעֲוֵה
превратный

ב־ לֵ֝֗
сердцем

יִהְיֶה֥
будет

לָ
в

בֽוּז
презрении

׃
9

ט֣וֹב
Лучше

נִקְ֭לֶה
презренный

וְ
и

עֶבֶ֣ד
раб

ל֑
у

וֹ
него

מִ֝
нежели

ד מְּתַכַּבֵּ֗
чтящий себя

וַ
и

חֲסַר
лишённый

חֶם־ לָֽ
хле́ба

׃
10

עַ יוֹדֵ֣
Знает

צַדִּ֭יק
праведный

נֶפֶ֣שׁ
душу

בְּהֶמְתּ֑
скота

וֹ
своего

וְֽ
а

י רַחֲמֵ֥
милосердие

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивых

י אַכְזָרִֽ
жестоко

׃
11

עֹבֵד֣
Возделывающий

אַדְ֭מָת
землю

וֹ
свою

ע שְׂבַּֽ יִֽ
насытится

־

לָחֶ֑ם
хлебом

וּ
а

ף מְרַדֵּ֖
гоняющийся

ים רֵיקִ֣
[за] пустым

חֲסַר
лишён

ב־ לֵֽ
се́рдца

׃
12

חָמַד֣
Желает

שָׁע רָ֭
нечестивый

מְצ֣וֹד
се́ти

רָעִי֑ם
злых

וְ
а

רֶשׁ שֹׁ֖
корень

ים צַדִּיקִ֣
праведных

ן יִתֵּֽ
даёт [плод]

׃
13

בְּ
В

פֶשַׁ֣ע
преступлении

שְׂפָ֭תַיִם
губ

שׁ מוֹקֵ֣
западня

רָ֑ע
зл‹ая›

וַ
а

א יֵּצֵ֖
выйдет

מִ
из

צָּרָ֣ה
скорби

יק צַדִּֽ
праведник

׃
14

מִ
От

י פְּרִ֣
плода

פִי
уст

אִי֭שׁ־
мужа

יִשְׂבַּע
насытится

ט֑וֹב־
до́бром

וּ
и

גְמ֥וּל
дело

יְדֵי
рук

ם־ דָ֗ אָ֝
человека
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יב יָשִׁ֥
возвратит

וֹלֽ
ему

׃
15

דֶּ֣רֶךְ
Путь

וִיל אֱ֭
безрассудного

יָשָׁר֣
прав

בְּ
в

עֵינָי֑
глазах

ו
его

וְ
а

עַ שֹׁמֵ֖
слушающий

עֵצָה֣לְ
совета

ם חָכָֽ
мудр

׃
16

יל אֱוִ֗
Безрассудный

בַּ֭
в

יּוֹם
день

יִוָּדַ֣ע
станет известн‹а›

כַּעְס֑
досада

וֹ
его

וְ
а

כֹסֶ֖ה
скрывающий

קָל֣וֹן
бесчестие

עָרֽוּם
благоразумный

׃
17

יחַ יָפִ֣
Выдыхает

אֱ֭מוּנָה
верность

יַגִּי֣ד
возвещает

צֶדֶ֑ק
правду

וְ
а

עֵ֖ד
свидетель

ים שְׁקָרִ֣
лжи

ה מִרְמָֽ
обман

׃
18

יֵשׁ֣
Есть

בּ֭וֹטֶה
пустословящий

כְּ
как

מַדְקְר֣וֹת
уколы

חָרֶ֑ב
меча

וּ
а

לְשׁ֖וֹן
язык

ים חֲכָמִ֣
мудрых

א מַרְפֵּֽ
врачевание

׃
19

פַת שְֽׂ
Губ‹ы›

מֶת־ אֱ֭
истины

תִּכּ֣וֹן
утверд‹ятся›

לָ
на

עַד֑
век

וְ
а

עַד
до

יעָה־ רְגִּ֗ אַ֝
мгновения

לְשׁ֣וֹן
язык

קֶר שָֽׁ
лжи

׃
20

מִרְ֭מָה
Обман

בְּ
в

לֶב
сердце

רְשֵׁי־ חֹ֣
умышляющих

רָ֑ע
зло

וּֽ
а

לְ
у

י יֹעֲצֵ֖
советующих

שָׁל֣וֹם
мир

ה שִׂמְחָֽ
радость

׃
21

לאֹ
Не

יְאֻנֶּה֣־
случится

לַ
с

יק צַּדִּ֣
праведником

כָּל
никакая

אָוֶ֑ן־
беда

וּ֝
а

ים רְשָׁעִ֗
нечестивые

מָלְ֣אוּ
полны

ע רָֽ
зла

׃
22

תּוֹעֲבַת֣
Мерзость

יְה֭וָה
[пред] ЙХВХ

שִׂפְתֵי
губы

שָׁקֶ֑ר־
лжи

וְ
а

י עֹשֵׂ֖
делающие

אֱמוּנָה֣
верность

רְצוֹנֽ
благоволение

וֹ
Его

׃
23

אָדָ֣ם
Человек

עָר֭וּם
благоразумный

סֶה כֹּ֣
скрывает

דָּ֑עַת
знание

וְ
а

לֵ֥ב
сердце

ים סִילִ֗ כְּ֝
глупцов

א יִקְרָ֥
возглашает

אִוֶּֽלֶת
безрассудство

׃
24

יַד
Рука

ים־ חָרוּצִ֥
прилежных

תִּמְשׁ֑וֹל
будет владычествовать

ו֝
а

ה רְמִיָּ֗
нерадивость

תִּהְיֶה֥
будет

לָ
под

ס מַֽ
данью

׃
25

דְּאָגָה֣
Тревога

בְ
в

לֶב
сердце

ישׁ־ אִ֣
человека

יַשְׁחֶ֑
подавляет

נָּה
его

וְ
а

דָבָ֖ר
слово

ט֣וֹב
доброе

יְשַׂמְּחֶֽ
веселит

נָּה
его

׃
26

יָתֵ֣ר
Указывает путь

֣מֵ רֵעֵ
ближнему

הוּ
своему

יק צַדִּ֑
праведник

וְ
а

רֶךְ דֶ֖
путь

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

תַּתְעֵֽ
заставляет блуждать

ם
их

׃
27

לאֹ
Не

ךְ־ יַחֲרֹ֣
жарит

רְמִיָּה֣
нерадивость

צֵיד֑
добычи

וֹ
своей

וְ
а

הוֹן
достаток

ם־ אָדָ֖
человека

ר יָקָ֣
драгоценный

חָרֽוּץ
прилежание

׃
28

בְּ
На

רַח אֹֽ
стезе

־

ה צְדָקָ֥
правды

חַיִּי֑ם
жизнь

וְ
а

רֶךְ דֶ֖
дорога

נְתִיבָה֣
тропы

אַל
не

וֶת־ מָֽ
смерть

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] Притч 28:19;

131
בֵּן֣

Сын
חָ֭כָם

мудрый
מ֣וּסַר

[слушает] наставление
אָב֑
отца

֝ וְ
а

ץ לֵ֗
кощунник

לאֹ
не

ע־ שָׁמַ֥
слушает

ה גְּעָרָֽ
укора

׃
2

מִ
От

י פְּרִ֣
плода

פִי
уст

אִי֭שׁ־
человека

ֹ֣אכַל י
ест

ט֑וֹב
добро

וְ
а

נֶפֶ֖שׁ
душа

ים בֹּגְדִ֣
вероломных

ס חָמָֽ
насилие

׃
3

נֹצֵר֣
Оберегающий

פִּי֭
уста

ו
свои

שֹׁמֵר֣
хранит

נַפְשׁ֑
душу

וֹ
свою

ק פֹּשֵׂ֥
раскрывающий

י פָתָ֗ שְׂ֝
губы

ו
свои

מְחִתָּה
погибель

וֹלֽ־
ему

׃
4

מִתְאַוָּה֣
Желает

֭ וָ
и

אַיִן
нет [ничего]

נַפְשׁ֣
душа

וֹ
его

עָצֵל֑
ленивца

וְ
а

נֶפֶ֖שׁ
душа

חָרֻצִ֣ים
прилежных

ן תְּדֻשָּֽׁ
утучняется

׃
5

דְּבַר
Слово

שֶׁקֶ֭ר־
лжи

יִשְׂנָא֣
ненавидит

יק צַדִּ֑
праведный

֝ וְ
а

ע רָשָׁ֗
нечестивый

ישׁ יַבְאִ֥
смердит

וְ
и

יר יַחְפִּֽ
срамится

׃
6

צְדָ֭קָה
Правда

ר תִּצֹּ֣
оберегает

תָּם
непорочность

דָּ֑רֶךְ־
пути
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֝ וְ
а

ה רִשְׁעָ֗
нечестие

תְּסַלֵּ֥ף
ниспровергает

את חַטָּֽ
грех

׃
7

יֵשׁ֣
Есть

מִתְ֭עַשֵּׁר
прикидывающийся богатым

וְ
а

אֵי֣ן
нет

ל כֹּ֑
ничего

שׁ תְרוֹשֵׁ֗ מִ֝
прикидывающийся бедным

וְ
а

ה֣וֹן
достаток

ב רָֽ
велик

׃
8

פֶר כֹּ֣
Выкуп

נֶֽפֶשׁ
души́

ישׁ־ אִ֣
человека

עָשְׁר֑
богатство

וֹ
его

֝ וְ
а

שׁ רָ֗
бедный

לאֹ
не

ע־ שָׁמַ֥
слышит

ה גְּעָרָֽ
укора

׃
9

אוֹר
Свет

ים־ צַדִּיקִ֥
праведных

יִשְׂמָח֑
радуется

וְ
а

נֵר֖
светильник

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

יִדְעָֽךְ
угаснет

׃
10

רַק
Только

֭־ בְּ
от

זָדוֹן
надменности

יִתֵּ֣ן
даёт‹ся›

מַצָּה֑
распря

וְ
а

אֶת
у

ים־ נ֖וֹעָצִ֣
советующихся

ה חָכְמָֽ
мудрость

׃
11

ה֭וֹן
Достаток

מֵ
от

הֶבֶ֣ל
суеты

יִמְעָט֑
убывает

וְ
а

ץ קֹבֵ֖
собирающий

יָד֣־עַל
понемногу

ה יַרְבֶּֽ
умножает

׃
12

תּוֹחֶלֶ֣ת
Ожидание

מְמֻ֭שָּׁכָה
затянувшееся

מַחֲלָה
томит

לֵב֑־
сердце

וְ
а

עֵ֥ץ
древо

ים יִּ֗ חַ֝
жизни

תַּאֲוָה֥
желание

ה בָאָֽ
пришедшее

׃
13

בָּז֣
Пренебрегающий

֭ דָבָרלְ
словом

יֵחָבֶ֣ל
поплатится

ל֑
за

וֹ
него

וִ
а

א ירֵ֥
боящийся

צְוָ֗ה מִ֝
заповеди

ה֣וּא
ему

ם יְשֻׁלָּֽ
воздаётся

׃
14

תּוֹרַ֣ת
Закон

חָ֭כָם
мудрого

מְק֣וֹר
источник

חַיִּי֑ם
жизни

ס֗וּרלָ֝
уклоняться

מִ
от

קְשֵׁי מֹּ֥
сетей

וֶת מָֽ
смерти

׃
15

כֶל שֵֽׂ
Рассудок

ט֭וֹב־
добрый

יִתֶּן
даёт

חֵן֑־
благодать

וְ
а

רֶךְ דֶ֖
путь

ים בֹּגְדִ֣
вероломных

ן אֵיתָֽ
жёсток

׃
16

כָּל
Всякий

עָר֭וּם־
благоразумный

יַעֲשֶׂה֣
поступает

דָ֑עַתבְ
знанием

וּ֝
а

יל כְסִ֗
глупец

שׂ יִפְרֹ֥
расстилает

אִוֶּֽלֶת
безрассудство

׃
17

מַלְאָךְ֣
Вестник

שָׁע רָ֭
нечестивый

ל יִפֹּ֣
впадает

בְּ
во

רָ֑ע
зло

וְ
а

יר צִ֖
посланник

אֱמוּנִי֣ם
верности

א מַרְפֵּֽ
здравие

׃
18

רֵ֣ישׁ
Нищета

֭ וְ
и

קָלוֹן
бесчестие

עַ פּוֹרֵ֣
отвергающему

מוּסָר֑
наставление

וְ
а

שׁוֹמֵ֖ר
хранящий

תּוֹכַחַ֣ת
обличение

ד יְכֻבָּֽ
почитается

׃
19

תַּאֲוָה֣
Желание

נִהְ֭יָה
сбывшееся

תֶּעֱרַ֣ב
сладко

לְ
для

נָפֶ֑שׁ
души́

וְ
а

תוֹעֲבַ֥ת
мерзость

ים סִילִ֗ כְּ֝
глупцов

ס֣וּר
уклоняться

מֵ
от

ע רָֽ
зла

׃
20

הוֹלֵךְ֣
Ходящий

אֶת
с

ים־ חֲכָמִ֣
мудрыми

יֶחְכָּם֑
станет мудрым

וְ
а

רֹעֶ֖ה
водящийся

כְסִילִ֣ים
[с] глупцами

יֵרֽוֹעַ
потерпит вред

׃
21

חַ֭טָּאִים
Грешников

תְּרַדֵּ֣ף
преследует

רָעָה֑
зло

וְ
а

אֶת
-

ים־ דִּיקִ֗ צַ֝
праведникам

יְשַׁלֶּם
воздаёт

טֽוֹב־
до́бром

׃
22

ט֗וֹב
Добрый

יל יַנְחִ֥
оставляет в наследство

בְּנֵֽי
сынам

בָנִי֑ם־
сынов

וְ
а

צָפ֥וּן
сбережено

לַ֝
для

יק צַּדִּ֗
праведного

חֵי֣ל
достояние

א חוֹטֵֽ
грешника

׃
23

רָב
Множество

אֹ֭כֶל־
пищи

נִי֣ר
нива

רָאשִׁ֑ים
бедных

וְ
а

יֵשׁ֥
есть

ה נִסְ֝פֶּ֗
погибающий

אבְּ ֹ֣ ל
без

ט מִשְׁפָּֽ
суда

׃
24

חוֹשֵׂךְ֣
Удерживающий

שִׁבְ֭ט
жезл

וֹ
свой

שׂוֹנֵא֣
ненавидит

בְנ֑
сына

וֹ
своего

֝ וְ
а

אֹהֲב֗
любящий

וֹ
его

חֲר֥ שִֽׁ
рано взыскивает

וֹ
его

ר מוּסָֽ
наставлением

׃
25

יק צַדִּ֗
Праведный

אֹ֭כֵל
ест

לְ
до

בַע שֹׂ֣
сытости

נַפְשׁ֑
души́

וֹ
своей

וּ
а

טֶן בֶ֖
чрево

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

ר תֶּחְסָֽ
терпит нужду

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[14] Притч 14:27;
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141
חַכְמ֣וֹת
мудр‹ая›

נָשִׁ֭ים
[из] жён

בָּנְתָ֣ה
построила

בֵיתָ֑
дом

הּ
свой

֝ וְ
а

לֶת אִוֶּ֗
безрассудство

יבְּ יָדֶ֥
руками

הָ
своими

תֶהֶרְסֶֽ
разрушает

נּוּ
его

׃
2

הוֹלֵךְ֣
ходящий

֭ בְּ
в

יָשְׁר
правоте

וֹ
своей

יְרֵ֣א
боящийся

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ
а

נְל֖וֹז
развращённый

דְּרָכָי֣
путями

ו
своими

בּוֹזֵֽ
презирающий

הוּ
Его

׃
3

בְּֽ
в

פִי
устах

וִיל־ אֱ֭
безрассудного

טֶר חֹ֣
прут

גַּאֲוָה֑
гордыни

וְ
а

י שִׂפְתֵ֥
губы

ים כָמִ֗ חֲ֝
мудрых

תִּשְׁמוּרֵֽ
хран‹я›т

ם
их

׃
4

אֵי֣ןבְּ
без

אֲ֭לָפִים
скота

אֵב֣וּס
ясли

בָּר֑
чисты

וְ
а

רָב
множество

בוּא֗וֹת־ תְּ֝
урожаев

בְּ
в

חַ כֹ֣
силе

שֽׁוֹר
вола

׃
5

עֵד֣
свидетель

מוּנִים אֱ֭
верности

א ֹ֣ ל
не

יְכַזֵּב֑
лжёт

וְ
а

יחַ יָפִ֥
выдыхает

ים זָבִ֗ כְּ֝
неправду

עֵד֣
свидетель

קֶר שָֽׁ
лжи

׃
6

בִּקֶּשׁ
искал

לֵץ֣־
кощунник

חָכְמָה֣
мудрости

וָ
и

אָיִ֑ן
нет

וְ
а

עַת דַ֖
знание

לְ
для

נָב֣וֹן
разумеющего

ל נָקָֽ
легко

׃
7

לֵךְ֣
иди

֭ מִ
от

נֶּגֶד
лица́

ישׁלְ אִ֣
мужа

כְּסִ֑יל
глупого

וּ
и

בַל
не

עְתָּ־ יָדַ֝֗
узнал ты

שִׂפְתֵי
губ

עַת־ דָֽ
знания

׃
8

חָכְמַת֣
мудрость

עָר֭וּם
благоразумного

ין הָבִ֣
уразуметь

דַּרְכּ֑
путь

וֹ
свой

וְ
а

אִוֶּלֶ֖ת
безрассудство

כְּסִילִ֣ים
глупцов

ה מִרְמָֽ
обман

׃
9

וִלִים אֱ֭
безрассудные

יָלִ֣יץ
кощунству‹ю›т

אָשָׁם֑
[над] виною

וּ
а

ין בֵ֖
между

ים יְשָׁרִ֣
правыми

רָצֽוֹן
благоволение

׃
10

ב לֵ֗
сердце

יוֹ֭דֵעַ
знает

מָרַּ֣ת
горечь

נַפְשׁ֑
души́

וֹ
своей

וּ֝
а

בְ
в

שִׂמְחָת֗
радость

וֹ
его

לאֹ
не

יִתְעָ֥רַב־
вмешается

זָרֽ
чужой

׃
11

בֵּי֣ת
дом

שָׁעִים רְ֭
нечестивых

יִשָּׁמֵד֑
истребится

וְ
а

הֶל אֹ֖
шатёр

ים יְשָׁרִ֣
правых

יחַ יַפְרִֽ
расцветёт

׃
12

יֵשׁ֤
есть

דֶּ֣רֶךְ
путь

יָשָׁ֭ר
правый

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ישׁ־ אִ֑
человека

֝ וְ
а

אַחֲרִיתָ֗
конец

הּ
его

דַּרְכֵי
пути

וֶת־ מָֽ
смерти

׃
13

גַּם
Даже

בִּ־
при

שְׂח֥וֹק
смехе

יִכְאַב
болит

לֵב֑־
сердце

וְ
а

אַחֲרִיתָ֖
конец

הּ
её

שִׂמְחָה֣
радости

תוּגָֽה
печаль

׃
14

מִ
от

דְּרָכָי֣
путей

ו
своих

יִשְׂ֭בַּע
насытится

ס֣וּג
уклонившийся

לֵב֑
сердцем

וּ֝
а

מֵ
от

י עָלָ֗
[того, что] на

ו
нём

אִ֣ישׁ
человек

טֽוֹב
добрый

׃
15

פֶּתִ֭י
простой

ין יַאֲמִ֣
верит

כָללְ
всякому

דָּבָר֑־
слову

֝ וְ
а

עָר֗וּם
благоразумный

ין יָבִ֥
внимает

אֲשֻׁרֽלַ
шагу

וֹ
своему

׃
16

חָכָם֣
мудрый

יָרֵ֭א
боится

וְ
и

סָר֣
уклоняется

מֵ
от

רָ֑ע
зла

וּ֝
а

יל כְסִ֗
глупец

מִתְעַבֵּ֥ר
гневается

וּ
и

חַ בוֹטֵֽ
беспечен

׃
17

צַר קְֽ
краткий

אַפַּ֭יִם־
гневом

יַעֲשֶׂה֣
делает

אִוֶּלֶ֑ת
безрассудство

וְ
а

ישׁ אִ֥
муж

זִמּ֗וֹת מְ֝
умыслов

יִשָּׂנֵֽא
ненавидим

׃
18

נָחֲל֣וּ
наследуют

פְתָאיִם֣
простые

אִוֶּלֶ֑ת
безрассудство

֝ וַֽ
а

ים עֲרוּמִ֗
благоразумные

רוּ יַכְתִּ֥
увенчаются

עַת דָֽ
знанием

׃
19

שַׁח֣וּ
склонились

עִים רָ֭
злые

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

טוֹבִ֑ים
добрых

וּ֝
а

ים רְשָׁעִ֗
нечестивые

עַֽל
у

י־ שַׁעֲרֵ֥
воро́т

יק צַדִּֽ
праведного

׃
20

גַּם
Даже

֭־ רֵעֵלְ
ближним

הוּ
своим

יִשָּׂנֵ֣א
ненавидим

רָ֑שׁ
бедный

וְ
а

י אֹהֲבֵ֖
любящих

עָשִׁ֣יר
богатого

ים רַבִּֽ
много

׃
21

בָּז
пренебрегающий

רֵעֵ֥לְ־
ближним

הוּ
своим

חוֹטֵא֑
грешит

וּ
а

מְחוֹנֵן֖
милующий

עֲנָוִי֣ם
кротких

י אַשְׁרָֽ
блажен

ו
он

׃
22

הֲֽ
разве

לוֹא
не

יִתְ֭עוּ־
заблуждаются

רְשֵׁי חֹ֣
умышляющие

רָ֑ע
зло

וְ
а

סֶד חֶ֥
милость

֝ וֶ
и

ת אֱמֶ֗
истина

רְשֵׁי חֹ֣
[у] умышляющих

טֽוֹב
доброе

׃
23

בְּ
во

כָל
всяком

עֶצֶ֭ב־
труде

יִהְיֶה֣
будет

מוֹתָ֑ר
прибыль

וּ
а

דְבַר
слово

יִם־ פָתַ֗ שְׂ֝
губ

אַךְ
только

לְ־
к

מַחְסֽוֹר
нужде

׃
24

עֲטֶרֶ֣ת
венец

ים חֲכָמִ֣
мудрых

עָשְׁרָ֑
богатство

ם
их

אִוֶּלֶ֖ת
безрассудство

כְּסִילִ֣ים
глупцов

אִוֶּֽלֶת
безрассудство

׃
25

מַצִּ֣יל
избавляет

נְפָ֭שׁוֹת
ду́ши

עֵד֣
свидетель

www.bible.in.ua  09.08.2026 Притчи Соломона (еврейский текст) гл.14 20



אֱמֶת֑
истины

וְ
а

חַ יָפִ֖
выдыхает

כְּזָבִ֣ים
неправду

ה מִרְמָֽ
обман

׃
26

בְּ
в

יִרְאַת֣
страхе

יְה֭וָה
ЙХВХ

מִבְטַח
упование

ז־ עֹ֑
мощи

וּ֝
и

ילְ בָנָ֗
сынам

ו
Его

יִהְיֶה֥
будет

ה מַחְסֶֽ
убежище

׃
27

יִרְאַת֣
страх

יְה֭וָה
ЙХВХ

מְק֣וֹר
источник

חַיִּי֑ם
жизни

ס֗וּרלָ֝
уклоняться

מִ
от

קְשֵׁי מֹּ֥
сетей

וֶת מָֽ
смерти

׃
28

בְּ
во

רָב
множестве

עָ֥ם־
народа

הַדְרַת
величие

מֶלֶ֑ךְ־
царя

וּ
а

בְ
при

פֶס אֶ֥
отсутствии

ם אֹ֗ לְ֝
племени

ת מְחִתַּ֥
погибель

רָזֽוֹן
государя

׃
29

אֶרֶ֣ךְ
долгий

אַפַּ֭יִם
гневом

רַב
велик

תְּבוּנָה֑־
разумом

וּ
а

קְצַר
краткий

וּחַ־ ר֝֗
духом

ים מֵרִ֥
возвышает

אִוֶּֽלֶת
безрассудство

׃
30

חַיֵּי֣
жизнь

בְשָׂ֭רִים
плоти

לֵב֣
сердце

מַרְפֵּא֑
спокойствия

וּ
а

ב רְקַ֖
гниль

עֲצָמ֣וֹת
костей

ה קִנְאָֽ
ревность

׃
31

ק שֵֽׁ עֹ֣
притесняющий

ל־ דָּ֭
неимущего

חֵרֵ֣ף
поносит

עֹשֵׂ֑
Создателя

הוּ
его

וּ֝
а

מְכַבְּד֗
чтущий

וֹ
Его

חֹנֵן֥
милующий

אֶבְיֽוֹן
нищего

׃
32

בְּֽ֭
во

רָעָת
зле

וֹ
своём

יִדָּחֶה֣
низвергается

רָשָׁע֑
нечестивый

וְ
а

חֹסֶ֖ה
укрывается

בְ
при

מוֹת֣
смерти

וֹ
своей

יק צַדִּֽ
праведный

׃
33

בְּ
в

לֵב֣
сердце

נָב֭וֹן
разумеющего

תָּנ֣וּחַ
покоится

חָכְמָה֑
мудрость

וּ
а

רֶבבְ קֶ֥
среди

ים סִילִ֗ כְּ֝
глупцов

עַ תִּוָּדֵֽ
становится известна

׃
34

ה צְדָקָ֥
правда

ם תְרֽוֹמֵֽ
возвышает

גּ֑וֹי־
народ

וְ
а

סֶד חֶ֖
позор

ים לְאֻמִּ֣
племенам

את חַטָּֽ
грех

׃
35

צוֹן רְֽ
благоволение

מֶ֭לֶךְ־
царя

עֶבֶ֣דלְ
рабу

מַשְׂכִּ֑יל
рассудительному

֝ וְ
а

עֶבְרָת֗
неистовство

וֹ
его

תִּהְיֶה֥
будет

ישׁ מֵבִֽ
[на] посрамляющего

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[12] Притч 16:25; [27] Притч 13:14;

151
עֲנֶה מַֽ
ответ

ךְ־ רַּ֭
мягкий

יָשִׁ֣יב
отвращает

חֵמָה֑
ярость

וּ
а

דְבַר
слово

צֶב־ עֶ֝֗
бо́ли

יַעֲלֶה
поднимает

ף־ אָֽ
гнев

׃
2

לְשׁ֣וֹן
Язык

חֲ֭כָמִים
мудрых

תֵּיטִ֣יב
делает благим

דָּ֑עַת
знание

וּ
а

י פִ֥
уста

ים סִילִ֗ כְ֝
глупцов

יעַ יַבִּ֥
излива‹ют›

אִוֶּֽלֶת
безрассудство

׃
3

בְּֽ
Во

כָל
всяком

־

מָ֭קוֹם
месте

עֵינֵי֣
очи

יְהוָה֑
ЙХВХ

פ֗וֹת צֹ֝
наблюдают

ים רָעִ֥
злых

ו
и

ים טוֹבִֽ
добрых

׃
4

מַרְפֵּא֣
Кротость

לָשׁ֭וֹן
языка

עֵץ֣
древо

חַיִּי֑ם
жизни

וְ
а

לֶף סֶ֥
лукавство

בָּ֝֗
в

הּ
нём

שֶׁבֶ֣ר
сокрушение

בְּ
в

רֽוּחַ
духе

׃
5

יל אֱוִ֗
Безрассудный

יִנְ֭אַץ
презирает

מוּסַר֣
наставление

י אָבִ֑
отца

ו
своего

וְ
а

שֹׁמֵ֖ר
хранящий

תּוֹכַחַ֣ת
обличение

ם יַעְרִֽ
благоразумен

׃
6

בֵּי֣ת
Дом

צַדִּ֭יק
праведного

סֶן חֹ֣
имущество

רָ֑ב
великое

וּ
а

בִ
в

תְבוּאַ֖ת
доходе

רָשָׁע֣
нечестивого

רֶת נֶעְכָּֽ
расстроен

׃
7

שִׂפְתֵ֣י
Губы

חֲ֭כָמִים
мудрых

יְזָר֣וּ
рассеивают

דָ֑עַת
знание

וְ
а

לֵ֖ב
сердце

כְּסִילִ֣ים
глупцов

לאֹ
не

ן־ כֵֽ
так

׃
8

זֶבַ֣ח
Жертва

שָׁעִים רְ֭
нечестивых

תּוֹעֲבַת֣
мерзость

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ
а

תְפִלַּ֖ת
молитва

ים יְשָׁרִ֣
правых

רְצוֹנֽ
благоволение

וֹ
Его

׃
9

תּוֹעֲבַת֣
Мерзость

יְה֭וָה
ЙХВХ

דֶּ֣רֶךְ
путь

רָשָׁע֑
нечестивого

וּ
а

ף מְרַדֵּ֖
гонящегося за

ה צְדָקָ֣
правдой

ב יֶאֱהָֽ
любит

׃
10

מוּסָר֣
Наставление

ע רָ֭
злое

לְ
для

עֹזֵב֣
оставляющего
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רַח אֹ֑
стезю

שׂוֹנֵא֖
ненавидящий

תוֹכַחַ֣ת
обличение

יָמֽוּת
умрёт

׃
11

שְׁא֣וֹל
Преисподняя

֭ וַ
и

אֲבַדּוֹן
Аваддон

נֶגֶ֣ד
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

ף אַ֝֗
тем более

י לִבּ֥וֹת־כִּֽ
сердца́

נֵי בְּֽ
сынов

ם־ אָדָֽ
человека

׃
12

א ֹ֣ ל
Не

יֶאֱהַב
любит

לֵץ֭־
кощунник

הוֹכֵחַֽ֣
обличать

וֹל֑
его

אֶל
к

ים־ כָמִ֗ חֲ֝
мудрым

א ֹ֣ ל
не

ךְ יֵלֵֽ
пойдёт

׃
13

לֵב֣
Сердце

שָׂמֵ֭חַ
радостное

יֵיטִ֣ב
делает благим

פָּנִי֑ם
лицо

וּ
а

בְ
в

עַצְּבַת
скорби

ב־ לֵ֝
се́рдца

ר֣וּחַ
дух

ה נְכֵאָֽ
уныл

׃
14

לֵב֣
Сердце

נָב֭וֹן
разумеющего

יְבַקֶּשׁ
ищет

דָּ֑עַת־
знания

וּ
а

י פִ֥
уста

ים סִילִ֗ כְ֝
глупцов

יִרְעֶ֥ה
пита‹ют›ся

אִוֶּֽלֶת
безрассудством

׃
15

כָּל
Все

־

יְמֵי֣
дни

עָנִי֣
угнетённого

רָעִי֑ם
злы

וְ
а

טֽוֹב
добрый

ב־ לֵ֝֗
сердцем

ה מִשְׁתֶּ֥
пир

יד תָמִֽ
всегда

׃
16

טוֹב
Лучше

מְעַ֭ט־
немного

בְּ
в

יִרְאַת֣
страхе

יְהוָה֑
ЙХВХ

מֵ
нежели

אוֹצָ֥ר
сокровище

ב רָ֝֗
великое

וּ
и

מְה֥וּמָה
смятение

בֽ
в

וֹ
нём

׃
17

ט֤וֹב
Лучше

אֲרֻחַת֣
трапеза

יָרָ֭ק
зелени

וְ
и

אַהֲבָה
любовь

־

שָׁם֑
там

מִ
нежели

שּׁ֥וֹר
вол

ב֗וּס אָ֝
откормленный

וְ
и

שִׂנְאָה
ненависть

בֽ־
в

וֹ
нём

׃
18

אִ֣ישׁ
Муж

חֵ֭מָה
ярости

יְגָרֶ֣ה
разжигает

מָד֑וֹן
раздор

וְ
а

רֶך אֶ֥
медлен

יִם פַּ֗ אַ֝
[на] гнев

יט יַשְׁקִ֥
утишает

יב רִֽ
тяжбу

׃
19

דֶּ֣רֶךְ
Путь

עָצֵ֭ל
ленивца

כִּ
как

מְשֻׂכַ֣ת
ограда

חָדֶ֑ק
терновника

וְ
а

רַח אֹ֖
стезя

ים יְשָׁרִ֣
правых

ה סְלֻלָֽ
проложена

׃
20

בֵּן֣
Сын

חָ֭כָם
мудрый

יְשַׂמַּח
радует

אָב֑־
отца

וּ
а

יל כְסִ֥
глупец

ם דָ֗ אָ֝
человек

בּוֹזֶה֥
презирает

אִמּֽ
мать

וֹ
свою

׃
21

אִוֶּ֭לֶת
Безрассудство

שִׂמְחָה֣
радость

לַ
для

חֲסַר
лишённого

לֵב֑־
се́рдца

וְ
а

ישׁ אִ֥
муж

בוּנָ֗ה תְּ֝
разума

יְיַשֶׁר
выпрямляет

כֶת־ לָֽ
хождение

׃
22

הָפֵר֣
Рушатся

מַ֭חֲשָׁבוֹת
замыслы

בְּ
когда

אֵי֣ן
нет

ס֑וֹד
совета

וּ
а

בְ
во

ב רֹ֖
множестве

יוֹעֲצִ֣ים
советников

תָּקֽוּם
устоя‹т›

׃
23

שִׂמְחָה֣
Радость

לָ֭
для

אִישׁ
человека

בְּ
в

מַעֲנֵה
ответе

י־ פִ֑
уст

ו
его

וְ
и

דָבָ֖ר
слово

בְּ
во

עִתּ֣
время

וֹ
своё

מַה
как

טּֽוֹב־
хорошо

׃
24

רַח אֹ֣
Стезя

חַ֭יִּים
жизни

מַעְ֣לָלְ
вверх

לְה
для

מַשְׂכִּ֑יל
рассудительного

עַן לְמַ֥
чтобы

וּר ס֝֗
уклониться

מִ
от

שְּׁא֥וֹל
преисподней

טָּה מָֽ
внизу

׃
25

בֵּי֣ת
Дом

גֵּאִ֭ים
гордых

יִסַּ֥ח
вырвет

יְהוָה֑׀
ЙХВХ

֝ וְ
а

ב יַצֵּ֗
утвердит

גְּב֣וּל
предел

אַלְמָנָֽה
вдовы́

׃
26

תּוֹעֲבַת֣
Мерзость

יְה֭וָה
ЙХВХ

מַחְשְׁב֣וֹת
замыслы

רָ֑ע
злого

וּ֝
а

ים טְהֹרִ֗
чисты

אִמְרֵי
изречения

עַם־ נֹֽ
приятности

׃
27

עֹכֵר֣
Расстраивающий

בֵּ֭ית
дом

וֹ
свой

בּוֹצֵעַ֣
стяжающий

בָּצַ֑ע
корысть

וְ
а

שׂוֹנֵא֖
ненавидящий

מַתָּנֹ֣ת
дары

יִחְיֶֽה
будет жить

׃
28

לֵב֣
Сердце

צַדִּ֭יק
праведного

יֶהְגֶּה֣
размышляет

עֲנ֑וֹתלַ
отвечать

וּ
а

י פִ֥
уста

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивых

יעַ יַבִּ֥
излива‹ют›

רָעֽוֹת
злое

׃
29

רָח֣וֹק
Далёк

יְה֭וָה
ЙХВХ

מֵ
от

רְשָׁעִי֑ם
нечестивых

וּ
а

תְפִלַּ֖ת
молитву

ים צַדִּיקִ֣
праведных

ע יִשְׁמָֽ
слышит

׃
30

אוֹר מְֽ
Свет

־

עֵי֭נַיִם
глаз

ח יְשַׂמַּֽ
радует

לֵב֑־
сердце

שְׁמוּעָ֥ה
весть

ה ט֝וֹבָ֗
добрая

תְּדַשֶּׁן
утучняет

צֶם־ עָֽ
кост‹и›

׃
31

זֶן אֹ֗
Ухо

שֹׁמַ֭עַת
слушающее

תּוֹכַחַ֣ת
обличение

חַיִּי֑ם
жизни

בְּ
в

רֶב קֶ֖
среде

ים חֲכָמִ֣
мудрых

ין תָּלִֽ
пребудет

׃
32

עַ פּוֹרֵ֣
Отвергающий

מ֭וּסָר
наставление

מוֹאֵס֣
отвращается

נַפְשׁ֑
души́

וֹ
своей

וְ
а

עַ שׁוֹמֵ֥
слушающий

חַת תּ֝וֹכַ֗
обличение

ק֣וֹנֶה
приобретает

ב לֵּֽ
сердце

׃
33

יִרְאַת֣
Страх

יְה֭וָה
ЙХВХ

מוּסַר֣
наставление

חָכְמָה֑
мудрости

וְ
а

פְנֵי֖לִ
прежде

כָב֣וֹד
славы

עֲנָוָֽה
смирение

׃
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161
לְ
у

ם אָדָ֥
человека

עַרְכֵי מַֽ
предположения

לֵב֑־
се́рдца

וּ֝
а

מֵ
от

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

מַעֲנֵה֥
ответ

לָשֽׁוֹן
языка

׃
2

ל כָּֽ
Все

דַּרְכֵי־
пути

־

אִי֭שׁ
человека

זַךְ֣
чист‹ы›

בְּ
в

עֵינָי֑
глазах

ו
его

וְ
а

תֹכֵ֖ן
взвешивает

רוּח֣וֹת
ду́хи

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

גֹּ֣ל
Возложи

אֶל
на

יְהוָה֣־
ЙХВХ

מַעֲשֶׂי֑
дела́

ךָ
твои

֝ וְ
и

נוּ יִכֹּ֗
утвердятся

י מַחְשְׁבֹתֶֽ
замыслы

ךָ
твои

׃
4

ל כֹּ֤
Всё

פָּעַל֣
сделал

יְה֭וָה
ЙХВХ

לַֽ
для

֑ מַּעֲנֵ
ответа

הוּ
его

וְ
и

גַם
даже

־

ע שָׁ֗ רָ֝
нечестивого

לְ
на

י֣וֹם
день

רָעָֽה
зла

׃
5

תּוֹעֲבַת֣
Мерзость

יְה֭וָה
[пред] ЙХВХ

כָּל
всякий

גְּבַהּ־
надменный

לֵב֑־
сердцем

יָד֥
рука

לְ֝
к

יָ֗ד
руке

א ֹ֣ ל
не

ה יִנָּקֶֽ
останется безнаказанным

׃
6

חֶסֶ֣דבְּ
милостью

֭ וֶ
и

אֱמֶת
истиной

יְכֻפַּר֣
заглаживается

עָוֹ֑ן
беззаконие

וּ
и

תבְ יִרְאַ֥
страхом

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

ס֣וּר
уклоняться

מֵ
от

ע רָֽ
зла

׃
7

בִּ
когда

רְצ֣וֹת
благоволит

יְה֭וָה
ЙХВХ

דַּרְכֵי
путям

ישׁ־ אִ֑
человека

גַּם
даже

־

י א֝וֹיְבָ֗
врагов

ו
его

ם יַשְׁלִ֥
примиряет

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
8

טוֹב
Лучше

מְעַ֭ט־
немногое

בִּ
с

ה צְדָקָ֑
правдою

מֵ
нежели

ב רֹ֥
множество

בוּא֗וֹת תְּ֝
доходов

אבְּ ֹ֣ ל
без

ט מִשְׁפָּֽ
суда

׃
9

לֵב֣
Сердце

אָדָ֭ם
человека

יְחַשֵּׁב֣
обдумывает

דַּרְכּ֑
путь

וֹ
свой

֝ וַֽ
а

יהוָ֗ה
ЙХВХ

ין יָכִ֥
утверждает

צַעֲדֽ
шаг

וֹ
его

׃
10

סֶם קֶ֤
Вещее слово

ל׀ עַֽ
на

שִׂפְתֵי־
губах

מֶלֶ֑ךְ־
царя

בְּ֝
в

ט מִשְׁפָּ֗
суде

א ֹ֣ ל
не

יִמְעַל
изменя‹ю›т

י־ פִּֽ
уста

ו
его

׃
11

פֶּ֤לֶס
Мерило

׀

וּ
и

מאֹזְנֵי֣
весы

מִשְׁ֭פָּט
суда

לַֽ
у

יהוָה֑
ЙХВХ

עֲשֵׂ֗ מַ֝
дело

הוּ
его

כָּל
все

אַבְנֵי־
гири

יס־ כִֽ
кошеля

׃
12

תּוֹעֲבַת֣
Мерзость

מְלָ֭כִים
[для] царей

עֲשׂ֣וֹת
делать

רֶ֑שַׁע
нечестие

י כִּ֥
ибо

הבִ֝ צְדָקָ֗
правдою

יִכּ֥וֹן
утверждается

א כִּסֵּֽ
престол

׃
13

רְצ֣וֹן
Благоволение

מְלָ֭כִים
царей

שִׂפְתֵי
губы

צֶדֶ֑ק־
правды

וְ
и

דֹבֵ֖ר
говорящего

ים יְשָׁרִ֣
прав‹ое›

ב יֶאֱהָֽ
любит

׃
14

חֲמַת
Ярость

לֶךְ־ מֶ֥
царя

מַלְאֲכֵי
вестники

מָוֶ֑ת־
смерти

וְ
а

ישׁ אִ֖
человек

חָכָם֣
мудрый

יְכַפְּרֶֽ
умилостивит

נָּה
её

׃
15

בְּ
В

אוֹר
свете

פְּנֵי־
лица́

לֶךְ־ מֶ֥
царя

חַיִּי֑ם
жизнь

וּ֝
и

רְצוֹנ֗
благоволение

וֹ
его

כְּ
как

עָב֣
туча

מַלְקֽוֹשׁ
позднего дождя

׃
16

נֹה קְֽ
Приобретать

ה־ חָכְמָ֗
мудрость

מַה
сколь

טּ֥וֹב־
лучше

מֵ
нежели

חָר֑וּץ
золото

וּ
и

קְנ֥וֹת
приобретать

ינָ֗ה בִּ֝
разумение

נִבְחָ֥ר
предпочтительнее

מִ
нежели

סֶף כָּֽ
серебро

׃
17

מְסִלַּת֣
Дорога

יְשָׁ֭רִים
правых

ס֣וּר
уклоняться

מֵ
от

רָ֑ע
зла

שֹׁמֵ֥ר
хранящий

נַפְ֝שׁ֗
душу

וֹ
свою

נֹצֵ֥ר
оберегающий

דַּרְכּֽ
путь

וֹ
свой

׃
18

פְנֵילִ
Прежде

בֶר־ שֶׁ֥
сокрушения

גָּא֑וֹן
надменность

וְ
и

פְנֵי֥לִ
прежде

שָּׁל֗וֹן כִ֝
падения

גֹּ֣בַהּ
гордость

רֽוּחַ
духа

׃
19

ט֣וֹב
Лучше

שְׁפַל
быть смиренным

ר֭וּחַ־
духом

אֶת
с

עֲנָוִי֑ם־
кроткими

מֵֽ
нежели

חַלֵּ֥ק
делить

ל לָ֗ שָׁ֝
добычу

אֶת
с

ים־ גֵּאִֽ
гордыми

׃
20

מַשְׂכִּ֣יל
Вникающий

עַל
в

בָר־ דָּ֭
слово

יִמְצָא
найдёт

ט֑וֹב־
добро

וּ
а

חַ בוֹטֵ֖
уповающий

בַּ
на

יהוָה֣
ЙХВХ

י אַשְׁרָֽ
блажен

ו
он

׃
21

חֲכַםלַ
Мудрый

לֵב֭־
сердцем

יִקָּרֵ֣א
назовётся

נָב֑וֹן
разумеющим

וּ
и

תֶק מֶ֥
сладость

יִם פָתַ֗ שְׂ֝
губ

יף יֹסִ֥
прибавит

קַח לֶֽ
учение

׃
22

מְק֣וֹר
Источник

חַ֭יִּים
жизни

שֵׂכֶ֣ל
рассудок

בְּעָלָי֑
владетел‹я›

ו
его

וּ
а

מוּסַ֖ר
наставление

אֱוִלִ֣ים
безрассудных

אִוֶּֽלֶת
безрассудство

׃
23

לֵב֣
Сердце

חָ֭כָם
мудрого

יַשְׂכִּ֣יל
вразумляет

י פִּ֑
уста

הוּ
его

וְ
и

עַל
на

י־ פָתָ֗ שְׂ֝
губы

ו
его

יף יֹסִ֥
прибавит

קַח לֶֽ
учение

׃
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צוּף
Сот

בַשׁ־ דְּ֭
мёда

אִמְרֵי
изречения

נֹ֑עַם־
приятности

מָת֥וֹק
сладк‹и›

לַ֝
для

נֶּפֶשׁ
души́

וּ
и

א מַרְפֵּ֥
исцеление

לָ
для

צֶם עָֽ
кост‹ей›

׃
25

יֵשׁ֤
Есть

דֶּ֣רֶךְ
путь

יָשָׁ֭ר
правый

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ישׁ־ אִ֑
человека

֝ וְ
а

אַחֲרִיתָ֗
конец

הּ
его

דַּרְכֵי
пути

וֶת־ מָֽ
смерти

׃
26

נֶפֶ֣שׁ
Душа

עָמֵ֭ל
труженика

עָמְ֣לָה
трудится

לּ֑
для

וֹ
него

י כִּֽ
ибо

אָכַ֖ף־
понужда‹ю›т

ועָלָי֣
его

י פִּֽ
уста

הוּ
его

׃
27

אִ֣ישׁ
Человек

בְּלִ֭יַּעַל
негодности

כֹּרֶ֣ה
роющий

רָעָה֑
зло

וְ
и

עַל
на

פָת֗־ שְׂ֝
губе

וֹ
его

כְּ
как

אֵשׁ֣
огонь

בֶת צָרָֽ
палящий

׃
28

אִ֣ישׁ
Человек

תַּ֭הְפֻּכוֹת
коварства

יְשַׁלַּח֣
посылает

מָד֑וֹן
раздор

֝ וְ
а

ן נִרְגָּ֗
наушник

יד מַפְרִ֥
разлучает

אַלּֽוּף
друга

׃
29

אִ֣ישׁ
Человек

חָ֭מָס
насилия

יְפַתֶּ֣ה
обольщает

֑ רֵעֵ
ближнего

הוּ
своего

֝ וְ
и

הוֹלִיכ֗
ведёт

וֹ
его

בְּ
по

דֶ֣רֶךְ
пути

לאֹ
не

טֽוֹב־
доброму

׃
30

עֹצֶה֣
Прищуривающий

עֵי֭נָי
глаза́

ו
свои

לַ
чтобы

ב חְשֹׁ֣
замыслить

תַּהְפֻּכ֑וֹת
коварство

ץ קֹרֵ֥
поджимающий

י פָתָ֗ שְׂ֝
губы

ו
свои

כִּלָּ֥ה
совершает

רָעָֽה
зло

׃
31

עֲטֶרֶ֣ת
Венец

תִּפְאֶרֶ֣ת
славы

שֵׂיבָה֑
седина

בְּ
на

רֶךְ דֶ֥
пути

ה דָקָ֗ צְ֝
правды

א תִּמָּצֵֽ
находится

׃
32

ט֤וֹב
Лучше

אֶרֶ֣ךְ
медленный

אַפַּ֭יִם
[на] гнев

מִ
нежели

גִּבּ֑וֹר
сильный

וּ
и

מֹשֵׁ֥ל
владычествующий

בְּ֝
над

רוּח֗
духом

וֹ
своим

מִ
нежели

לֹּכֵ֥ד
захватывающий

יר עִֽ
город

׃
33

בַּ֭
В

חֵיק
недро

יוּטַל֣
бросается

אֶת
-

גּוֹרָ֑להַ־
жребий

וּ֝
а

מֵ
от

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

כָּל
всякий

־

מִשְׁפָּטֽ
суд

וֹ
его

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[25] Притч 14:12;
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ט֤וֹב

Лучше
פַּת֣

ломоть
חֲ֭רֵבָה

сухой
וְ
и

שַׁלְוָה
покой

בָ֑־
в

הּ
нём

מִ֝
нежели

יִת בַּ֗
дом

מָלֵ֥א
полный

זִבְחֵי
жертв

יב־ רִֽ
тяжбы

׃
2

בֶד עֶֽ
Раб

יל־ מַשְׂכִּ֗
рассудительный

יִמְ֭שֹׁל
владычествует

בְּ
над

בֵן֣
сыном

מֵבִ֑ישׁ
посрамляющим

וּ
и

בְ
в

ת֥וֹךְ
среде

ים חִ֗ אַ֝
братьев

יַחֲלֹ֥ק
разделит

ה נַחֲלָֽ
наследие

׃
3

מַצְרֵ֣ף
Плавильня

לַ֭
для

כֶּסֶף
серебра

וְ
и

כ֣וּר
горнило

לַ
для

זָּהָב֑
золота

וּ
а

ן בֹחֵ֖
испытывает

לִבּ֣וֹת
сердца́

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

מֵ֭רַע
Делающий зло

מַקְשִׁ֣יב
внимает

שְׂפַת־עַל
губам

אָוֶ֑ן־
злодейства

קֶר שֶׁ֥
[человек] лжи

זִין מֵ֝
приклоняет ухо

לְשׁ֥וֹן־עַל
языку

ת הַוֹּֽ
пагубы

׃
5

לֹעֵג֣
Насмехающийся

לָ֭
над

רָשׁ
бедным

חֵרֵ֣ף
поносит

עֹשֵׂ֑
Создателя

הוּ
его

חַ שָׂמֵ֥
радующийся

ידלְ֝ אֵ֗
бедствию

א ֹ֣ ל
не

ה יִנָּקֶֽ
останется безнаказанным

׃
6

עֲטֶרֶ֣ת
Венец

זְקֵ֭נִים
старцев

בְּנֵי֣
сыны

בָנִי֑ם
сынов

וְ
и

רֶת תִפְאֶ֖
слава

בָּנִי֣ם
сынов

אֲבוֹתָֽ
отцы

ם
их

׃
7

לאֹ
Не

נָאוָה֣־
подобает

נָבָל֣לְ
безумцу

שְׂפַת
губа

יֶתֶ֑ר־
избытка

ף אַ֝֗
тем более

י יבלְ־כִּֽ נָדִ֥
вельможе

שְׂפַת
губа

קֶר־ שָֽׁ
лжи

׃
8

בֶן אֶֽ
Камень

חֵן֣־
благодати

שֹּׁחַדהַ֭
дар

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

בְעָלָי֑
владетел‹я›

ו
его

ל אֶֽ
ко

כָּל־
всему

ר־ אֲשֶׁ֖
чему

יִפְנֶה֣
обратится
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יל יַשְׂכִּֽ
преуспевает

׃
9

כַסֶּה מְֽ
Покрывающий

פֶּשַׁ֭ע־
преступление

שׁ מְבַקֵּ֣
ищет

אַהֲבָה֑
любви

וְ
а

שֹׁנֶה֥
повторяющий

רבְ֝ דָבָ֗
дело

יד מַפְרִ֥
разлучает

אַלּֽוּף
друга

׃
10

תֵּ֣חַת
Проникает

גְּעָרָ֣ה
укор

בְ
в

ין מֵבִ֑
разумеющего

מֵ
[глубже] нежели

הַכּ֖וֹת
ударить

כְּסִ֣יל
глупца

ה מֵאָֽ
сто [раз]

׃
11

אַךְ
Только

י־ מְרִ֥
мятеж

יְבַקֶּשׁ
ищет

רָ֑ע־
злой

וּ
и

מַלְאָ֥ךְ
вестник

י כְזָרִ֗ אַ֝
жестокий

יְשֻׁלַּח
будет послан

בּֽ־
против

וֹ
него

׃
12

פָּג֬וֹשׁ
[Пусть] встретит

ב דֹּ֣
медведица

שַׁכּ֣וּל
лишённая детей

ישׁבְּ אִ֑
мужа

וְ
а

אַל
не

יל־ סִ֗ כְּ֝
глупца

בְּ
в

אִוַּלְתּֽ
безрассудстве

וֹ
его

׃
13

מֵשִׁ֣יב
Воздающий

עָה רָ֭
злом

תַּ֣חַת
вместо

טוֹבָה֑
добра

לאֹ
не

תָמ֥וּשׁ־
отойдёт

ה עָ֗ רָ֝
зло

מִ
от

בֵּיתֽ
до́ма

וֹ
его

׃
14

ר פּ֣וֹטֵֽ
Выпускающий

מַ֭יִם
воду

רֵאשִׁ֣ית
нача́ло

מָד֑וֹן
раздора

וְ
и

פְנֵי֥לִ
прежде [чем]

ע תְגַּלַּ֗ הִ֝
вспыхнет

יבהָ רִ֥
тяжба

נְטֽוֹשׁ
оставь

׃
15

יק מַצְדִּ֣
Оправдывающий

שָׁע רָ֭
нечестивого

וּ
и

יעַ מַרְשִׁ֣
осуждающий

יק צַדִּ֑
праведного

תּוֹעֲבַ֥ת
мерзость

יְה֝וָ֗ה
[пред] ЙХВХ

גַּם
также

שְׁנֵי־
оба

ם הֶֽ
они

׃
16

לָ
Для

מָּה
чего

זֶּה֣־
это

יר מְחִ֣
цена

בְּ
в

יַד
руке

יל־ כְּסִ֑
глупца

לִ
чтобы

קְנ֖וֹת
приобрести

חָכְמָה֣
мудрость

וְ
а

לֶב
се́рдца

יִן־ אָֽ
нет

׃
17

בְּ
Во

כָל
всякое

עֵת֭־
время

אֹהֵב֣
любит

עַהָ רֵ֑
друг

וְ
и

אָ֥ח
брат

לְ֝
для

ה צָרָ֗
скорби

ד יִוָּלֵֽ
рождается

׃
18

אָדָ֣ם
Человек

חֲסַר
лишённый

לֵב֭־
се́рдца

עַ תּוֹקֵ֣
ударяет

כָּף֑
[по] ладони

ב עֹרֵ֥
ручается

ה רֻבָּ֗ עֲ֝
порукою

פְנֵי֥לִ
пред

רֵעֵֽ
ближним

הוּ
своим

׃
19

ב הֵֽ אֹ֣
Любящий

פֶּשַׁ֭ע
преступление

אֹהֵב֣
любит

מַצָּה֑
распрю

יהַּ מַגְבִּ֥
возвышающий

תְח֗ פִּ֝
вход

וֹ
свой

מְבַקֶּשׁ
ищет

בֶר־ שָֽׁ
сокрушения

׃
20

עִקֶּשׁ
Лукавый

לֵב֭־
сердцем

א ֹ֣ ל
не

יִמְצָא
найдёт

ט֑וֹב־
добра

וְ
а

נֶהְפָּ֥ךְ
превратный

בִּ֝
в

לְשׁוֹנ֗
языке

וֹ
своём

יִפּ֥וֹל
падёт

בְּ
в

רָעָֽה
зло

׃
21

יֹלֵד֣
Родивший

כְּסִ֭יל
глупца

לְ
на

ת֣וּגָה
печаль

וֹל֑
ему

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

ח יִשְׂ֝מַ֗
радуется

י אֲבִ֣
отец

ל נָבָֽ
безумца

׃
22

לֵב֣
Сердце

שָׂמֵ֭חַ
радостное

יֵיטִ֣ב
делает благим

גֵּהָה֑
врачевство

וְ
а

ר֥וּחַ
дух

ה נְכֵ֝אָ֗
унылый

תְּיַבֶּשׁ
сушит

גָּֽרֶם־
кость

׃
23

חַד שֹׁ֣
Дар

מֵ֭
из

חֵיק
пазухи

רָשָׁע֣
нечестивый

ח יִקָּ֑
берёт

לְ֝
чтобы

הַטּ֗וֹת
извратить

אָרְח֥וֹת
стези

ט מִשְׁפָּֽ
суда

׃
24

אֶת
При

פְּנֵי֣־
лице

ין מֵבִ֣
разумеющего

חָכְמָה֑
мудрость

וְ
а

עֵינֵי֥
глаза́

יל סִ֗ כְ֝
глупца

בִּ
на

קְצֵה
конце

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
25

כַּעַ֣ס
Досада

֭ אָבִילְ
отцу

ו
своему

בֵּן֣
сын

כְּסִ֑יל
глупый

וּ֝
и

מֶר מֶ֗
горечь

יוֹלַדְתּֽלְ
родившей

וֹ
его

׃
26

גַּם֤
Также

עֲנ֣וֹשׁ
штрафовать

יקלַ צַּדִּ֣
праведного

לאֹ
не

ט֑וֹב־
хорошо

הַכּ֖וֹתלְ
бить

נְדִיבִ֣ים
вельмож

עַל
за

שֶׁר־ יֹֽ
правоту

׃
27

חוֹשֵׂךְ֣
Удерживающий

אֲ֭מָרָי
изречения

ו
свои

עַ יוֹדֵ֣
знающий

דָּ֑עַת
знание

יְקַר
драгоценный

וּחַ ר֝֗
духом

אִ֣ישׁ
муж

תְּבוּנָֽה
разума

׃
28

גַּם֤
Также

אֱוִי֣ל
безрассудный

מַ֭חֲרִישׁ
молчащий

חָכָם֣
мудрым

יֵחָשֵׁב֑
считается

אֹטֵ֖ם
сжимающий

שְׂפָתָ֣י
губы

ו
свои

נָבֽוֹן
разумеющим

׃

181
תַאֲוָהלְֽ֭

Желания
שׁ יְבַקֵּ֣
ищет

נִפְרָ֑ד
отделившийся

בְּ
против

כָל
всякого

ה־ תּ֝וּשִׁיָּ֗
здравомыслия

ע יִתְגַּלָּֽ
прорывается

׃
2

א ֹֽ ל
Не

־
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ץ יַחְפֹּ֣
благоволит

כְּסִ֭יל
глупец

בִּ
к

תְבוּנָה֑
разуму

י כִּ֝֗
но

ם אִֽ
только

בְּ־
в

הִתְגַּלּ֥וֹת
раскрытии

לִבּֽ
се́рдца

וֹ
своего

׃
3

בְּֽ
Когда

בוֹא
приходит

־

שָׁע רָ֭
нечестивый

בָּא֣
приходит

גַם
также

בּ֑וּז־
презрение

וְֽ
а

עִם
с

קָל֥וֹן־
бесчестием

ה חֶרְפָּֽ
поношение

׃
4

מַיִ֣ם
Во́ды

עֲ֭מֻקִּים
глубокие

דִּבְרֵ֣י
слова́

פִי
уст

ישׁ־ אִ֑
человека

נַחַ֥ל
поток

עַ נֹבֵ֝֗
струящийся

מְק֣וֹר
источник

ה חָכְמָֽ
мудрости

׃
5

שְׂאֵת֣
Поднимать

פְּנֵי
лицо

רָשָׁע֣־
нечестивого

לאֹ
не

ט֑וֹב־
хорошо

הַטּ֥וֹתלְ
уклонить

יק דִּ֗ צַ֝
праведного

בַּ
на

ט מִּשְׁפָּֽ
суде

׃
6

שִׂפְתֵ֣י
Губы

כְסִ֭יל
глупца

אֽוּ יָבֹ֣
входят

בְ
в

יב רִ֑
тяжбу

וּ֝
и

י פִ֗
уста

ו
его

לְֽ
к

מַהֲלֻמ֥וֹת
побоям

א יִקְרָֽ
зовут

׃
7

י פִּֽ
Уста

כְסִ֭יל־
глупца

מְחִתָּה
погибель

וֹל֑־
ему

וּ֝
а

י שְׂפָתָ֗
губы

ו
его

שׁ מוֹקֵ֥
западня

נַפְשֽׁ
души́

וֹ
его

׃
8

דִּבְרֵ֣י
Слова́

נִרְ֭גָּן
наушника

כְּ
как

ים תְלַהֲמִ֑ מִֽ
лакомства

֝ וְ
и

ם הֵ֗
они

יָרְד֥וּ
сходят

חַדְרֵי
[в] покои

טֶן־ בָֽ
чрева

׃
9

גַּם֭
Также

מִתְרַפֶּה֣
нерадивый

בִ
в

מְלַאכְתּ֑
работе

וֹ
своей

אָ֥ח
брат

וּא ה֝֗
он

בַעַ֣ללְ
владетелю

ית מַשְׁחִֽ
истребления

׃
10

מִגְדַּל
Башня

עֹז֭־
мощи

שֵׁם֣
имя

יְהוָה֑
ЙХВХ

בּֽ
в

וֹ
неё

יָר֖וּץ־
бежит

יק צַדִּ֣
праведный

וְ
и

נִשְׂגָּֽב
безопасен

׃
11

ה֣וֹן
Достаток

עָשִׁ֭יר
богатого

קִרְיַת֣
город

עֻזּ֑
мощи

וֹ
его

וּ
и

כְ
как

חוֹמָ֥ה
стена

ה נִשְׂ֝גָּבָ֗
высокая

בְּ
в

מַשְׂכִּיתֽ
воображении

וֹ
его

׃
12

פְנֵילִ
Прежде

שֶׁבֶ֭ר־
сокрушения

יִגְבַּהּ֣
возносится

לֵב
сердце

ישׁ־ אִ֑
человека

וְ
а

פְנֵי֖לִ
прежде

כָב֣וֹד
славы

ָה עֲנָוֽ
смирение

׃
13

מֵשִׁ֣יב
Отвечающий

בָר דָּ֭
слово

טֶרֶ֣םבְּ
прежде нежели

יִשְׁמָע֑
услышит

אִוֶּלֶ֥ת
безрассудство

הִיא
это

וֹל֝֗־
ему

וּ
и

ה כְלִמָּֽ
позор

׃
14

רֽוּחַ
Дух

אִי֭שׁ־
человека

יְכַלְכֵּל֣
переносит

֑ מַחֲלֵ
недуг

הוּ
его

וְ
а

ר֥וּחַ
дух

ה נְכֵ֝אָ֗
унылый

י מִ֣
кто

יִשָּׂאֶֽ
понесёт

נָּה
его

׃
15

לֵב֣
Сердце

נָב֭וֹן
разумеющего

יִקְנֶה
приобретает

דָּ֑עַת־
знание

וְ
и

זֶן אֹ֥
ухо

ים כָמִ֗ חֲ֝
мудрых

תְּבַקֶּשׁ
ищет

עַת־ דָּֽ
знания

׃
16

מַתָּ֣ן
Дар

אָדָ֭ם
человека

יב יַרְחִ֣
даёт простор

וֹל֑
ему

וְ
и

פְנֵי֖לִ
пред

גְדֹלִ֣ים
великими

יַנְחֶֽ
ведёт

נּוּ
его

׃
17

יק צַדִּ֣
Праведен

רִאשׁ֣וֹןהָ
первый

בְּ
в

רִיב֑
тяжбе

וֹ
своей

וּ
но

א בָֽ
приходит

עֵ֗ רֵ֝
ближний

הוּ
его

וַ
и

חֲקָרֽ
исследует

וֹ
его

׃
18

מִדְ֭יָנִים
Раздоры

יַשְׁבִּ֣ית
прекращает

גּוֹרָ֑להַ
жребий

וּ
и

ין בֵ֖
между

ים עֲצוּמִ֣
сильными

יד יַפְרִֽ
разделяет

׃
19

ח אָ֗
Брат

ע נִפְשָׁ֥
обиженный

מִ
[неприступнее], нежели

קִּרְיַת
город

ז־ עֹ֑
мощи

וּ֝
а

ים מִדְיָנִ֗
раздоры

כִּ
как

יחַ בְרִ֥
запор

אַרְמֽוֹן
крепости

׃
20

מִ
От

י פְּרִ֣
плода

פִי
уст

אִי֭שׁ־
человека

תִּשְׂבַּע֣
насыщается

בִּטְנ֑
чрево

וֹ
его

תְּבוּאַ֖ת
доходом

שְׂפָתָ֣י
губ

ו
своих

ע יִשְׂבָּֽ
насыщается

׃
21

מָוֶ֣ת
Смерть

֭ וְ
и

חַיִּים
жизнь

בְּ
во

יַד
власти

לָשׁ֑וֹן־
языка

֝ וְ
и

י אֹהֲבֶ֗
любящие

הָ
его

יאֹכַ֥ל
буд‹ут› есть

פִּרְיָֽ
плод

הּ
его

׃
22

מָצָא֣
Нашёл

אִשָּׁ֭ה
жену

מָצָ֣א
нашёл

ט֑וֹב
добро

וַ
и

יָּפֶ֥ק
обрёл

צ֗וֹן רָ֝
благоволение

מֵ
от

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
23

תַּחֲנוּנִ֥ים
Моления

יְדַבֶּר
говорит

רָ֑שׁ־
бедный

֝ וְ
а

יר עָשִׁ֗
богатый

יַעֲנֶה֥
отвечает

עַזּֽוֹת
дерзко

׃
24

אִ֣ישׁ
Человек

עִים רֵ֭
друзей

לְ
[бывает]

הִתְרֹעֵעַ֑
разбит

וְ
а

יֵשׁ֥
есть

ב הֵ֗ אֹ֝
любящий

ק דָּבֵ֥
привязанный

מֵ
более, нежели

ח אָֽ
брат

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] Притч 26:22;
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191
טֽוֹב

Лучше
שׁ־ רָ֭

бедный
הוֹלֵךְ֣

ходящий
בְּ
в

תֻמּ֑
непорочности

וֹ
своей

מֵ
нежели

שׁ עִקֵּ֥
лукавый

י פָתָ֗ שְׂ֝
губ

ו
его

וְ
и

ה֣וּא
он

יל כְסִֽ
глупец

׃
2

גַּם֤
Также

בְּ
без

דַ֣עַת־לאֹ
знания

נֶפֶ֣שׁ
душе

לאֹ
не

ט֑וֹב־
хорошо

וְ
а

ץ אָ֖
спешащий

רַגְלַיִ֣םבְּ
ногами

א חוֹטֵֽ
грешит

׃
3

אִוֶּלֶ֣ת
Безрассудство

אָדָ֭ם
человека

תְּסַלֵּף֣
извращает

דַּרְכּ֑
путь

וֹ
его

וְ
а

עַל
на

ה־ יְה֝וָ֗
ЙХВХ

יִזְעַ֥ף
негодует

לִבּֽ
сердце

וֹ
его

׃
4

ה֗וֹן
Достаток

יֹסִ֭יף
прибавляет

רֵעִי֣ם
ближних

רַבִּ֑ים
многих

֝ וְ
а

ל דָ֗
неимущий

מֵ
от

ע רֵ֥
ближнего

הוּ
своего

ד יִפָּרֵֽ
отделяется

׃
5

עֵד֣
Свидетель

שְׁקָ֭רִים
лжи

א ֹ֣ ל
не

ה יִנָּקֶ֑
останется безнаказанным

וְ
и

יחַ יָפִ֥
выдыхает

ים זָבִ֗ כְּ֝
неправду

א ֹ֣ ל
не

ט יִמָּלֵֽ
спасётся

׃
6

בִּים רַ֭
Многие

יְחַלּ֣וּ
умилостивляют

פְנֵֽי
лицо

יב־ נָדִ֑
вельможи

וְ
и

כָל
всякий

עַהָ֝־ רֵ֗
ближний

ישׁלְ אִ֣
человеку

ן מַתָּֽ
дара

׃
7

כָּ֥ל
Все

אֲחֵי
братья

שׁ־ רָ֨
бедного

׀

נֵאֻ֗ שְֽׂ
ненавидят

הוּ
его

אַ֤ף
тем более

י כִּ֣
что

מְרֵ֭עֵ
приятели

הוּ
его

רָחֲק֣וּ
удалились

מִמֶּ֑
от

נּוּ
него

ף מְרַדֵּ֖
преследует

ים אֲמָרִ֣
изречения

וֹל
ему

מָּה הֵֽ
они

׃
8

נֶה קֹֽ
Приобретающий

לֵּב֭־
сердце

אֹהֵב֣
любит

נַפְשׁ֑
душу

וֹ
свою

שֹׁמֵ֥ר
хранящий

בוּנָ֗ה תְּ֝
разум

מְצאֹלִ
найти

טֽוֹב־
добро

׃
9

עֵד֣
Свидетель

שְׁקָ֭רִים
лжи

א ֹ֣ ל
не

ה יִנָּקֶ֑
останется безнаказанным

וְ
и

יחַ יָפִ֖
выдыхает

כְּזָבִ֣ים
неправду

ד יאֹבֵֽ
погибнет

פ׃ 
10

א ֹֽ ל
Не

־

נָאוֶה֣
подобает

יללִ כְסִ֣
глупцу

תַּעֲנ֑וּג
роскошь

ף אַ֝֗
тем более

י כִּֽ
что

עֶבֶ֤דלְ־
рабу

ל׀ מְשֹׁ֬
владычествовать

בְּ
над

ים שָׂרִֽ
князьями

׃
11

שֵׂכֶ֣ל
Рассудок

אָדָ֭ם
человека

יךְ הֶאֱרִ֣
удлиняет

אַפּ֑
гнев

וֹ
его

֝ וְ
и

תִפאַרְתּ֗
слава

וֹ
его

ר עֲבֹ֣
пройти

עַל
мимо

שַׁע־ פָּֽ
преступления

׃
12

נַהַ֣ם
Рычание

כַּ֭
как

כְּפִיר
молодого льва

זַעַ֣ף
негодование

מֶלֶ֑ךְ
царя

וּ
а

כְ
как

טַ֖ל
роса

עַל
на

עֵשֶׂ֣ב־
траву

רְצוֹנֽ
благоволение

וֹ
его

׃
13

הַוֹּ֣ת
Пагуба

֭ אָבִילְ
отцу

ו
своему

בֵּן֣
сын

כְּסִ֑יל
глупый

וְ
и

לֶף דֶ֥
капель

ד רֵ֗ טֹ֝
непрестанная

מִדְיְנֵי֥
раздоры

ה אִשָּֽׁ
жены

׃
14

בַּיִ֣ת
Дом

֭ וָ
и

הוֹן
достаток

נַחֲלַת֣
наследие

אָב֑וֹת
отцов

וּ֝
а

מֵ
от

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אִשָּׁ֥ה
жена

לֶת מַשְׂכָּֽ
рассудительная

׃
15

עַצְ֭לָה
Леность

תַּפִּ֣יל
повергает

תַּרְדֵּמָה֑
[в] крепкий сон

וְ
и

נֶפֶ֖שׁ
душа

רְמִיָּה֣
нерадивости

תִרְעָֽב
будет голодать

׃
16

שֹׁמֵר֣
Хранящий

מִצְ֭וָה
заповедь

שֹׁמֵר֣
хранит

נַפְשׁ֑
душу

וֹ
свою

בּוֹזֵה֖
презирающий

דְרָכָי֣
пути

ו
свои

יָמֽוּת
умрёт

׃
17

מַלְוֵה֣
Ссужающий

יְה֭וָה
ЙХВХ

ח֣וֹנֵֽן
милующий

דָּ֑ל
неимущего

וּ֝
и

גְמֻל֗
воздаяние

וֹ
его

יְשַׁלֶּם
воздаст

וֹלֽ־
ему

׃
18

יַסֵּר֣
Наставляй

בִּנְ֭
сына

ךָ
твоего

כִּי
пока

יֵשׁ֣־
есть

תִּקְוָה֑
надежда

וְ
но

אֶל
на

מִית֗־ הֲ֝
умерщвление

וֹ
его

אַל
не

א־ תִּשָּׂ֥
поднимай

נַפְשֶֽׁ
душу

ךָ
твою

׃
19

דָל גְּֽ
Великий

חֵ֭מָה
ярости

נֹ֣שֵׂא
несёт

נֶשׁ עֹ֑
наказание

י כִּ֥
ибо

אִם
если

יל־ צִּ֗ תַּ֝
избавишь

וְ
и

ע֣וֹד
ещё

ף תּוֹסִֽ
прибавишь

׃
20

שְׁמַע֣
Слушай

עֵצָ֭ה
совет

וְ
и

קַבֵּל֣
принимай

מוּסָר֑
наставление

עַן מַ֗ לְ֝
чтобы

תֶּחְכַּ֥ם
умудрился

בְּ
в

אַחֲרִיתֶֽ
конце

ךָ
твоём

׃
21

רַבּ֣וֹת
Многие

מַחֲשָׁב֣וֹת
замыслы

בְּ
в

לֶב
сердце

ישׁ־ אִ֑
человека

וַ
а

עֲצַ֥ת
совет

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

יא הִ֣
он

תָקֽוּם
устоит

׃
22

תַּאֲוַת֣
Желание

אָדָ֣ם
человека

חַסְדּ֑
милость

וֹ
его

וְ
и

טֽוֹב
лучше

שׁ־ רָ֝
бедный

מֵ
нежели

ישׁ אִ֥
мужа

כָּזָבֽ
неправды

׃
23

יִרְאַת֣
Страх

יְהוָה֣
ЙХВХ

לְ
к

חַיִּי֑ם
жизни

וְ
и

עַ שָׂבֵ֥
сытый
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ין יָלִ֝֗
переночует

בַּל
не

קֶד־ יִפָּ֥
постигнет

ע רָֽ
зло

׃
24

מַ֤ן טָ֘
Прячет

עָצֵל֣
ленивец

יָד֭
руку

וֹ
свою

בַּ
в

צַּלָּחַ֑ת
блюдо

גַּם
даже

אֶל־
к

־

י פִּ֝֗
устам

הוּ
своим

א ֹ֣ ל
не

יְשִׁיבֶֽ
возвращает

נָּה
её

׃
25

לֵץ֣
Кощунника

תַּ֭כֶּה
побьёшь

וּ
и

פֶתִ֣י
простой

ם יַעְרִ֑
образумится

וְ
а

יחַ הוֹכִ֥
обличишь

נָב֗וֹןלְ֝
разумеющего

ין יָבִ֥
уразумеет

עַת דָּֽ
знание

׃
26

שַׁדֶּד מְֽ
Разоряющий

אָב֭־
отца

יחַ יַבְרִ֣
прогоняет

אֵם֑
мать

ן בֵּ֝֗
сын

ישׁ מֵבִ֥
посрамляющий

וּ
и

יר מַחְפִּֽ
позорящий

׃
27

דַל חַֽ
Перестань

בְּנִ֭־
сын

י
мой

עַלִ שְׁמֹ֣
слушать

מוּסָר֑
наставление

שְׁג֗וֹתלִ֝
уклоняться

מֵֽ
от

אִמְרֵי
изречений

־

עַת דָֽ
знания

׃
28

עֵד֣
Свидетель

בְּלִ֭יַּעַל
негодности

יָלִ֣יץ
кощунствует

מִשְׁפָּט֑
[над] судом

וּ
а

י פִ֥
уста

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивых

יְבַלַּע
поглощают

־

וֶן אָֽ
злодейство

׃
29

נָכ֣וֹנוּ
Приготовлены

לַ
для

לֵּצִ֣ים
кощунников

שְׁפָטִ֑ים
казни

וּ֝
и

מַהֲלֻמ֗וֹת
удары

לְ
для

גֵו֣
спины́

ים כְּסִילִֽ
глупцов

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Притч 28:6; [5] Притч 19:9; [9] Притч 19:5;

201
לֵץ֣

кощунник
יַּיןהַ֭

вино
הֹמֶה֣
бушует

שֵׁכָר֑
сикера

וְ
и

כָל
всякий

גֶה־ שֹׁ֥
опьяняющийся

בּ֝֗
в

וֹ
нём

א ֹ֣ ל
не

ם יֶחְכָּֽ
умудрится

׃
2

נַהַ֣ם
рычание

כַּ֭
как

כְּפִיר
молодого льва

אֵי֣מַת
ужас

מֶלֶ֑ךְ
царя

תְעַבְּר֗ מִ֝
раздражающий

וֹ
его

חוֹטֵ֥א
грешит

נַפְשֽׁ
[против] души́

וֹ
своей

׃
3

כָּב֣וֹד
слава

לָ֭
для

אִישׁ
мужа

שֶׁבֶ֣ת
прекращение

מֵ
от

יב רִ֑
тяжбы

וְ
а

כָל
всякий

יל־ וִ֗ אֱ֝
безрассудный

ע יִתְגַּלָּֽ
вспыхивает

׃
4

מֵ֭
из-за

חֹרֶף
зимы

עָצֵל֣
ленивец

לאֹ
не

שׁ־ יַחֲרֹ֑
пашет

וְ
и

שָׁאַ֖ל
попросит

בַּ
в

קָּצִ֣יר
жатву

וָ
а

יִן אָֽ
нет [ничего]

׃
5

מַיִ֣ם
во́ды

עֲ֭מֻקִּים
глубокие

עֵצָה֣
совет

בְ
в

לֶב
сердце

־

ישׁ אִ֑
мужа

וְ
а

ישׁ אִ֖
муж

תְּבוּנָה֣
разума

יִדְלֶֽ
вычерпывает

נָּה
его

׃
6

רָב
множество

ם־ אָדָ֗
людей

יִקְ֭רָא
провозглашает

אִ֣ישׁ
каждый

חַסְדּ֑
милость

וֹ
свою

וְ
а

ישׁ אִ֥
муж

ים מוּנִ֗ אֱ֝
верности

י מִ֣
кто

א יִמְצָֽ
найдёт

׃
7

מִתְהַלֵּךְ֣
ходит

בְּ
в

תֻמּ֣
непорочности

וֹ
своей

יק צַדִּ֑
праведник

י אַשְׁרֵ֖
блаженны

בָנָי֣
сыны

ו
его

י אַחֲרָֽ
после

ו
него

׃
8

לֶךְ מֶ֗
царь

יוֹשֵׁ֥ב
сидящий

עַל
на

כִּסֵּא־
престоле

ין־ דִ֑
суда

ה מְזָרֶ֖
развеивает

עֵינָי֣בְ
очами

ו
своими

כָּל
всё

ע־ רָֽ
злое

׃
9

י מִֽ
кто

יאֹ֭מַר־
скажет

יתִי זִכִּ֣
очистил я

לִבִּ֑
сердце

י
моё

רְתִּי הַ֗ טָ֝
чист я

מֵ
от

חַטָּאתִֽ
греха

י
моего

׃
10

אֶבֶ֣ן
гиря

֭ וָ
и

אֶבֶן
гиря

אֵיפָה֣
ефа

וְ
и

אֵיפָה֑
ефа

תּוֹעֲבַ֥ת
мерзость

יְה֝וָ֗ה
[пред] ЙХВХ

גַּם
также

שְׁנֵי־
оба

ם הֶֽ
они

׃
11

גַּם֣
также

֭ בְּ
по

מַעֲלָלָי
поступкам

ו
своим

יִתְנַכֶּר
узнаётся

נָעַ֑ר־
отрок

אִם
если

זַךְ֖־
чисто

וְ
и

אִם
если

יָשָׁר֣־
право

פָּעֳלֽ
деяние

וֹ
его

׃
12

זֶן אֹ֣
ухо

שֹׁמַ֭עַת
слышащее

וְ
и

עַיִ֣ן
глаз

רֹאָה֑
видящий

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

עָשָׂ֥ה
сотворил

גַם
также

שְׁנֵי־
оба

ם הֶֽ
их

׃
13

אַל
не

אֱהַב֣־ תֶּֽ
люби

שֵׁנָ֭ה
сна

פֶּן
чтобы не

תִּוָּרֵ֑שׁ־
обнищал

ח פְּקַ֖
открой

עֵינֶי֣
глаза́

ךָ
твои

ע בַֽ שְֽׂ
насыться

חֶם־ לָֽ
хлебом

׃
14

רַ֣ע
дурно

ע רַ֭
дурно

יאֹמַר֣
говорит
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קּוֹנֶה֑הַ
покупатель

וְ
а

אֹזֵל֥
отойдя

וֹל֝֗
себе

אָז֣
тогда

ל יִתְהַלָּֽ
хвалится

׃
15

יֵשׁ֣
есть

זָהָ֭ב
золото

וְ
и

רָב
множество

פְּנִינִי֑ם־
жемчуга

וּ
а

י כְלִ֥
сосуд

ר יְקָ֝֗
драгоценный

שִׂפְתֵי
губы

עַת־ דָֽ
знания

׃
16

קַח לְֽ
возьми

בִּגְ֭ד־
одежду

וֹ
его

כִּי
ибо

עָרַ֣ב־
поручился

זָר֑
[за] чужого

וּ
а

בְעַ֖ד
за

נָכְרִיָּה֣
чужеземку

חַבְלֵֽ
возьми в залог

הוּ
его

׃
17

עָרֵ֣ב
сладок

לָ֭
для

אִישׁ
мужа

לֶחֶ֣ם
хлеб

שָׁקֶ֑ר
лжи

֝ וְ
а

ר אַחַ֗
после

לֵא יִמָּֽ
наполн‹я›тся

־

י פִ֥
уста

הוּ
его

ץ חָצָֽ
щебнем

׃
18

מַ֭חֲשָׁבוֹת
замыслы

עֵצָה֣בְּ
советом

תִכּ֑וֹן
утверд‹ятся›

וּ֝
а

תַחְבֻּל֗וֹתבְ
руководствами

עֲשֵׂה֣
твори

ה מִלְחָמָֽ
войну

׃
19

גּֽוֹלֶה
открывает

סּ֭וֹד־
тайну

הוֹלֵךְ֣
ходящий

רָכִ֑יל
переносчиком

וּ
а

לְ
с

ה פֹתֶ֥
разевающим

י פָתָ֗ שְׂ֝
губы

ו
свои

א ֹ֣ ל
не

ב תִתְעָרָֽ
связывайся

׃
20

מְקַ֭לֵּל
злословящий

י אָבִ֣
отца

ו
своего

וְ
и

אִמּ֑
мать

וֹ
свою

דְעַ֥ךְ יִֽ
угаснет

נֵר֝֗
светильник

וֹ
его

בֶּ
во

אֱשׁ֥וּן
глубине

שֶׁךְ חֹֽ
тьмы

׃
21

נַחֲ֭לָה
наследие

מְבֹהֶלֶ֣ת
поспешно приобретаемое

בָּ
в

רִאשֹׁנָה֑
начале

֝ וְ
а

אַחֲרִיתָ֗
конец

הּ
его

א ֹ֣ ל
не

ךְ תְבֹרָֽ
благословится

׃
22

אַל
не

ר־ תּאֹמַ֥
говори

אֲשַׁלְּמָה
воздам

רָ֑ע־
[за] зло

קַוֵּה֥
уповай

לַֽ֝
на

יהוָ֗ה
ЙХВХ

וְ
и

ע יֹ֣שַֽׁ
спасёт

ךְלָֽ
тебя

׃
23

תּוֹעֲבַת֣
мерзость

יְה֭וָה
[пред] ЙХВХ

אֶבֶ֣ן
гиря

וָ
и

אָבֶ֑ן
гиря

וּ
и

מאֹזְנֵי֖
весы

מִרְמָה֣
обмана

לאֹ
не

טֽוֹב־
хорошо

׃
24

מֵ
от

יהוָה֥
ЙХВХ

מִצְעֲדֵי
шаги

גָבֶ֑ר־
мужа

֝ וְ
а

ם אָדָ֗
человек

מַה
что

ין־ יָּבִ֥
уразумеет

דַּרְכּֽ
путь

וֹ
свой

׃
25

שׁ מוֹקֵ֣
западня

אָדָ֭ם
человеку

יָלַ֣ע
опрометчиво скажет

דֶשׁ קֹ֑
„святыня“

וְ
а

אַחַ֖ר
после

ים נְדָרִ֣
обетов

רלְ בַקֵּֽ
обдумывать

׃
26

מְזָרֶ֣ה
развеивает

שָׁעִים רְ֭
нечестивых

מֶלֶ֣ךְ
царь

חָכָם֑
мудрый

וַ
и

יָּשֶׁ֖ב
обращает

עֲלֵי
на

הֶם֣
них

ן אוֹפָֽ
колесо

׃
27

נֵר֣
светильник

יְה֭וָה
ЙХВХ

נִשְׁמַת֣
дыхание

אָדָ֑ם
человека

שׂ פֵ֗ חֹ֝
испытывающий

כָּל
все

חַדְרֵי־
покои

טֶן־ בָֽ
чрева

׃
28

חֶסֶ֣ד
милость

֭ וֶ
и

אֱמֶת
истина

יִצְּרוּ
оберегают

מֶלֶ֑ךְ־
царя

וְ
и

סָעַ֖ד
поддерживает

חֶסֶ֣דבַּ
милостью

כִּסְאֽ
престол

וֹ
свой

׃
29

תִּפְאֶרֶ֣ת
слава

ים בַּחוּרִ֣
юношей

כֹּחָ֑
сила

ם
их

וַ
а

ר הֲדַ֖
украшение

זְקֵנִי֣ם
старцев

ה שֵׂיבָֽ
седина

׃
30

חַבֻּר֣וֹת
кровоподтёки

פֶּצַ֭ע
раны

תַּמְר֣וּק
врачевство

בְּ
против

רָ֑ע
зла

וּ֝
и

מַכּ֗וֹת
удары

חַדְרֵי
покои

טֶן־ בָֽ
чрева

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[16] Притч 27:13;

211
פַּלְגֵי

[Как] потоки
מַיִ֣ם־

вод
לֶב

сердце
מֶ֭לֶךְ־

царя
בְּ
в

יַד
руке

יְהוָה֑־
ЙХВХ

עַֽל
на

כָּל־
всё

ר־ אֲשֶׁ֖
что

ץ יַחְפֹּ֣
пожелает

יַטֶּֽ
направляет

נּוּ
его

׃
2

ל כָּֽ
Всякий

דֶּרֶךְ־
путь

אִי֭שׁ־
мужа

יָשָׁר֣
прав

בְּ
в

עֵינָי֑
глазах

ו
его

וְ
а

תֹכֵ֖ן
взвешивает

לִבּ֣וֹת
сердца́

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

עֲ֭שֹׂה
Делать

ה צְדָקָ֣
правду

וּ
и

מִשְׁפָּט֑
суд

נִבְחָ֖ר
предпочтительнее

לַ
для

יהוָה֣
ЙХВХ

מִ
нежели

זָּֽבַח
жертвы

׃
4

רוּם
Высокомерие

־
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עֵי֭נַיִם
глаз

וּ
и

רְחַב
надменность

לֵב֑־
се́рдца

נִ֖ר
светильник

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

את חַטָּֽ
грех

׃
5

מַחְשְׁב֣וֹת
Замыслы

חָ֭רוּץ
прилежного

אַךְ
только

לְ־
к

מוֹתָ֑ר
прибытку

וְ
а

כָל
всякий

ץ־ אָ֝֗
торопливый

אַךְ
только

לְ־
к

מַחְסֽוֹר
нужде

׃
6

עַל פֹּ֣
Стяжание

א֭וֹצָרוֹת
сокровищ

לְשׁ֣וֹןבִּ
языком

שָׁקֶ֑ר
лжи

בֶל הֶ֥
дуновение

ף נִדָּ֝֗
гонимое

מְבַקְשֵׁי
ищущих

וֶת־ מָֽ
смерти

׃
7

שֹׁד
Грабёж

ים־ רְשָׁעִ֥
нечестивых

יְגוֹרֵ֑
повлечёт

ם
их

י כִּ֥
ибо

אֲנ֗וּ מֵ֝
отказались

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

ט מִשְׁפָּֽ
суд

׃
8

ךְ הֲפַכְפַּ֬
Превратен

דֶּ֣רֶךְ
путь

אִ֣ישׁ
мужа

וָזָר֑
виновного

֝ וְ
а

זַ֗ךְ
чистого

יָשָׁ֥ר
право

פָּעֳלֽ
дело

וֹ
его

׃
9

ט֗וֹב
Лучше

בֶתלָ שֶׁ֥
жить

עַל
на

פִּנַּת־
углу

גָּג֑־
кровли

מֵ
нежели

שֶׁת אֵ֥
жены

ים דְיָנִ֗ מִ֝
раздоров

וּ
и

ית בֵ֥
до́ма

בֶר חָֽ
общего

׃
10

נֶפֶ֣שׁ
Душа

שָׁע רָ֭
нечестивого

אִוְּתָה
желает

רָ֑ע־
зла

לאֹ
не

ן־ יֻחַ֖
будет помилован

בְּ
в

עֵינָי֣
глазах

ו
его

רֵעֵֽ
ближний

הוּ
его

׃
11

בַּ
При

עְנָשׁ
наказании

לֵץ֭־
кощунника

יֶחְכַּם
мудреет

פֶּתִ֑י־
простой

וּ
и

בְ
при

יל הַשְׂכִּ֥
вразумлении

םלְ֝ חָכָ֗
мудрого

יִקַּח
принимает

־

עַת דָּֽ
знание

׃
12

מַשְׂכִּ֣יל
Взирает

צַדִּ֭יק
праведный

לְ
на

בֵי֣ת
дом

רָשָׁע֑
нечестивого

מְסַלֵּ֖ף
ниспровергает

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

לָ
в

ע רָֽ
беду

׃
13

אֹטֵם֣
Затыкающий

אָזְ֭נ
ухо

וֹ
своё

מִ
от

זַּעֲקַת
вопля

דָּ֑ל־
неимущего

גַּֽם
также

ה֥וּא־
он

א יִקְ֝רָ֗
воззовёт

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יֵעָנֶֽה
будет услышан

׃
14

מַתָּ֣ן
Подарок

בַּ֭
в

סֵּתֶר
тайне

יִכְפֶּה
укрощает

אָף֑־
гнев

וְ
и

חַד שֹׁ֥
дар

בַּ֝
в

ק חֵ֗
пазухе

חֵמָ֥ה
ярость

עַזָּֽה
сильную

׃
15

שִׂמְחָה֣
Радость

לַ֭
для

צַּדִּיק
праведного

עֲשׂ֣וֹת
делать

מִשְׁפָּט֑
суд

וּ֝
а

ה מְחִתָּ֗
погибель

לְ
для

עֲלֵי פֹ֣
творящих

וֶן אָֽ
злодейство

׃
16

ם אָדָ֗
Человек

תּ֭וֹעֶה
блуждающий

מִ
с

דֶּ֣רֶךְ
пути

הַשְׂכֵּל֑
рассудка

בִּ
в

קְהַ֖ל
собрании

רְפָאִ֣ים
мёртвых

יָנֽוּחַ
почиет

׃
17

אִ֣ישׁ
Муж

מַ֭חְסוֹר
нужды

אֹהֵב֣
любящий

שִׂמְחָה֑
радость

אֹהֵ֥ב
любящий

יַֽיִן
вино

וָ֝־
и

מֶן שֶׁ֗
елей

א ֹ֣ ל
не

יר יַעֲשִֽׁ
разбогатеет

׃
18

פֶר כֹּ֣
Выкуп

לַ
за

יק צַּדִּ֣
праведного

רָשָׁע֑
нечестивый

וְ
и

חַת תַ֖
вместо

ים יְשָׁרִ֣
правых

בּוֹגֵֽד
вероломный

׃
19

ט֗וֹב
Лучше

בֶת שֶׁ֥
жить

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

מִדְבָּר֑־
пустыни

מֵ
нежели

שֶׁת אֵ֖
жены

מִדְיָנִי֣ם
раздоров

וָ
и

עַס כָֽ
досады

׃
20

אוֹצָ֤ר
Сокровище

נֶחְמָד֣׀
вожделенное

֭ וָ
и

שֶׁמֶן
елей

בִּ
в

נְוֵה֣
жилище

חָכָם֑
мудрого

וּ
а

יל כְסִ֖
глупый

אָדָ֣ם
человек

יְבַלְּעֶֽ
поглощает

נּוּ
его

׃
21

דֵף רֹ֭
Гонящийся

ה צְדָקָ֣
[за] правдой

וָ
и

חָסֶ֑ד
милостью

א יִמְצָ֥
найдёт

ים יִּ֗ חַ֝
жизнь

ה צְדָקָ֥
правду

וְ
и

כָבֽוֹד
славу

׃
22

עִי֣ר
[На] город

גִּבֹּ֭רִים
сильных

עָלָה֣
восходит

חָכָם֑
мудрый

֝ וַ
и

רֶד יֹּ֗
низлагает

ז עֹ֣
крепость

מִבְטֶחָֽ
упования

ה
её

׃
23

שֹׁמֵר֣
Хранящий

פִּי֭
уста

ו
свои

וּ
и

לְשׁוֹנ֑
язык

וֹ
свой

שֹׁמֵ֖ר
хранит

מִ
от

צָּר֣וֹת
бед

נַפְשֽׁ
душу

וֹ
свою

׃
24

זֵד֣
Дерзкий

יָהִ֭יר
кичливый

לֵץ֣
кощунник

שְׁמ֑
имя

וֹ
его

ה ע֝וֹשֶׂ֗
поступает

בְּ
в

ת עֶבְרַ֥
неистовстве

זָדֽוֹן
надменности

׃
25

תַּאֲוַת֣
Желание

עָצֵל֣
ленивца

תְּמִיתֶ֑
убивает

נּוּ
его

י כִּֽ
ибо

מֵאֲנ֖וּ־
отказались

יָדָ֣י
ру́ки

ו
его

עֲשֽׂוֹתלַ
делать

׃
26

כָּל
Весь

־

יּוֹםהַ֭
день

הִתְאַוָּה֣
алчет

תַאֲוָה֑
желанием

וְ
а

יק צַדִּ֥
праведный

ן יִתֵּ֝֗
даёт

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ךְ יַחְשֹֽׂ
удерживает

׃
27

זֶבַ֣ח
Жертва

שָׁעִים רְ֭
нечестивых

תּוֹעֵבָה֑
мерзость

ף אַ֝֗
тем более

י כִּֽ
когда

בְ־
с

זִמָּ֥ה
гнусностью

יְבִיאֶֽ
приносит

נּוּ
её

׃
28

עֵד
Свидетель

ים־ כְּזָבִ֥
неправды

יאֹבֵד֑
погибнет

www.bible.in.ua  09.08.2026 Притчи Соломона (еврейский текст) гл.21 30



וְ
а

ישׁ אִ֥
муж

עַ שׁ֝וֹמֵ֗
слушающий

לָ
во

נֶצַ֥ח
веки

ר יְדַבֵּֽ
будет говорить

׃
29

ז הֵעֵ֬
Дерзит

אִ֣ישׁ
муж

רָשָׁע֣
нечестивый

פָנָי֑בְּ
лицом

ו
своим

֝ וְ
а

ר יָשָׁ֗
правый

ה֤וּא
он

ין׀ יָבִ֬
разумеет

דַּרְכּֽ
путь

וֹ
свой

׃
30

אֵי֣ן
Нет

חָ֭כְמָה
мудрости

וְ
и

אֵי֣ן
нет

תְּבוּנָה֑
разума

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ה צָ֗ עֵ֝
совета

נֶגֶ֣דלְ
против

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
31

ס֗וּס
Конь

מ֭וּכָן
приготовлен

לְ
на

י֣וֹם
день

מִלְחָמָה֑
битвы

֝ וְ
а

לַֽ
у

יהוָ֗ה
ЙХВХ

ההַ תְּשׁוּעָֽ
победа

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[9] Притч 25:24;

221
נִבְחָר֣

предпочтительнее
שֵׁם֭
имя

מֵ
чем

שֶׁר עֹ֣
богатство

רָ֑ב
великое

מִ
чем

כֶּ֥סֶף
серебро

וּ֝
и

מִ
чем

ב זָּהָ֗
золото

חֵן֣
благодать

טֽוֹב
добрая

׃
2

עָשִׁ֣יר
богатый

וָ
и

רָ֣שׁ
бедный

נִפְגָּשׁ֑וּ
встречаются

עֹשֵׂ֖ה
создатель

֣ כֻלָּ
всех

ם
их

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

עָר֤וּם
благоразумный

רָאָה֣׀
видит

רָעָה֣
зло

וְ
и

נִסְתָּ֑ר
укрывается

וּ֝
а

ים פְתָיִ֗
простые

עָבְר֥וּ
проходят

וְֽ
и

נֶעֱנָֽשׁוּ
наказываются

׃
4

עֵקֶ֣ב
следствие

עֲ֭נָוָה
смирения

יִרְאַת֣
страх

יְהוָה֑
ЙХВХ

שֶׁר עֹ֖
богатство

וְ
и

כָב֣וֹד
слава

וְ
и

ים חַיִּֽ
жизнь

׃
5

צִנִּי֣ם
тёрны

פַּחִ֭ים
силки

בְּ
на

דֶ֣רֶךְ
пути

שׁ עִקֵּ֑
лукавого

שׁוֹמֵ֥ר
хранящий

נַפְ֝שׁ֗
душу

וֹ
свою

ק יִרְחַ֥
удалится

מֵ
от

ם הֶֽ
них

׃
6

חֲנֹ֣ךְ
приучай

נַּעַרלַ֭
отрока

עַל
по

י־ פִּ֣
устам

דַרְכּ֑
пути

וֹ
его

גַּם֥
также

י כִּֽ
когда

ין־ יַזְ֝קִ֗
состарится

א ֹֽ ל
не

־

יָס֥וּר
уклонится

מִמֶּֽ
от

נָּה
него

׃
7

עָשִׁ֭יר
богатый

בְּ
над

רָשִׁ֣ים
бедными

יִמְשׁ֑וֹל
владычествует

וְ
и

עֶ֥בֶד
раб

לֹ֝וֶ֗ה
занимающий

ישׁלְ אִ֣
человеку

מַלְוֶֽה
заимодавцу

׃
8

עַ זוֹרֵ֣
сеющий

עַוְ֭לָה
неправду

יִקְצָר
пожнёт

אָוֶ֑ן
беду

וְ
и

בֶט שֵׁ֖
жезл

עֶבְרָת֣
неистовства

וֹ
его

ה יִכְלֶֽ
кончится

׃
9

טֽוֹב
добрый

־

עַיִ֭ן
глазом

ה֣וּא
он

יְבֹרָ֑ךְ
благословляем

י כִּֽ
ибо

ן־ נָתַ֖
даёт

מִ
от

לַּחְמ֣
хле́ба

וֹ
своего

ללַ דָּֽ
неимущему

׃
10

שׁ גָּרֵֽ֣
прогони

לֵץ֭
кощунника

וְ
и

יֵצֵא֣
выйдет

מָד֑וֹן
раздор

֝ וְ
и

ת יִשְׁבֹּ֗
прекратится

ין דִּ֣
тяжба

וְ
и

קָלֽוֹן
бесчестие

׃
11

אֹהֵ֥ב
любящий

טְהָר
чистоту

לֵב֑
се́рдца

ן חֵ֥
благодать

י פָתָ֗ שְׂ֝
губ

ו
его

רֵעֵ֥
друг

הוּ
его

לֶךְ מֶֽ
царь

׃
12

עֵינֵי֣
очи

יְה֭וָה
ЙХВХ

נָצְ֣רוּ
оберегают

דָ֑עַת
знание

֝ וַ
и

ף יְסַלֵּ֗
ниспровергает

י דִּבְרֵ֥
слова́

בֹגֵֽד
вероломного

׃
13

אָמַר֣
говорит

עָצֵ֭ל
ленивец

י אֲרִ֣
лев

בַ
на

ח֑וּץ
улице

ת֥וֹךְבְּ
посреди

חֹב֗וֹת רְ֝
площадей

חַ רָצֵֽ אֵֽ
буду убит

׃
14

שׁוּחָה֣
яма

עֲ֭מֻקָּה
глубокая

י פִּ֣
уста

זָר֑וֹת
чужих

זְע֥וּם
проклятый

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

יִפָּל
упадёт

ם שָֽׁ
туда

׃
15

אִוֶּ֭לֶת
безрассудство

קְשׁוּרָ֣ה
привязано

בְ
в

לֶב
сердце

־

נָעַ֑ר
отрока

בֶט שֵׁ֥
жезл

ר מ֝וּסָ֗
наставления

יַרְחִיקֶ֥
удалит

נָּה
его

מִמֶּֽ
от

נּוּ
него

׃
16

ק שֵֽׁ עֹ֣
притесняющий

ל דָּ֭
неимущего

לְ
чтобы

הַרְבּ֣וֹת
умножить

וֹל֑
себе

ן נֹתֵ֥
дающий

ירלְ֝ עָשִׁ֗
богатому

אַךְ
только

לְ־
к

מַחְסֽוֹר
нужде

׃
17

הַ֥ט
приклони

אָזְנְ
ухо

ךָ֗
твоё

֭ וּ
и

שְׁמַע
слушай

דִּבְרֵ֣י
слова́

ים חֲכָמִ֑
мудрых

֝ וְ
и

לִבְּ
сердце

ךָ֗
твоё

ית תָּשִׁ֥
приложи

לְ
к

דַעְתִּֽ
знанию

י
моему

׃
18

י כִּֽ
ибо

נָעִ֭ים־
приятно

י כִּֽ
если

תִשְׁמְרֵ֣־
сохранишь

ם
их
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בְּ
в

֑ בִטְנֶ
чреве

ךָ
твоём

נוּ יִכֹּ֥
утвердятся

ו יַחְ֝דָּ֗
вместе

עַל
на

י־ שְׂפָתֶֽ
губах

ךָ
твоих

׃
19

לִ
чтобы

הְי֣וֹת
было

בַּ֭
в

יהוָה
ЙХВХ

מִבְטַחֶ֑
упование

ךָ
твоё

י הוֹדַעְתִּ֖
возвестил я

ךָ
тебе

יּ֣וֹםהַ
сегодня

אַף
даже

תָּה־ אָֽ
ты

׃
20

הֲ
разве

א ֹ֤ ל
не

כָתַ֣בְתִּי
написал я

֭ ךָלְ
тебе

שָׁלִישִׁ֑ים
превосходное

בְּ
в

ת מ֖וֹעֵצֹ֣
советах

וָ
и

עַת דָֽ
знании

׃
21

לְ
чтобы

יעֲ הוֹדִֽ
возвестить

ךָ֗
тебе

קֹשְׁ֭טְ
достоверность

אִמְרֵ֣י
изречений

אֱמֶת֑
истины

לְ
чтобы

יב הָשִׁ֥
отвечать

ים אֲמָרִ֥
изречения

ת מֶ֗ אֱ֝
истины

ילְ שֹׁלְחֶֽ
посылающим

ךָ
тебя

פ׃ 
22

ל אַֽ
не

תִּגְזָל־
грабь

ל־ דָּ֭
неимущего

י כִּ֣
ибо

דַל
неимущий

ה֑וּא־
он

וְ
и

אַל
не

תְּדַכֵּ֖א־
сокрушай

עָנִי֣
угнетённого

בַ
в

עַר שָּֽׁ
воротах

׃
23

י כִּֽ
ибо

יְה֭וָה־
ЙХВХ

יב יָרִ֣
поведёт

רִיבָ֑
тяжбу

ם
их

וְ
и

ע קָבַ֖
отнимет

אֶת
-

־

קֹבְעֵי
обирающих

הֶם֣
их

נָֽפֶשׁ
душу

׃
24

אַל
не

תִּתְ֭רַע־
дружись

אֶת
с

בַּעַ֣ל־
обладателем

אָף֑
гнева

וְ
и

אֶת
с

ישׁ־ אִ֥
человеком

מוֹת חֵ֝
ярости

א ֹ֣ ל
не

תָבֽוֹא
ходи

׃
25

פֶּן
чтобы не

תֶּאֱלַ֥ף־
научился

רְחֹתָ֑י אֹֽ
стезям

ו
его

וְ
и

לָקַחְתָּ֖
взял

שׁ מוֹקֵ֣
западню

לְ
для

נַפְשֶֽׁ
души́

ךָ
твоей

׃
26

אַל
не

־

י תְּהִ֥
будь

בְ
среди

קְעֵי תֹֽ
ударяющих

כָף֑־
[по] ладони

בַּ֝
среди

ים עֹרְבִ֗
ручающихся

מַשָּׁאֽוֹת
[за] займы

׃
27

אִם
если

ין־ אֵֽ
нет

לְ־
у

ךָ֥
тебя

לְ
чтобы

שַׁלֵּם֑
заплатить

לָ֥
для

מָּה
чего

ח יִקַּ֥
возьмёт

שְׁכָּבְ מִ֝
постель

ךָ֗
твою

מִ
из

י תַּחְתֶּֽ
под

ךָ
тебя

׃
28

אַל
не

תַּ֭סֵּג־
передвигай

גְּב֣וּל
предел

עוֹלָם֑
ве́ка

אֲשֶׁ֖ר
который

עָשׂ֣וּ
сделали

י אֲבוֹתֶֽ
отцы

ךָ
твои

׃
29

יתָ חָזִ֡
видел

ישׁ אִ֤
человека

יר׀ הִ֤ מָ֘
проворного

בִּ
в

מְלַאכְתּ֗
деле

וֹ
своём

פְנֵֽילִֽ
пред

ים־ מְלָכִ֥
царями

יִתְיַצָּב֑
станет

בַּל
не

יִתְ֝יַצֵּב־
станет

פְנֵי֥לִ
пред

ים חֲשֻׁכִּֽ
незнатными

פ׃ 

231
י כִּֽ

когда
תֵ֭שֵׁב־

сядешь
לְח֣וֹםלִ

есть
אֶת

с
מוֹשֵׁל֑־

владычествующим
ין בִּ֥

уразуметь
ין בִ֗ תָּ֝

уразумеешь
אֶת

-
ר־ אֲשֶׁ֥

что

לְ
пред

פָנֶֽי
лицом

ךָ
твоим

׃
2

וְ
и

שַׂמְתָּ֣
поставишь

ין שַׂכִּ֣
нож

בְּ
в

֑ לֹעֶ
горло

ךָ
твоё

אִם
если

עַל־ בַּ֖
владетель

נֶפֶ֣שׁ
души́

תָּה אָֽ
ты

׃
3

אַל
не

־

תִּתְ֭אָיו
желай

מַטְעַמּוֹתָ֑ילְ
кушаний

ו
его

֝ וְ
а

ה֗וּא
оно

לֶחֶ֣ם
хлеб

ים כְּזָבִֽ
неправды

׃
4

אַל
не

תִּיגַע֥־
трудись

הַעֲשִׁ֑ירלְֽ
разбогатеть

מִֽ
от

בִּינָתְ
разумения

ךָ֥
твоего

ל חֲדָֽ
перестань

׃
5

הֲ
разве

תָ֤עִיף
устремишь

עֵינֶי֥
глаза́

ךָ
твои

בּ֗
на

וֹ
него

וְֽ
а

֥ ינֶ אֵ֫
нет

נּוּ
его

י כִּ֤
ибо

ה עָשֹׂ֣
сделать

יַעֲשֶׂה
сделает

וֹלּ֣־
себе

כְנָפַיִ֑ם
крылья

כְּ֝
как

שֶׁר נֶ֗
орёл

יָע֥וּף
улетит

יִםהַ שָּׁמָֽ
[в] небеса

פ׃ 
6

אַל
не

ם־ תִּלְחַ֗
ешь

אֶת
-

לֶחֶ֭ם־
хлеб

רַ֣ע
злого

עָיִ֑ן
глазом

וְ
и

אַל
не

יו־ תְאָ֗ תִּ֝
желай

ילְ מַטְעַמֹּתָֽ
кушаний

ו
его

׃
7

י כִּ֤
ибо

כְּמוֹ׀
как

שָׁעַ֥ר־
рассчитывает

בְּ
в

נַפְשׁ֗
душе

וֹ
своей

ן כֶּ֫
так

ה֥וּא־
он

ל אֱכֹ֣
ешь

֭ וּ
и

שְׁתֵה
пей

ֹ֣אמַר י
говорит

֑ ךְלָ
тебе

֝ וְ
а

לִבּ֗
сердце

וֹ
его

בַּל
не

עִמָּֽ־
с

ךְ
тобою

׃
8

תְּ פִּֽ
кусок

ךָ
твой

־

אָכַ֥לְתָּ
съел

תְקִיאֶ֑
изблюёшь

נָּה
его

֝ וְ
и

תָּ שִׁחַ֗
погубишь

י דְּבָרֶ֥
слова́

ךָ
твои

יםהַ נְּעִימִֽ
приятные

׃
9

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

כְסִ֭יל
глупца

אַל
не

תְּדַבֵּר֑־
говори

י כִּֽ
ибо

יָב֝֗וּז־
пренебрежёт

שֵׂכֶ֣ללְ
рассудком

י מִלֶּֽ
речей

ךָ
твоих

׃
10

אַל
не

תַּ֭סֵּג־
передвигай

גְּב֣וּל
предел

עוֹלָם֑
ве́ка

וּ
и

בִ
на

י שְׂדֵ֥
поля́
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ים יְת֝וֹמִ֗
сирот

אַל
не

א־ ֹֽ תָּב
входи

׃
11

י כִּֽ
ибо

גֹאֲלָ֥־
искупитель

ם
их

חָזָק֑
силён

הֽוּא
он

יב־ יָרִ֖
поведёт

אֶת
-

רִיבָ֣־
тяжбу

ם
их

אִתָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
12

יאָ הָבִ֣
приведи

לַה
к

מּוּסָר֣
наставлению

לִבֶּ֑
сердце

ךָ
твоё

֝ וְ
и

אָזְנֶ֗
ухо

ךָ
твоё

לְ
к

אִמְרֵי
изречениям

עַת־ דָֽ
знания

׃
13

אַל
не

תִּמְנַע֣־
удерживай

מִ
от

נַּעַ֣ר
отрока

מוּסָר֑
наставления

י כִּֽ
ибо

תַכֶּ֥־
ударишь

נּוּ
его

בֶטבַ֝ שֵּׁ֗
жезлом

א ֹ֣ ל
не

יָמֽוּת
умрёт

׃
14

אַתָּ֭ה
ты

שֵּׁבֶ֣טבַּ
жезлом

֑ תַּכֶּ
ударишь

נּוּ
его

֝ וְ
и

נַפְשׁ֗
душу

וֹ
его

מִ
от

שְּׁא֥וֹל
преисподней

יל תַּצִּֽ
избавишь

׃
15

בְּנִ֭
сын

י
мой

אִם
если

חָכַם֣־
умудрится

לִבֶּ֑
сердце

ךָ
твоё

יִשְׂמַ֖ח
возрадуется

לִבִּ֣
сердце

י
моё

גַם
также

נִי־ אָֽ
я

׃
16

וְ
и

תַעְלֹ֥זְנָה
восторжествуют

כִלְיוֹתָ֑
почки

י
мои

בְּ
когда

דַבֵּ֥ר
говорят

י פָתֶ֗ שְׂ֝
губы

ךָ
твои

ים מֵישָׁרִֽ
правоту

׃
17

אַל
да не

יְקַנֵּא֣־
завидует

לִבְּ֭
сердце

ךָ
твоё

יםבַּֽ חַטָּאִ֑
грешникам

י כִּ֥
но

אִם
только

בְּ־
в

יִרְאַת
страхе

ה־ יְה֝וָ֗
ЙХВХ

כָּל
весь

יּֽוֹםהַ־
день

׃
18

כִּי֭
ибо

אִם
поистине

יֵשׁ֣־
есть

ית אַחֲרִ֑
будущность

֝ וְ
и

תִקְוָתְ
надежда

ךָ֗
твоя

א ֹ֣ ל
не

ת תִכָּרֵֽ
отсечётся

׃
19

שְׁמַע
слушай

אַתָּ֣ה־
ты

֣ בְנִ
сын

י
мой

וַ
и

חֲכָם֑
будь мудр

וְ
и

אַשֵּׁ֖ר
направляй

בַּ
по

דֶּ֣רֶךְ
пути

לִבֶּֽ
сердце

ךָ
твоё

׃
20

אַל
не

י־ תְּהִ֥
будь

בְ
среди

בְאֵי סֹֽ
упивающихся

יָיִ֑ן־
вином

בְּ
среди

זֹלֲלֵ֖י
объедающихся

בָשָׂר֣
мясом

לָֽ
для

מוֹ
себя

׃
21

כִּי
ибо

־

סֹבֵא֣
упивающийся

֭ וְ
и

זוֹלֵל
объедающийся

יִוָּרֵ֑שׁ
обнищает

וּ֝
и

ים קְרָעִ֗
лохмотья

ישׁ תַּלְבִּ֥
оденет

ה נוּמָֽ
дремота

׃
22

שְׁמַע֣
слушай

֭ אָבִילְ
отца

ךָ
твоего

זֶה֣
который

יְלָדֶ֑
родил

ךָ
тебя

וְ
и

אַל
не

ב֗וּז־ תָּ֝
пренебрегай

י כִּֽ
когда

זָקְנָה֥־
состарилась

אִמֶּֽ
мать

ךָ
твоя

׃
23

אֱמֶת֣
истину

קְנֵ֭ה
приобретай

וְ
и

אַל
не

ר־ תִּמְכֹּ֑
продавай

חָכְמָ֖ה
мудрость

וּ
и

מוּסָר֣
наставление

וּ
и

בִינָֽה
разумение

׃
24

גִּי֣ל
ликовать

יָגִ֭יל
ликует

י אֲבִ֣
отец

יק צַדִּ֑
праведного

וְ
и

יוֹלֵ֥ד
родивший

ם כָ֗ חָ֝
мудрого

יִשְׂמַח
радуется

בּֽ
о

וֹ
нём

׃
25

שְׂמַח יִֽ
да радуется

י־ אָבִ֥
отец

ךָ
твой

וְ
и

אִמֶּ֑
мать

ךָ
твоя

֝ וְ
и

תָגֵ֗ל
да возликует

יֽוֹלַדְתֶּֽ
родившая

ךָ
тебя

׃
26

תְּנָֽ
дай

֣־ה בְנִ
сын

י
мой

לִבְּ
сердце

ךָ֣
твоё

ילִ֑
мне

֝ וְ
и

י עֵינֶ֗
глаза́

ךָ
твои

דְּרָכַ֥
пути

י
мои

רְנָה תִּצֹּֽ
да оберегают

׃
27

י כִּֽ
ибо

שׁוּחָה֣־
яма

ה עֲמֻקָּ֣
глубокая

זוֹנָה֑
блудница

וּ
и

בְאֵ֥ר
колодец

ה רָ֗ צָ֝
тесный

נָכְרִיָּֽה
чужеземка

׃
28

אַף
даже

־

הִי֭א
она

כְּ
как

חֶתֶ֣ף
разбойник

ב אֱרֹ֑ תֶּֽ
подстерегает

וּ֝
и

ים בוֹגְדִ֗
вероломных

בְּ
среди

ם אָדָ֥
людей

ף תּוֹסִֽ
прибавляет

׃
29

לְ
у

י מִ֨
кого

א֥וֹי
го́ре

לְ
у

י מִ֪
кого

אֲב֡וֹי
увы

לְ
у

י מִ֤
кого

ים מִדְיָנִ֨
раздоры

לְ
у

י מִ֥
кого

יחַ שִׂ֗
жалоба

֭ לְ
у

מִי
кого

פְּצָעִי֣ם
раны

חִנָּם֑
без причины

לְ֝
у

י מִ֗
кого

חַכְלִל֥וּת
помутнение

עֵינָֽיִם
глаз

׃
30

לַֽ
у

ים מְאַחֲרִ֥
засиживающихся

עַל
над

יָּיִ֑ןהַ־
вином

לַ֝
у

ים בָּאִ֗
приходящих

רלַ חְקֹ֥
исследовать

ךְ מִמְסָֽ
смешанное вино

׃
31

אַל
не

רֶא־ תֵּ֥
смотри

֮ יַיִן
[на] вино

י כִּ֪
когда

ם דָּ֥ יִתְאַ֫
краснеет

י כִּֽ
когда

יִתֵּ֣ן־
даёт

בַּ
в

כּ֣וֹס
чаше

עֵינ֑
глаз

וֹ
свой

ךְ יִתְ֝הַלֵּ֗
идёт

יםבְּ מֵישָׁרִֽ
гладко

׃
32

אַחֲ֭רִית
конец

וֹ
его

כְּ
как

נָחָשׁ֣
змей

יִשָּׁךְ֑
укусит

וּֽ
и

כְ
как

צִפְעֹנִ֥י
гадюка

שׁ יַפְרִֽ
ужалит

׃
33

עֵי֭נֶי
глаза́

ךָ
твои

יִרְא֣וּ
увидят

זָר֑וֹת
чужое

֝ וְ
и

לִבְּ
сердце

ךָ֗
твоё

יְדַבֵּ֥ר
будет говорить

תַּהְפֻּכֽוֹת
коварство

׃
34

֭ וְ
и

הָיִיתָ
будешь

כְּ
как

שֹׁכֵב֣
лежащий

בְּ
в

לֶב
сердце

־
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יָם֑
мо́ря

וּ֝
и

כְ
как

ב שֹׁכֵ֗
лежащий

בְּ
на

אשׁ ֹ֣ ר
вершине

ל חִבֵּֽ
мачты

׃
35

הִכּ֥וּ
били

נִי
меня

בַל
не

֮־ חָלִיתִי
болел

הֲלָמ֗וּ
колотили

נִי
меня

בַּל
не

־

עְתִּי דָ֥ יָ֫
знал

י מָתַ֥
когда

יץ אָקִ֑
проснусь

יף א֝וֹסִ֗
опять буду

אֲבַקְשֶׁ֥
искать

נּוּ
его

עֽוֹד
ещё

׃

241
אַל
не

תְּקַ֭נֵּא־
завидуй

אַנְשֵׁי֣בְּ
людям

רָעָה֑
зла

וְ
и

אַל
не

יו־ תְאָ֗ תִּ֝
желай

הְי֥וֹתלִ
быть

אִתָּֽ
с

ם
ними

׃
2

כִּי
ибо

שֹׁד֭־
грабёж

יֶהְגֶּה֣
помышляет

לִבָּ֑
сердце

ם
их

֝ וְ
и

ל עָמָ֗
пагубу

שִׂפְתֵי
губы

הֶ֥ם
их

רְנָה תְּדַבֵּֽ
говорят

׃
3

֭ חָכְמָהבְּ
мудростью

יִבָּנֶ֣ה
строится

בָּיִ֑ת
дом

וּ֝
и

הבִ תְבוּנָ֗
разумом

יִתְכּוֹנָֽן
утверждается

׃
4

֭ וּ
и

דַעַתבְ
знанием

ים חֲדָרִ֣
покои

יִמָּלְא֑וּ
наполняются

כָּל
всяким

ה֖וֹן־
достатком

ר יָקָ֣
драгоценным

וְ
и

ים נָעִֽ
приятным

׃
5

גֶּֽבֶר
муж

חָכָ֥ם־
мудрый

בַּ
в

ע֑וֹז
мощи

וְ
и

ישׁ אִֽ
человек

עַת־ דַּ֝֗
знания

מְאַמֶּץ
укрепляет

חַ־ כֹּֽ
силу

׃
6

י כִּ֣
ибо

֭ תַחְבֻּלוֹתבְ
руководствами

תַּעֲשֶׂה
веди

ךָ֣לְּ־
себе

מִלְחָמָה֑
войну

וּ֝
и

ה תְשׁוּעָ֗
спасение

בְּ
во

ב רֹ֣
множестве

ץ יוֹעֵֽ
советник‹ов›

׃
7

רָאמ֣וֹת
высока

לֶֽ
для

אֱוִי֣ל
безрассудного

חָכְמ֑וֹת
мудрость

בַּ֝
в

עַר שַּׁ֗
воротах

א ֹ֣ ל
не

יִפְתַּח
откроет

י־ פִּֽ
уст

הוּ
своих

׃
8

מְחַשֵּׁ֥ב
замышляющий

עַלְ הָרֵ֑
злодействовать

וֹל֝֗
его

עַל בַּֽ
обладателем

מְזִמּ֥וֹת־
умыслов

אוּ יִקְרָֽ
назовут

׃
9

זִמַּת֣
гнусность

אִוֶּלֶ֣ת
безрассудства

חַטָּא֑ת
грех

וְ
и

תוֹעֲבַ֖ת
мерзость

לְ
для

אָדָ֣ם
человека

ץ לֵֽ
кощунник

׃
10

הִתְ֭רַפִּיתָ
ослабел

בְּ
в

י֥וֹם
день

ה צָרָ֗
тесноты

צַר֣
тесна

כֹּחֶֽ
сила

כָה
твоя

׃
11

הַ֭צֵּל
избавляй

ים לְקֻחִ֣
взятых

לַ
на

מָּוֶ֑ת
смерть

וּ
и

ים מָטִ֥
шатающихся

לַ֝
на

רֶג הֶ֗
заклание

אִם
[о,] если бы

תַּחְשֽׂוֹךְ־
удержал [их]

׃
12

י כִּֽ
если

־

ר תאֹמַ֗
скажешь

֮ הֵן
вот

לאֹ
не

עְנ֫וּ־ יָדַ֪
знали мы

זֶה֥
этого

הֲֽ
разве

לאֹ
не

כֵן֤־ תֹ֘
взвешивающий

לִבּ֨וֹת
сердца́

הֽוּא׀
Он

ין־ יָבִ֗
уразумеет

וְ
и

נֹצֵר֣
оберегающий

נַפְ֭שְׁ
душу

ךָ
твою

ה֣וּא
Он

יֵדָ֑ע
знает

וְ
и

יב הֵשִׁ֖
воздаст

אָדָ֣םלְ
человеку

כְּ
по

פָעֳלֽ
делу

וֹ
его

׃
13

אֱכָל
ешь

֣־ בְּנִ
сын

י
мой

דְבַשׁ֣
мёд

כִּי
ибо

ט֑וֹב־
хорош

וְ
и

נֹ֥פֶת
сотовый мёд

ת֗וֹק מָ֝
сладок

עַל
на

חִכֶּֽ־
гортани

ךָ
твоём

׃
14

כֵּן֤
так

דְּעֶ֥׀
знай

הה חָכְמָ֗
мудрость

לְ
для

פְשֶׁ֥ נַ֫
души́

ךָ
твоей

אִם
если

מָ֭צָאתָ־
нашёл [её]

וְ
то

יֵשׁ֣
есть

ית אַחֲרִ֑
будущность

֝ וְ
и

תִקְוָתְ
надежда

ךָ֗
твоя

א ֹ֣ ל
не

ת תִכָּרֵֽ
отсечётся

פ׃ 
15

אַל
не

ב־ תֶּאֱרֹ֣
подстерегай

שָׁע רָ֭
нечестивый

לִ
у

נְוֵה֣
жилища

יק צַדִּ֑
праведника

ל אַֽ
не

ד־ תְּשַׁדֵּ֥
опустошай

רִבְצ
ложа

וֹ
его

׃
16

י כִּ֤
ибо

בַע שֶׁ֨
семь [раз]

יִפּ֣וֹל׀
упадёт

יק צַדִּ֣
праведник

וָ
и

ם קָ֑
встанет

וּ֝
а

ים רְשָׁעִ֗
нечестивые

יִכָּשְׁל֥וּ
преткнутся

בְ
в

רָעָֽה
беде

׃
17

בִּ
когда

ל נְפֹ֣
упадёт

אֽ֭וֹיִבְ
враг

ךָ
твой

אַל
не

תִּשְׂמָח֑־
радуйся

וּ֝
и

בִ
когда

כָּשְׁל֗
преткнётся

וֹ
он

אַל
да не

יָגֵל֥־
ликует

לִבֶּֽ
сердце

ךָ
твоё

׃
18

פֶּן
чтобы не

־

יִרְאֶה֣
увидел

יְה֭וָה
ЙХВХ

וְ
и

רַ֣ע
было зло

בְּ
в

עֵינָי֑
очах

ו
Его

וְ
и

יב הֵשִׁ֖
отвратил

מֵ
от

ועָלָי֣
него

אַפּֽ
гнев

וֹ
Свой

׃
19

אַל
не

ר־ תִּתְחַ֥
распаляйся

בַּ
из-за

מְּרֵעִי֑ם
злодеев

אַל
не

א־ קַנֵּ֗ תְּ֝
завидуй

יםבָּ רְשָׁעִֽ
нечестивым

׃
20

י כִּ֤
ибо

א׀ ֹֽ ל
не

תִהְיֶה֣־
будет

ית אַחֲרִ֣
будущности

לָ
у

רָ֑ע
злого
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נֵר֖
светильник

רְשָׁעִי֣ם
нечестивых

יִדְעָֽךְ
угаснет

׃
21

א יְרָֽ
бойся

אֶת־
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

֣ בְּנִ
сын

י
мой

וָ
и

מֶלֶ֑ךְ
царя

עִם
с

ים־ שׁ֝וֹנִ֗
изменниками

אַל
не

ב־ תִּתְעָרָֽ
сообщайся

׃
22

י כִּֽ
ибо

פִתְ֭אֹם־
внезапно

יָק֣וּם
поднимется

אֵידָ֑
бедствие

ם
их

וּ
и

יד פִ֥
погибель

נֵי שְׁ֝
обоих

ם הֶ֗
их

י מִ֣
кто

עַ יוֹדֵֽ
знает

ס׃ 
23

גַּם
также

לֶּה־ אֵ֥
эти [сло́ва]

יםלַֽ חֲכָמִ֑
мудрых

כֵּר הַֽ
признавать

פָּנִ֖ים־
лицо

בְּ
в

מִשְׁפָּט֣
суде

בַּל
не

טֽוֹב־
хорошо

׃
24

ר מֵ֨ אֹ֤
говорящий

֮לְ׀ רָשָׁע
нечестивому

יק צַדִּ֪
праведен

תָּה אָ֥
ты

יִקְּבֻ֥
проклянут

הוּ
его

ים עַמִּ֑
народы

יִזְעָמ֥וּ
вознегодуют

הוּ
[на] него

ים לְאֻמִּֽ
племена

׃
25

וְ
а

יםלַ מּוֹכִיחִ֥
обличающим

יִנְעָם֑
будет приятно

֝ וַֽ
и

עֲלֵי
на

ם הֶ֗
них

תָּב֥וֹא
придёт

בִרְכַּת
благословение

טֽוֹב־
добра

׃
26

יִם שְׂפָתַ֥
губы

יִשָּׁק֑
целует

יב שִׁ֗ מֵ֝
отвечающий

ים דְּבָרִ֥
слова́

ים נְכֹחִֽ
верные

׃
27

כֵן֤ הָ֘
приготовь

ח֨וּץבַּ
снаружи

מְלַאכְתֶּ֗׀
работу

ךָ
твою

וְ
и

עַתְּדָ֣
уготовь

הּ
её

בַּ
на

שָּׂדֶ֣ה
поле

֑ לָ
для

ךְ
себя

ר חַ֗ אַ֝
потом

וּ
и

בָנִ֥יתָ
построишь

בֵיתֶֽ
дом

ךָ
твой

פ׃ 
28

אַל
не

י־ תְּהִ֣
будь

עֵד
свидетелем

־

חִנָּם֣
напрасно

בְּ
на

֑ רֵעֶ
ближнего

ךָ
твоего

֝ וַ
и

הֲ
разве

יתָ פִתִּ֗
обольщал

יבִּ שְׂפָתֶֽ
губами

ךָ
твоими

׃
29

אַל
не

ר־ תּאֹמַ֗
говори

כַּ
как

אֲשֶׁר֣

שָׂה עָֽ
поступил

֭־ ילִ
[со] мной

כֵּן֤
так

עֱשֶׂה אֶֽ
поступлю

וֹלּ֑־
[с] ним

יב אָשִׁ֖
воздам

ישׁלָ אִ֣
человеку

כְּ
по

פָעֳלֽ
делу

וֹ
его

׃
30

עַל
мимо

־

שְׂדֵ֣ה
по́ля

אִישׁ
мужа

עָצֵל֣־
ленивого

עָבַרְ֑תִּי
проходил я

וְ
и

עַל
мимо

רֶם־ כֶּ֝֗
виноградника

ם אָדָ֥
человека

חֲסַר
лишённого

ב־ לֵֽ
се́рдца

׃
31

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

לָה֤ עָ֘
взошло

כֻלּ֨
всё

וֹ
его

ים׀ קִמְּשֹׂנִ֗
тернием

כָּסּ֣וּ
покрылась

פָנָי֣
поверхность

ו
его

חֲרֻלִּ֑ים
крапивой

וְ
и

גֶדֶ֖ר
ограда

אֲבָנָי֣
камней

ו
его

סָה נֶהֱרָֽ
разрушилась

׃
32

וָֽ
и

אֶחֱזֶה֣
воззрел я

י אָנֹ֭כִֽ
я

אָשִׁ֣ית
приложил

לִבִּ֑
сердце

י
моё

יתִי אִ֗ רָ֝
увидел я

חְתִּי לָקַ֥
принял я

ר מוּסָֽ
наставление

׃
33

מְעַט֣
немного

שֵׁנ֭וֹת
сна

מְעַט֣
немного

תְּנוּמ֑וֹת
дремоты

ט מְעַ֓
немного

ק׀ חִבֻּ֖
сложения

יָדַ֣יִם
рук

לִ
чтобы

ב שְׁכָּֽ
лежать

׃
34

וּ
и

א בָֽ
придёт

־

מִתְהַלֵּ֥ךְ
[как] прохожий

רֵישֶׁ֑
нищета

ךָ
твоя

וּ֝
и

י מַחְסֹרֶ֗
нужды

ךָ
твои

כְּ
как

אִ֣ישׁ
человек

מָגֵֽן
щита

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[19] Пс 37:1; [33] Притч 6:10;

251
גַּם

Также
אֵ֭לֶּה־

эти
מִשְׁלֵי֣
притчи

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

אֲשֶׁ֥ר
которые

יקוּ עְתִּ֗ הֶ֝
переписали

אַנְשֵׁ֤י
мужи

ה׀ חִזְקִיָּ֬
Езекии

לֶךְ מֶֽ
царя

־

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
2

ד כְּבֹ֣
слава

אֱ֭לֹהִים
Бога

הַסְתֵּ֣ר
скрывать

דָּבָר֑
дело

וּ
а

ד כְבֹ֥
слава

ים לָכִ֗ מְ֝
царей

ר חֲקֹ֣
исследовать

ר דָּבָֽ
дело

׃
3

שָׁמַיִ֣ם
небеса

לָ֭
в

רוּם
высоте

וָ
и

אָרֶ֣ץ
земля

לָ
в

מֶק עֹ֑
глубине

וְ
а

לֵ֥ב
сердце

ים לָכִ֗ מְ֝
царей

אֵי֣ן
нет

קֶר חֵֽ
исследования

׃
4

הָג֣וֹ
удали

סִיגִי֣ם
примесь

מִ
от

כָּסֶ֑ף
серебра

וַ
и

א יֵּצֵ֖
выйдет

לַ
для

צֹּרֵ֣ף
плавильщика

לִי כֶּֽ
сосуд

׃
5

הָג֣וֹ
удали

שָׁע רָ֭
нечестивого

פְנֵילִ
пред

מֶלֶ֑ךְ־
царём
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וְ
и

יִכּ֖וֹן
утвердится

בַּ
в

צֶּדֶ֣ק
правде

כִּסְאֽ
престол

וֹ
его

׃
6

אַל
не

ר־ תִּתְהַדַּ֥
величайся

פְנֵילִ
пред

מֶלֶ֑ךְ־
царём

וּ
и

בִ
на

מְק֥וֹם
месте

ים גְּדֹ֝לִ֗
великих

ל אַֽ
не

ד־ תַּעֲמֹֽ
становись

׃
7

י כִּ֤
ибо

ט֥וֹב
лучше

אֲמָר
сказать

ךָ֗לְ־
тебе

ה עֲֽלֵ֫
взойди

נָּה הֵ֥
сюда

מֵֽ֭
нежели

ילְ הַשְׁפִּ֣
унизить

ךָ
тебя

פְנֵי֣לִ
пред

יב נָדִ֑
вельможей

אֲשֶׁ֖ר
которого

רָא֣וּ
видели

עֵינֶֽי
глаза́

ךָ
твои

׃
8

אַל
не

א־ תֵּצֵ֥
выходи

בלָ רִ֗
судиться

הֵ֥ר מַ֫
поспешно

פֶּן֣
чтобы не

מַה
что

־

תַּ֭עֲשֶׂה
сделаешь

בְּ
в

אַחֲרִיתָ֑
конце

הּ
её

בְּ
когда

ים הַכְלִ֖
пристыдит

אֹתְ
-

ךָ֣
тебя

רֵעֶֽ
ближний

ךָ
твой

׃
9

יבְ רִֽ֭
тяжбу

ךָ
твою

יב רִ֣
веди

אֶת
с

־

֑ רֵעֶ
ближним

ךָ
твоим

וְ
но

ס֖וֹד
тайну

אַחֵר֣
другого

אַל
не

תְּגָֽל־
открывай

׃
10

ן פֶּֽ
чтобы не

יְחַסֶּדְ־
осрамил

ךָ֥
тебя

שֹׁמֵעַ֑
слушающий

֝ וְ
и

דִבָּתְ
клевета

ךָ֗
твоя

א ֹ֣ ל
не

תָשֽׁוּב
отступит

׃
11

תַּפּוּחֵי֣
яблоки

זָהָ֭ב
золота

בְּ
в

מַשְׂכִּיּ֥וֹת
оправах

כָּסֶ֑ף
серебра

ר בָ֗ דָּ֝
слово

דָּבֻ֥ר
сказанное

עַל
на

־

אָפְנָֽי
порах

ו
его

׃
12

נֶזֶ֣ם
кольцо

זָהָ֭ב
золота

וַ
и

חֲלִי
украшение

כָתֶ֑ם־
чистого золота

יחַ מוֹכִ֥
обличающий

ם כָ֗ חָ֝
мудрый

עַל
на

זֶן־ אֹ֥
ухо

עַת שֹׁמָֽ
слушающее

׃
13

כְּ
как

צִנַּת
прохлада

לֶג־ שֶׁ֨
снега

בְּ׀
в

י֬וֹם
день

יר קָצִ֗
жатвы

צִ֣יר
посол

נֶאֱ֭מָן
верный

לְ
для

שֹׁלְחָי֑
пославш‹его›

ו
его

וְ
и

נֶפֶ֖שׁ
душу

אֲדֹנָי֣
господ‹ина›

ו
своего

יב יָשִֽׁ
возвращает

פ׃ 
14

נְשִׂיאִ֣ים
облака́

֭ וְ
и

רוּחַ
ветер

וְ
но

גֶשֶׁ֣ם
дождя

אָיִ֑ן
нет

ישׁ אִ֥
человек

ל תְהַלֵּ֗ מִ֝
хвалящийся

מַתַּתבְּ
да́ром

קֶר־ שָֽׁ
лжи

׃
15

רֶךְבְּ אֹ֣
долготою

אַפַּ֭יִם
гнева

יְפֻתֶּ֣ה
уговаривается

ין קָצִ֑
правитель

וְ
и

לָשׁ֥וֹן
язык

ה כָּ֗ רַ֝
мягкий

תִּשְׁבָּר
сокрушает

גָּֽרֶם־
кость

׃
16

דְּבַשׁ֣
мёд

מָ֭צָאתָ
нашёл ты

ל אֱכֹ֣
ешь

֑ דַּיֶּ
[сколько] довольно

ךָּ
тебе

פֶּן
чтобы не

שְׂבָּעֶ֗־ תִּ֝
пресытился

נּוּ
им

וַ
и

אתֽ הֲקֵֽ
изблевал

וֹ
его

׃
17

ר הֹקַ֣
делай редкой

גְלְ רַ֭
ногу

ךָ
твою

מִ
от

בֵּי֣ת
до́ма

֑ רֵעֶ
ближнего

ךָ
твоего

פֶּן
чтобы не

־

יִשְׂ֝בָּעֲ
пресытился

ךָ֗
тобою

וּ
и

שְׂנֵאֶֽ
возненавидел

ךָ
тебя

׃
18

יץ מֵפִ֣
молот

֭ וְ
и

חֶרֶב
меч

וְ
и

חֵץ֣
стрела

שָׁנ֑וּן
отточенная

ישׁ אִ֥
человек

עֹנֶה֥
отвечающий

בְ֝
на

רֵעֵ֗
ближнего

הוּ
своего

עֵד֣
свидетель

קֶר שָֽׁ
лжи

׃
19

שֵׁן֣
зуб

עָה רֹ֭
надломленный

וְ
и

רֶ֣גֶל
нога

מוּעָדֶ֑ת
подвернувшаяся

מִבְטָ֥ח
упование

בּ֝וֹגֵ֗ד
[на] вероломного

בְּ
в

י֣וֹם
день

ה צָרָֽ
скорби

׃
20

עֲדֶה מַ֥
снимающий

גֶד בֶּ֨
одежду

בְּ׀
в

י֣וֹם
день

קָ֭רָה
холода

מֶץ חֹ֣
уксус

עַל
на

נָתֶ֑ר־
щёлочь

וְ
то

שָׁ֥ר
поющий

יםבַּ֝ שִּׁרִ֗
песни

עַל֣
на

לֶב
сердце

ע־ רָֽ
печальное

פ׃ 
21

אִם
если

־

רָעֵב֣
голоден

שֹׂנַ֭אֲ
ненавидящий

ךָ
тебя

֣ הַאֲכִלֵ
накорми

הוּ
его

לָחֶ֑ם
хлебом

וְ
и

אִם
если

א־ מֵ֗ צָ֝
жаждет

הַשְׁקֵ֥
напои

הוּ
его

יִם מָֽ
водою

׃
22

י כִּ֤
ибо

ים חָלִ֗ גֶֽ
угли

אַתָּ֭ה
ты

חֹתֶ֣ה
сгребаешь

עַל
на

ראֹשׁ֑־
голову

וֹ
его

֝ ַ וֽ
и

יהוָ֗ה
ЙХВХ

יְשַׁלֶּם
воздаст

ךְלָֽ־
тебе

׃
23

ר֣וּחַ
ветер

צָפ֭וֹן
севера

ל תְּח֣וֹלֵֽ
рождает

גָּשֶׁ֑ם
дождь

וּ
а

פָנִ֥ים
ли́ца

ים נִזְ֝עָמִ֗
негодующие

לְשׁ֣וֹן
язык

תֶר סָֽ
тайны

׃
24

ט֗וֹב
Лучше

בֶת שֶׁ֥
жить

עַל
на

פִּנַּת־
углу

גָּג֑־
кровли

מֵ
нежели

שֶׁת אֵ֥
жены

ים דְיָנִ֗ מִ֝
раздоров

וּ
и

ית בֵ֥
до́ма

בֶר חָֽ
общего

׃
25

מַיִ֣ם
вода

קָ֭רִים
холодная

עַל
на

נֶפֶ֣שׁ־
душу

עֲיֵפָה֑
усталую

וּ
то

שְׁמוּעָ֥ה
весть

ה ט֝וֹבָ֗
добрая

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

ק מֶרְחָֽ
дальней

׃
26

מַעְיָן֣
родник

נִרְ֭פָּשׂ
замутнённый

וּ
и

מָק֣וֹר
источник

מָשְׁחָת֑
испорченный

יק דִּ֗ צַ֝
праведник
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מָט֣
шатающийся

פְנֵֽילִ
пред

ע־ רָשָֽׁ
нечестивым

׃
27

ל כֹ֤ אָ֘
есть

דְּבַשׁ֣
мёда

הַרְבּ֣וֹת
много

לאֹ
не

ט֑וֹב־
хорошо

וְ
и

קֶר חֵ֖
исследование

כְּבֹדָ֣
славы

ם
их

כָּבֽוֹד
[не] слава

׃
28

עִי֣ר
город

פְּר֭וּצָה
проломленный

אֵי֣ן
нет

חוֹמָה֑
стены́

ישׁ אִ֝֗
человек

אֲשֶׁ֤ר
[у] которого

ין אֵ֖
нет

מַעְצָר֣
обуздания

רוּחֽלְ
духу

וֹ
своего

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[24] Притч 21:9;

261
כַּ
как

שֶּׁ֤לֶג
снег

יִץבַּ׀ קַּ֗
летом

וְ
и

כַ
как

מָּטָ֥ר
дождь

בַּ
в

קָּצִ֑יר
жатву

כֵּן֤
так

לאֹ
не

נָאוֶה֖־
подобает

יללִ כְסִ֣
глупцу

כָּבֽוֹד
слава

׃
2

כַּ
как

צִּפּ֣וֹר
воробей

נוּדלָ֭
порхает

כַּ
как

דְּר֣וֹר
ласточка

ע֑וּףלָ
летает

כֵּ֥ן
так

לְלַ֥ת קִֽ
проклятие

נָּ֗ם חִ֝
напрасное

וֹל֣
ему

א ֹֽ תָב
придёт

׃
3

שׁ֣וֹט
Бич

לַ֭
для

סּוּס
коня

מֶתֶ֣ג
узда

לַ
для

חֲמ֑וֹר
осла

֝ וְ
а

בֶט שֵׁ֗
жезл

לְ
для

גֵו֣
спины́

ים כְּסִילִֽ
глупцов

׃
4

אַל
Не

תַּ֣עַן־
отвечай

כְּסִ֭יל
глупцу

כְּ
по

אִוַּלְתּ֑
безрассудству

וֹ
его

ן פֶּֽ
чтобы не

תִּשְׁוֶה־
уподобился

וֹלּ֥־
ему

גַם
и

תָּה־ אָֽ
ты

׃
5

עֲנֵה֣
Отвечай

כְסִ֭יל
глупцу

כְּ
по

אִוַּלְתּ֑
безрассудству

וֹ
его

פֶּן
чтобы не

יִהְיֶה֖־
стал

חָכָם֣
мудрым

בְּ
в

עֵינָֽי
глазах

ו
своих

׃
6

מְקַצֶּה֣
Отсекает

גְלַיִם רַ֭
[себе] но́ги

חָמָס֣
насилие

שֹׁתֶ֑ה
пьёт

שֹׁלֵ֖חַ
посылающий

ים דְּבָרִ֣
слова́

בְּ
через

יַד
руку

יל־ כְּסִֽ
глупца

׃
7

דַּלְי֣וּ
Свисают

שֹׁקַ֭יִם
голени

מִ
у

פִּסֵּחַ֑
хромого

וּ֝
и

ל מָשָׁ֗
притча

בְּ
в

י פִ֣
устах

ים כְסִילִֽ
глупцов

׃
8

כִּ
Как

צְר֣וֹר
привязывающий

אֶ֭בֶן
камень

בְּ
в

מַרְגֵּמָה֑
праще

כֵּן
так

ן־ נוֹתֵ֖
дающий

יללִ כְסִ֣
глупцу

כָּבֽוֹד
славу

׃
9

ח֭וֹחַ
Терн

עָלָה֣
поднимается

בְ
в

יַד
руку

שִׁכּ֑וֹר־
пьяного

וּ֝
и

ל מָשָׁ֗
притча

בְּ
в

י פִ֣
устах

ים כְסִילִֽ
глупцов

׃
10

ב רַ֥
Стрелец

ל מְחֽוֹלֵֽ
пронзающий

־

ל כֹּ֑
всех

וְ
и

שֹׂכֵ֥ר
нанимающий

יל סִ֗ כְּ֝
глупца

וְ
и

שֹׂכֵ֥ר
нанимающий

ים עֹבְרִֽ
проходящих

׃
11

֭ כְּ
Как

כֶלֶב
пёс

שָׁב֣
возвращается

עַל
на

־

קֵא֑
блевотину

וֹ
свою

יל סִ֗ כְּ֝
[так] глупец

שׁוֹנֶה֥
повторяет

אִוַּלְתּֽבְ
безрассудство

וֹ
своё

׃
12

יתָ רָאִ֗
Видел ты

אִי֭שׁ
человека

חָכָם֣
мудрого

בְּ
в

עֵינָי֑
глазах

ו
его

תִּקְוָה֖
надежда

יללִ כְסִ֣
глупцу

מִמֶּֽ
[больше] нежели

נּוּ
него

׃
13

אָמַר֣
Говорит

עָצֵ֭ל
ленивец

שַׁחַ֣ל
лев

בַּ
на

דָּ֑רֶךְ
дороге

י רִ֗ אֲ֝
лев

בֵּי֣ן
между

רְחֹבֽוֹתהָ
площадями

׃
14

דֶּלֶתהַ֭
Дверь

תִּסּ֣וֹב
поворачивается

עַל
на

צִירָ֑־
петле

הּ
своей

֝ וְ
а

ל עָצֵ֗
ленивец

עַל
на

־

מִטָּתֽ
постели

וֹ
своей

׃
15

מַ֤ן טָ֘
Прячет

עָצֵל֣
ленивец

יָד֭
руку

וֹ
свою

בַּ
в

צַּלָּחַ֑ת
блюдо

ה נִלְ֝אָ֗
изнемогает

הֲשִׁיבָ֥לַֽ
возвратить

הּ
её

אֶל
к

־

י פִּֽ
устам

ו
своим

׃
16

חָכָם֣
Мудрее

עָצֵל֣
ленивец

בְּ
в

עֵינָי֑
глазах

ו
своих

מִ֝
нежели

ה שִּׁבְעָ֗
семерых

מְשִׁ֣יבֵי
отвечающих

עַם טָֽ
рассудительно

׃
17

מַחֲזִ֥יק
Хватающий

בְּ
за

אָזְנֵי
уши

כָלֶ֑ב־
пса

עֹבֵ֥ר
прохожий

ר תְעַבֵּ֗ מִ֝
раздражающийся

עַל
из-за

יב־ רִ֥
тяжбы

א ֹֽ לּ
не

וֹלֽ־
его

׃
18
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כְּֽ֭
Как

מִתְלַהְלֵהַּ
безумствующий

ההַ יֹּרֶ֥
мечущий

ים זִקִּ֗
головни

ים חִצִּ֥
стре́лы

וָ
и

וֶת מָֽ
смерть

׃
19

ן כֵּֽ
так

אִי֭שׁ־
человек

רִמָּה֣
обманывает

אֶת
-

־

֑ רֵעֵ
ближнего

הוּ
своего

֝ וְ
и

ר אָמַ֗
говорит

הֲֽ
разве

לאֹ
не

ק־ מְשַׂחֵ֥
шучу

נִי אָֽ
я

׃
20

בְּ
При

אֶפֶ֣ס
недостатке

עֵצִ֭ים
дров

תִּכְבֶּה
гаснет

אֵשׁ֑־
огонь

וּ
и

בְ
при

ין אֵ֥
отсутствии

ן נִרְ֝גָּ֗
наушника

ק יִשְׁתֹּ֥
умолкает

מָדֽוֹן
раздор

׃
21

פֶּחָם֣
Уголь

֭ לְ
для

גֶחָלִים
жара

וְ
и

עֵצִ֣ים
дрова

לְ
для

אֵשׁ֑
огня

וְ
а

ישׁ אִ֥
человек

ים דְיָנִ֗ מִ֝
раздоров

לְ
чтобы

חַרְחַר
разжигать

יב־ רִֽ
тяжбу

פ׃ 
22

דִּבְרֵ֣י
Слова́

נִרְ֭גָּן
наушника

כְּ
как

ים תְלַהֲמִ֑ מִֽ
лакомства

֝ וְ
и

ם הֵ֗
они

יָרְד֥וּ
сходят

חַדְרֵי
[в] покои

טֶן־ בָֽ
чрева

׃
23

כֶּסֶ֣ף
[Как] серебро

סִי֭גִים
изгари

מְצֻפֶּה֣
наложенное

עַל
на

חָרֶ֑שׂ־
черепок

יִם שְׂפָתַ֖
[так] губы

ים דֹּלְקִ֣
пылающие

וְ
и

לֶב
сердце

ע־ רָֽ
злое

׃
24

֭ שְׂפָתָיבִּ
губами

ו
своими

יִנָּכֵר֣
притворяется

שׂוֹנֵא֑
ненавидящий

וּ֝
а

בְ
во

קִרְבּ֗
внутренности

וֹ
своей

ית יָשִׁ֥
влагает

ה מִרְמָֽ
обман

׃
25

י כִּֽ
Если

יְחַנֵּן֣־
умягчает

קוֹ֭ל
голос

וֹ
свой

אַל
не

אֲמֶן־ תַּֽ
верь

וֹבּ֑־
ему

י כִּ֤
ибо

בַע שֶׁ֖
семь

תּוֹעֵב֣וֹת
мерзостей

בְּ
в

לִבּֽ
сердце

וֹ
его

׃
26

תִּכַּסֶּה֣
Прикрывается

שִׂנְ֭אָה
ненависть

מַשָּׁא֑וֹןבְּ
притворством

תִּגָּלֶ֖ה
откроется

רָעָת֣
зло

וֹ
его

בְ
в

ל קָהָֽ
собрании

׃
27

רֶה כֹּֽ
Роющий

שַּׁחַ֭ת־
яму

בָּ֣
в

הּ
неё

ל יִפֹּ֑
упадёт

וְ
и

גֹ֥לֵ֥ל
катящий

בֶן אֶ֝
камень

אֵלָ֥י
к

ו
нему

תָּשֽׁוּב
возвратится

׃
28

שׁוֹן לְֽ
Язык

שֶׁקֶ֭ר־
лжи

יִשְׂנָא֣
ненавидит

דַכָּי֑
сокрушённых

ו
им

וּ
а

פֶ֥ה
уста

ק לָ֗ חָ֝
льстивые

יַעֲשֶׂ֥ה
производят

ה מִדְחֶֽ
падение

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[22] Притч 18:8;

271
ל אַֽ
Не

תִּתְ֭הַלֵּל־
хвались

בְּ
в

י֣וֹם
дне

מָחָר֑
завтрашнем

י כִּ֤
ибо

לאֹ
не

ע־ דַ֗ תֵ֝
знаешь

מַה
что

יֵּלֶ֥ד־
родит

יֽוֹם
день

׃
2

יְהַלֶּלְ
Да хвалит

ךָ֣
тебя

זָר֣
чужой

וְ
а

לאֹ
не

י־ פִ֑
уста

ךָ
твои

י נָכְ֝רִ֗
чужеземец

וְ
а

אַל
не

י־ שְׂפָתֶֽ
губы

ךָ
твои

׃
3

בֶד כֹּֽ
Тяжесть

אֶ֭בֶן־
камня

וְ
и

נֵטֶ֣ל
груз

ח֑וֹלהַ
песка

וְ
а

כַ֥עַס
досада

יל וִ֗ אֱ֝
безрассудного

כָּבֵ֥ד
тяжелее

מִ
нежели

שְּׁנֵי
оба

ם הֶֽ
они

׃
4

אַכְזְרִיּ֣וּת
Жестокость

חֵ֭מָה
ярости

וְ
и

שֶׁטֶ֣ף
поток

אָף֑
гнева

וּ
но

י מִ֥
кто

יַעֲ֝מֹד
устоит

פְנֵי֥לִ
пред

ה קִנְאָֽ
ревностью

׃
5

ט֭וֹבָה
Лучше

תּוֹכַחַ֣ת
обличение

מְגֻלָּה֑
открытое

מֵֽ
нежели

אַהֲבָ֥ה
любовь

רֶת מְסֻתָּֽ
скрытая

׃
6

נֶאֱ֭מָנִים
Верны

פִּצְעֵי֣
раны

אוֹהֵב֑
любящего

֝ וְ
а

נַעְתָּר֗וֹת
обильны

נְשִׁיק֥וֹת
поцелуи

שׂוֹנֵֽא
ненавидящего

׃
7

נֶפֶ֣שׁ
Душа

שְׂבֵ֭עָה
сытая

תָּב֣וּס
попирает

נֹ֑פֶת
сотовый мёд

וְ
а

נֶפֶ֥שׁ
душа

ה עֵבָ֗ רְ֝
голодная

כָּל
всё

ר־ מַ֥
горькое

מָתֽוֹק
сладко

׃
8

֭ כְּ
Как

צִפּוֹר
птица

נוֹדֶ֣דֶת
блуждающая

מִן
от

֑־ קִנָּ
гнезда

הּ
своего

ן כֵּֽ
так

ישׁ־ אִ֝֗
человек

ד נוֹדֵ֥
блуждающий

מִ
от

מְּקוֹמֽ
ме́ста

וֹ
своего

׃
9

שֶׁמֶ֣ן
Елей
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֭ וּ
и

קְטֹרֶת
курение

ח יְשַׂמַּֽ
радует

לֵב֑־
сердце

וּ
и

תֶק מֶ֥
сладость

עֵ֗ רֵ֝
друга

הוּ
своего

מֵֽ
от

עֲצַת
совета

נָֽפֶשׁ־
души́

׃
10

עֲ רֵֽ
Друга

ךָ֨
твоего

וְ
и

עַ רֵ֪
друга

י אָבִ֡
отца

ךָ
твоего

ל אַֽ
не

ב־ תַּעֲזֹ֗
покидай

וּ
и

ית בֵ֥
[в] дом

י אָחִ֗
брата

ךָ
твоего

אַל
не

תָּ֭בוֹא־
входи

בְּ
в

י֣וֹם
день

אֵידֶ֑
бедствия

ךָ
твоего

ט֥וֹב
лучше

שָׁכֵ֥ן
сосед

ר֗וֹב קָ֝
близкий

מֵ
нежели

אָ֥ח
брат

רָחֽוֹק
далёкий

׃
11

חֲכַם֣
Будь мудр

בְּנִ֭
сын

י
мой

וְ
и

שַׂמַּח֣
радуй

לִבִּ֑
сердце

י
моё

וְ
и

יבָה אָשִׁ֖
отвечу

חֹרְפִ֣
поносящему

י
меня

ר דָבָֽ
словом

׃
12

עָר֤וּם
Благоразумный

רָאָה֣
видит

רָעָה֣
зло

נִסְתָּ֑ר
укрывается

תָאיִ֗ם פְּ֝
простые

עָבְר֥וּ
проходят

נֶעֱנָֽשׁוּ
наказываются

׃
13

קַח
Возьми

בִּגְ֭ד־
одежду

וֹ
его

כִּי
ибо

עָרַ֣ב־
поручился

זָר֑
[за] чужого

וּ
а

בְעַ֖ד
за

נָכְרִיָּה֣
чужеземку

חַבְלֵֽ
возьми в залог

הוּ
его

׃
14

רֵ֤ךְ מְבָ֘
Благословляющий

רֵעֵ֨
друга

הוּ
своего

ק֣וֹלבְּ׀
голосом

גָּד֭וֹל
громким

קֶרבַּ בֹּ֣
утром

הַשְׁכֵּי֑ם
рано вставая

ה לָלָ֗ קְ֝
проклятием

שֶׁב תֵּחָ֥
вменится

וֹלֽ
ему

׃
15

דֶּ֣לֶף
Капель

ט֭וֹרֵד
непрестанная

בְּ
в

י֣וֹם
день

יר סַגְרִ֑
ненастья

וְ
и

שֶׁת אֵ֥
жена

ים דְיָנִ֗ מִ֝
раздоров

נִשְׁתָּוָֽה
сравнялись

׃
16

צֹפְנֶי֥
Прячущий

הָ
её

פַן צָֽ
прячет

ר֑וּחַ־
ветер

וְ
и

מֶן שֶׁ֖
елей

יְמִינ֣
правая рука

וֹ
его

א יִקְרָֽ
встречает

׃
17

בַּרְזֶל֣
Железо

בַרְזֶל֣בְּ
железом

יָחַ֑ד
острится

֝ וְ
и

ישׁ אִ֗
человек

יַחַ֣ד
острит

פְּנֵֽי
лицо

רֵעֵֽ־
друга

הוּ
своего

׃
18

נֹצֵר֣
Оберегающий

תְּאֵ֭נָה
смоковницу

יאֹכַל֣
ест

֑ פִּרְיָ
плод

הּ
её

וְ
и

שֹׁמֵ֖ר
хранящий

אֲדֹנָי֣
господ‹ина›

ו
своего

ד יְכֻבָּֽ
почитается

׃
19

כַּ֭
Как

מַּיִם
[в] воде

פָּנִי֣םהַ
лицо

לַ
к

פָּנִי֑ם
лицу

כֵּן֤
так

ב לֵֽ
сердце

םהָ֝־ אָדָ֗
человека

לָ
к

ם אָדָֽ
человеку

׃
20

שְׁא֣וֹל
Преисподняя

֭ וַ
и

אֲבַדּ
погибель

אוֹ ֹ֣ ל
не

תִשְׂבַּעְ֑נָה
насыщаются

וְ
и

עֵינֵי֥
глаза́

םהָ֝ אָדָ֗
человека

א ֹ֣ ל
не

עְנָה תִשְׂבַּֽ
насыщаются

׃
21

מַצְרֵ֣ף
Плавильня

לַ֭
для

כֶּסֶף
серебра

וְ
и

כ֣וּר
горнило

לַ
для

זָּהָב֑
золота

֝ וְ
а

ישׁ אִ֗
человек

לְ
по

י פִ֣
устам

מַהֲלָלֽ
хвалы

וֹ
его

׃
22

ם אִ֥
Если

תִּכְתּֽוֹשׁ
истолчёшь

אֶת־
-

ילהָ־ אֱוִ֨
безрассудного

בַּֽ׀
в

שׁ מַּכְתֵּ֡
ступе

ת֣וֹךְבְּ
среди

רִיפוֹתהָ֭
круп

עֱלִ֑יבַּֽ
пестом

לאֹ
не

תָס֥וּר־
отойдёт

מֵ֝
от

י ועָלָ֗
него

אִוַּלְתּֽ
безрассудство

וֹ
его

פ׃ 
23

עַ יָדֹ֣
Непременно

תֵּ֭דַע
знай

פְּנֵי֣
лицо

֑ צאֹנֶ
овец

ךָ
твоих

ית שִׁ֥
приложи

בְּ לִ֝
сердце

ךָ֗
твоё

לַ
к

ים עֲדָרִֽ
стадам

׃
24

י כִּ֤
Ибо

א ֹ֣ ל
не

לְ
на

עוֹלָם֣
веки

סֶן חֹ֑
имущество

וְ
а

אִם
разве

זֶר־ נֵ֝֗
венец

לְ
в

ד֣וֹר
род

וָ
и

דֽוֹר
род

׃
25

גָּלָה֣
Исчезает

חָ֭צִיר
трава

וְ
и

נִרְאָה
является

דֶ֑שֶׁא־
зелень

֝ וְ
и

נֶאֶסְפ֗וּ
собираются

עִשְּׂב֥וֹת
злаки

ים הָרִֽ
гор

׃
26

ים כְּבָשִׂ֥
Ягнята

לִ
на

לְבוּשֶׁ֑
одеяние

ךָ
твоё

וּ
и

יר מְחִ֥
цена

ה דֶ֗ שָׂ֝
по́ля

ים עַתּוּדִֽ
козлы

׃
27

וְ
И

י דֵ֤
довольно

׀

ב חֲלֵ֬
молока

ים עִזִּ֗
коз

לְֽ֭
на

לַחְמְ
хлеб

ךָ
твой

לְ
на

לֶחֶ֣ם
хлеб

בֵּיתֶ֑
до́ма

ךָ
твоего

֝ וְ
и

ים חַיִּ֗
жизнь

לְ
для

י נַעֲרוֹתֶֽ
служанок

ךָ
твоих

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[13] Притч 20:16;
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281
נָס֣וּ

бегут
וְ
и

אֵין
нет

רֹדֵ֣ף־
гонящего

רָשָׁע֑
нечестивый

֝ וְ
а

ים צַדִּיקִ֗
праведные

כִּ
как

יר כְפִ֥
молодой лев

ח יִבְטָֽ
уверен‹ы›

׃
2

בְּ
за

ע פֶשַֽׁ֣
преступление

אֶ֭רֶץ
земли́

רַבִּ֣ים
многочисленны

שָׂרֶ֑י
князья

הָ
её

וּ
а

בְ
при

ם אָדָ֥
человеке

ין מֵבִ֥
разумеющем

עַ יֹדֵ֝֗
знающем

כֵּן֣
так

יךְ יַאֲרִֽ
продлит

׃
3

גֶּבֶ֣ר
муж

שׁ רָ֭
бедный

וְ
и

עֹשֵׁק֣
притесняющий

דַּלִּ֑ים
неимущих

מָטָ֥ר
дождь

ף חֵ֗ סֹ֝
смывающий

וְ
и

אֵי֣ן
нет

חֶם לָֽ
хле́ба

׃
4

עֹזְבֵי֣
оставляющие

ת֭וֹרָה
закон

לְל֣וּ יְהַֽ
хвалят

רָשָׁע֑
нечестивого

וְ
а

י שֹׁמְרֵ֥
хранящие

ה ת֝וֹרָ֗
закон

יִתְגָּר֥וּ
враждуют

םבָֽ
с ними

פ׃ 
5

אַנְשֵׁי
люди

ע־ רָ֭
зла

לאֹ
не

ינוּ־ יָבִ֣
разумеют

מִשְׁפָּט֑
суда

וּ
а

י מְבַקְשֵׁ֥
ищущие

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ

ינוּ יָבִ֥
разумеют

ל כֹֽ
всё

׃
6

טֽוֹב
лучше

שׁ־ רָ֭
бедный

הוֹלֵךְ֣
ходящий

בְּ
в

תֻמּ֑
непорочности

וֹ
своей

מֵ
нежели

שׁ עִקֵּ֥
лукавый

יִם רָכַ֗ דְּ֝
[в] путях

וְ
хотя

ה֣וּא
он

יר עָשִֽׁ
богат

׃
7

נוֹצֵר֣
оберегающий

תּ֭וֹרָה
закон

בֵּן֣
сын

ין מֵבִ֑
разумеющий

וְ
а

רֹעֶה
водящийся

ים זֽוֹ֝לְלִ֗
[с] объедающимися

ים יַכְלִ֥
срамит

י אָבִֽ
отца

ו
своего

׃
8

מַרְבֶּה֣
умножающий

ה֭וֹנ
достаток

וֹ
свой

בְּ
через

נֶשֶׁ֣ךְ
рост

וְ
и

תַרְבִּ֑ית
лихву

לְ
для

חוֹנֵן֖
милующего

דַּלִּ֣ים
неимущих

יִקְבְּצֶֽ
соберёт

נּוּ
его

׃
9

מֵסִ֣יר
отклоняющий

אָזְ֭נ
ухо

וֹ
своё

מִ
от

עַ שְּׁמֹ֣
слушания

תּוֹרָ֑ה
закона

גַּֽם
даже

פִלָּת֗־ תְּ֝
молитва

וֹ
его

ה תּוֹעֵבָֽ
мерзость

׃
10

מַשְׁגֶּה֤
совращающий

ים יְשָׁרִ֨
правых

׀

בְּ
на

רֶךְ דֶ֥
путь

ע רָ֗
зла

בִּ
в

שְׁחוּת֥
яму

וֹ
свою

הֽוּא
сам

יִפּ֑וֹל־
упадёт

וּ֝
а

ים תְמִימִ֗
непорочные

יִנְחֲלוּ
наследуют

טֽוֹב־
добро

׃
11

חָכָם֣
мудр

֭ בְּ
в

עֵינָי
глазах

ו
своих

אִ֣ישׁ
муж

עָשִׁ֑יר
богатый

וְ
а

ל דַ֖
неимущий

ין מֵבִ֣
разумеющий

יַחְקְרֶֽ
исследует

נּוּ
его

׃
12

בַּ
когда

עֲלֹ֣ץ
торжествуют

צַדִּ֭יקִים
праведные

רַבָּה֣
велика

תִפְאָרֶ֑ת
слава

וּ
а

בְ
когда

ק֥וּם
поднимаются

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивые

יְחֻפַּ֥שׂ
разыскивается

ם אָדָֽ
человек

׃
13

מְכַסֶּה֣
скрывающий

פְשָׁ֭עָי
преступления

ו
свои

א ֹ֣ ל
не

יַצְלִ֑יחַ
преуспеет

וּ
а

ה מוֹדֶ֖
исповедующий

וְ
и

עֹזֵב֣
оставляющий

ם יְרֻחָֽ
помилован будет

׃
14

אַשְׁרֵ֣י
блажен

אָדָ֭ם
человек

מְפַחֵד֣
трепещущий

יד תָּמִ֑
непрестанно

וּ
а

מַקְשֶׁ֥ה
ожесточающий

בּ֗ לִ֝
сердце

וֹ
своё

יִפּ֥וֹל
падёт

בְּ
в

רָעָֽה
беду

׃
15

אֲרִי
лев

נֹהֵ֭ם־
рычащий

וְ
и

ב דֹ֣
медведь

ק שׁוֹקֵ֑
рыщущий

מֹשֵׁ֥ל
владычествующий

ע שָׁ֗ רָ֝
нечестивый

עַל֣
над

עַם
народом

ל־ דָּֽ
неимущим

׃
16

יד נָגִ֗
правитель

חֲסַר֣
лишённый

תְּב֭וּנוֹת
разума

וְ
и

ב רַ֥
множество

מַעֲשַׁקּ֑וֹת
притеснений

נֵא שֹׂ֥
ненавидящий

צַע בֶ֝֗
корысть

יךְ יַאֲרִ֥
продлит

ים יָמִֽ
дни

פ׃ 
17

אָדָ֭ם
человек

עָשֻׁק֣
обременённый

דַםבְּ
кровью

נָפֶשׁ־
души́

עַד
до

־

בּ֥וֹר
рва

יָנ֝֗וּס
бежит

אַל
да не

יִתְמְכוּ־
поддержат

וֹבֽ־
его

׃
18

הוֹלֵךְ֣
ходящий

תָּ֭מִים
непорочно

יִוָּשֵׁעַ֑
спасётся

וְ
а

שׁ נֶעְקַ֥
искривлённый

יִם רָכַ֗ דְּ֝
[в] путях

יִפּ֥וֹל
упадёт

בְּ
на

ת אֶחָֽ
одной [из них]

׃
19

עֹבֵד֣
возделывающий

אַדְ֭מָת
землю

וֹ
свою

ע שְׂבַּֽ יִֽ
насытится

לָחֶ֑ם־
хлебом

וּ
а

ף מְרַדֵּ֥
гоняющийся

ים קִ֗ רֵ֝
[за] пустым

ע שְׂבַּֽ יִֽ
насытится

ישׁ־ רִֽ
нищетой

׃
20

אִ֣ישׁ
муж

אֱ֭מוּנוֹת
верности

רַב
множество

בְּרָכ֑וֹת־
благословений

וְ
а

ץ אָ֥
спешащий

ירלְ֝ הַעֲשִׁ֗
разбогатеть

א ֹ֣ ל
не

ה יִנָּקֶֽ
останется безнаказанным

׃
21

כֵּר הַֽ
признавать

פָּנִ֥ים־
лицо

לאֹ
не

ט֑וֹב־
хорошо
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וְ
и

עַל
за

פַּת־
кусок

חֶם־ לֶ֝֗
хле́ба

יִפְשַׁע
преступит

גָּֽבֶר־
муж

׃
22

בֳהָ֥ל נִֽ
торопящийся

לַ
к

ה֗וֹן
достатку

אִי֭שׁ
муж

רַ֣ע
злого

עָיִ֑ן
гла́за

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יֵדַ֝ע־
знает

כִּי
что

סֶר־ חֶ֥
скудость

יְבֹאֶֽ
постигнет

נּוּ
его

׃
23

יחַ מ֘וֹכִ֤
обличающий

אָדָ֣ם
человека

אַחֲ֭רַ
после

חֵן֣י
благодать

יִמְצָא֑
найдёт

מִֽ
чем

יק מַּחֲלִ֥
льстящий

לָשֽׁוֹן
языком

׃
24

גּוֹזֵל֤
грабящий

י׀ בִ֤ אָ֘
отца

ו
своего

וְ
и

אִמּ֗
мать

וֹ
свою

וְ
и

אֹמֵ֥ר
говорящий

ין אֵֽ
нет

־

פָּשַׁ֑ע
преступления

חָבֵ֥ר
сообщник

וּא ה֝֗
он

ישׁלְ אִ֣
мужу

ית מַשְׁחִֽ
губящему

׃
25

רְחַב
надменный

נֶפֶ֭שׁ־
душою

יְגָרֶ֣ה
разжигает

מָד֑וֹן
раздор

וּ
а

חַ בוֹטֵ֖
уповающий

עַל
на

יְהוָה֣־
ЙХВХ

ן יְדֻשָּֽׁ
будет утучнён

׃
26

בּוֹטֵחַ֣
уповающий

֭ בְּ
на

לִבּ
сердце

וֹ
своё

ה֣וּא
он

כְסִ֑יל
глупец

וְ
а

הוֹלֵ֥ךְ
ходящий

בְּ֝
в

ה חָכְמָ֗
мудрости

ה֣וּא
он

ט יִמָּלֵֽ
уцелеет

׃
27

נוֹתֵ֣ן
дающий

רָשׁלָ֭
бедному

אֵי֣ן
нет

מַחְס֑וֹר
нужды

וּ
а

ים מַעְלִ֥
закрывающий

י ינָ֗ עֵ֝
глаза́

ו
свои

רַב
множество

מְאֵרֽוֹת־
проклятий

׃
28

בְּ
когда

ק֣וּם
поднимаются

שָׁעִים רְ֭
нечестивые

יִסָּתֵ֣ר
укрывается

אָדָ֑ם
человек

וּ֝
а

בְ
когда

אָבְדָ֗
гибнут

ם
они

יִרְבּ֥וּ
умножаются

ים צַדִּיקִֽ
праведные

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Притч 19:1; [19] Притч 12:11;

291
אִ֣ישׁ

человек
תּ֭וֹכָחוֹת
обличений

מַקְשֶׁה
ожесточающий

רֶף־ עֹ֑
выю

תַע פֶּ֥
вдруг

ר יִשָּׁ֝בֵ֗
сокрушён будет

וְ
и

אֵי֣ן
нет

א מַרְפֵּֽ
исцеления

׃
2

בִּ
когда

רְב֣וֹת
умножаются

צַדִּ֭יקִים
праведные

יִשְׂמַח֣
радуется

עָם֑הָ
народ

וּ
а

בִ
когда

ל מְשֹׁ֥
владычествует

ע שָׁ֗ רָ֝
нечестивый

נַֽח יֵאָ֥
стенает

עָֽם
народ

׃
3

ישׁ אִֽ
человек

אֹהֵב֣־
любящий

חָ֭כְמָה
мудрость

יְשַׂמַּח֣
радует

י אָבִ֑
отца

ו
своего

וְ
а

רֹעֶ֥ה
водящийся

זוֹ֝נ֗וֹת
[с] блудницами

יְאַבֶּד
губит

הֽוֹן־
достаток

׃
4

לֶךְ מֶ֗
царь

֭ מִשְׁפָּטבְּ
судом

יד יַעֲמִ֣
утверждает

אָרֶ֑ץ
землю

וְ
а

ישׁ אִ֖
человек

תְּרוּמ֣וֹת
поборов

יֶֽהֶרְסֶֽ
разрушает

נָּה
её

׃
5

גֶּבֶ֭ר
муж

מַחֲלִ֣יק
льстящий

֑־עַל רֵעֵ
ближнему

הוּ
своему

שֶׁת רֶ֝֗
сеть

שׂ פּוֹרֵ֥
расстилает

עַל
на

י־ פְּעָמָֽ
стопы

ו
его

׃
6

בְּ
в

ע פֶ֤שַֽׁ
преступлении

אִ֣ישׁ
человека

רָ֣ע
злого

שׁ מוֹקֵ֑
западня

֝ וְ
а

יק צַדִּ֗
праведник

יָר֥וּן
ликует

וְ
и

חַ שָׂמֵֽ
радостен

׃
7

עַ יֹדֵ֣
знает

צַדִּ֭יק
праведник

ין דִּ֣
тяжбу

דַּלִּ֑ים
неимущих

ע שָׁ֗ רָ֝
нечестивый

לאֹ
не

ין־ יָבִ֥
разумеет

עַת דָּֽ
знания

׃
8

אַנְשֵׁי֣
люди

לָצ֭וֹן
кощунства

יחוּ יָפִ֣
возмущают

קִרְיָה֑
город

֝ וַ
а

ים חֲכָמִ֗
мудрые

יבוּ יָשִׁ֥
отвращают

ף אָֽ
гнев

׃
9

ישׁ אִֽ
человек

ם־ חָכָ֗
мудрый

נִשְׁ֭פָּט
судится

אֶת
с

ישׁ־ אִ֣
человеком

אֱוִי֑ל
безрассудным

וְ
и

רָגַז֥
гневается

֝ וְ
и

ק שָׂחַ֗
смеётся

וְ
и

אֵי֣ן
нет

נָֽחַת
покоя

׃
10

אַנְשֵׁי֣
люди

מִים דָ֭
кровей

יִשְׂנְאוּ
ненавидят

תָ֑ם־
непорочного

֝ וִֽ
а

ים ישָׁרִ֗
правые

יְבַקְשׁ֥וּ
ищут

נַפְשֽׁ
душу

וֹ
его

׃
11

כָּל
весь

ר֭וּח־
дух

וֹ
его

יא יוֹצִ֣
изливает

כְסִ֑יל
глупец

֝ וְ
а

ם חָכָ֗
мудрый

אָח֥וֹרבְּ
назад

יְשַׁבְּחֶֽ
унимает

נָּה
его

׃
12
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מֹ֭שֵׁל
владычествующий

מַקְשִׁ֣יב
внимающий

דְּבַר־עַל
слову

שָׁקֶ֑ר־
лжи

ל כָּֽ
все

י־ מְשָׁרְתָ֥
служители

ו
его

ים רְשָׁעִֽ
нечестивы

׃
13

רָ֤שׁ
бедный

וְ
и

אִ֣ישׁ
человек

תְּכָכִ֣ים
притеснений

נִפְגָּשׁ֑וּ
встречаются

מֵ֤אִיר
просвещает

עֵינֵי֖־
глаза́

שְׁנֵי
обоих

הֶם֣
их

ָה יְהוֽ
ЙХВХ

׃
14

מֶ֤לֶךְ
царь

שׁוֹפֵט֣
судящий

בֶּֽ
по

אֱמֶת֣
истине

דַּלִּ֑ים
неимущих

סְא֗ כִּ֝
престол

וֹ
его

לָ
на

עַ֥ד
веки

יִכּֽוֹן
утвердится

׃
15

שֵׁבֶ֣ט
жезл

֭ וְ
и

תוֹכַחַת
обличение

יִתֵּ֣ן
даёт

חָכְמָה֑
мудрость

וְ
а

נַעַ֥ר
отрок

ח שֻׁלָּ֗ מְ֝
отпущенный

ישׁ מֵבִ֥
посрамляет

אִמּֽ
мать

וֹ
свою

׃
16

בִּ
когда

רְב֣וֹת
умножаются

שָׁעִים רְ֭
нечестивые

יִרְבֶּה
умножается

פָּשַׁ֑ע־
преступление

֝ וְ
а

ים צַדִּיקִ֗
праведные

בְּֽ
на

מַפַּלְתָּ֥
падение

ם
их

יִרְאֽוּ
посмотрят

׃
17

יַסֵּר֣
наставляй

בִּנְ֭
сына

ךָ
твоего

וִֽ
и

ינִיחֶ֑
даст покой

ךָ
тебе

וְ
и

ן יִתֵּ֖
даст

מַעֲדַנִּי֣ם
отраду

נַפְשֶֽׁלְ
душе

ךָ
твоей

פ׃ 
18

בְּ
когда

אֵי֣ן
нет

חָ֭זוֹן
видения

ע יִפָּרַֽ֣
необуздан

עָם֑
народ

וְ
а

שֹׁמֵ֖ר
хранящий

תּוֹרָ֣ה
закон

אַשְׁרֵֽ
блажен

הוּ
он

׃
19

֭ דְבָרִיםבִּ
словами

לאֹ
не

יִוָּסֶ֣ר־
вразумится

עָבֶ֑ד
раб

י כִּֽ
ибо

ין־ יָבִ֝֗
разумеет

וְ
но

אֵי֣ן
нет

מַעֲנֶֽה
отвечающего

׃
20

יתָ חָזִ֗
видел [ли]

אִי֭שׁ
человека

אָץ֣
торопливого

בִּ
в

דְבָרָ֑י
словах

ו
его

תִּקְוָה֖
надежда

לִ
для

כְסִ֣יל
глупца

מִמֶּֽ
более, чем

נּוּ
него

׃
21

מְפַנֵּק֣
изнеживающий

מִ
с

נֹּ֣עַר
детства

עַבְדּ֑
раба

וֹ
своего

֝ וְ
а

אַחֲרִית֗
конец

וֹ
его

יִהְיֶה֥
станет

מָנֽוֹן
отпрыском

׃
22

ישׁ אִֽ
человек

אַף֭־
гнева

יְגָרֶ֣ה
разжигает

מָד֑וֹן
раздор

וּ
и

עַל בַ֖
обладатель

חֵמָה֣
ярости

רַב
велик

שַׁע־ פָּֽ
преступлением

׃
23

גַּאֲוַת֣
гордость

אָדָ֭ם
человека

֑ תַּשְׁפִּילֶ
унижает

נּוּ
его

וּ
а

שְׁפַל
смиренный

וּחַ־ ר֝֗
духом

ךְ יִתְמֹ֥
держит

כָּבֽוֹד
славу

׃
24

חוֹלֵק֣
делящийся

עִם
с

גַּנָּ֭ב־
вором

שׂוֹנֵא֣
ненавидит

נַפְשׁ֑
душу

וֹ
свою

אָלָ֥ה
клятву

ע יִשְׁ֝מַ֗
слышит

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

יד יַגִּֽ
объявляет

׃
25

חֶרְדַּ֣ת
трепет

אָדָ֭ם
[пред] человеком

יִתֵּ֣ן
ставит

שׁ מוֹקֵ֑
западню

וּ
а

חַ בוֹטֵ֖
уповающий

בַּ
на

יהוָה֣
ЙХВХ

יְשֻׂגָּֽב
будет безопасен

׃
26

בִּים רַ֭
многие

מְבַקְשִׁ֣ים
ищут

פְּנֵי
лица́

־

מוֹשֵׁל֑
владычествующего

וּ֝
а

מֵ
от

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

מִשְׁפַּט
суд

ישׁ־ אִֽ
человека

׃
27

תּוֹעֲבַת֣
мерзость

צַדִּ֭יקִים
[для] праведных

אִ֣ישׁ
человек

עָוֶ֑ל
неправды

וְ
а

תוֹעֲבַ֖ת
мерзость

רָשָׁע֣
[для] нечестивого

יְשַׁר
правый

רֶךְ־ דָּֽ
путём

פ׃ 

301
י דִּבְרֵ֤
Слова́

אָג֥וּר׀
Агура

בִּן
сына

ה־ יָקֶ֗
Иакея

אהַ שָּׂ֥ מַּ֫
речение

נְאֻם֣
изречение

גֶּבֶרהַ֭
мужа

יתִיאֵל֑לְ אִֽ
Ифиилу

יתִיאֵל֣לְ אִ֖
Ифиилу

וְ
и

ל אֻכָֽ
Укал

׃
2

י כִּ֤
ибо

בַעַ֣ר
неразумнее

י אָנֹכִ֣
я

מֵ
нежели

אִ֑ישׁ
человек

וְ
и

א ֹֽ ל
нет

בִינַת֖־
разумения

אָדָ֣ם
человека

לִֽ
у

י
меня

׃
3

וְ
и

א ֹֽ ל
не

דְתִּי־ לָמַ֥
научился

חָכְמָה֑
мудрости

וְ
и

עַת דַ֖
знания

קְדֹשִׁ֣ים
Свят‹ого›

ע אֵדָֽ
[не] знаю

׃
4

י מִ֤
Кто

ה עָלָֽ
восходил

יִם־ שָׁמַ֨
[на] небо

׀

וַ
и

ד יֵּרַ֡
нисходил

י מִ֤
кто

סַף אָֽ
собрал

ר֨וּחַ־
ветер

בְּ׀
в

י חָפְנָ֡
пригоршни

ו
свои

י מִ֤
кто

רַר צָֽ
завязал

יִם־ מַ֨
воду

בַּ׀
в

ה שִּׂמְלָ֗
одежду

מִי֭
кто

ים הֵקִ֣
поставил

כָּל
все

אַפְסֵי־
пределы

אָרֶ֑ץ־
земли́

מַה
каково

שְּׁמ֥־
имя

וֹ
его

וּ
и

ה מַֽ
каково

שֶּׁם־
имя

נ֗־ בְּ֝
сына

וֹ
его

י כִּ֣
ибо

ע תֵדָֽ
знаешь

׃
5

www.bible.in.ua  09.08.2026 Притчи Соломона (еврейский текст) гл.30 42



כָּל
всякое

אִמְרַ֣ת־
речение

אֱל֣וֹהַּ
Бога

צְרוּפָה֑
очищено

מָגֵן֥
щит

וּא ה֝֗
Он

לַֽ
для

ים חֹסִ֥
укрывающихся

בּֽ
в

וֹ
Нём

׃
6

אַל
не

תּ֥וֹסְףְּ־
прибавляй

עַל
к

דְּבָרָ֑י־
словам

ו
Его

פֶּן
чтобы не

יחַ־ יוֹכִ֖
обличил

ךָ֣בְּ
тебя

וְ
и

נִכְזָבְֽתָּ
[не] оказался лжецом

פ׃ 
7

שְׁתַּ֭יִם
двух [вещей]

שָׁאַלְ֣תִּי
прошу

אִתָּ֑מֵ
у

ךְ
Тебя

אַל
не

תִּמְנַע֥־
удержи

מֶּ֗ מִ֝
от

נִּי
меня

טֶרֶ֣םבְּ
прежде чем

אָמֽוּת
умру

׃
8

שָׁ֤וְא
суету

וּֽ׀
и

דְבַר
слово

־

ב כָּזָ֡
неправды

ק הַרְחֵ֬
удали

מִמֶּ֗
от

נִּי
меня

רֵ֣אשׁ
нищету

֭ וָ
и

עֹשֶׁר
богатство

אַל
не

תֶּן־ תִּֽ
давай

ילִ֑־
мне

טְרִיפֵ֗ הַ֝
питай

נִי
меня

לֶחֶ֣ם
хлебом

חֻקִּֽ
положенным

י
мне

׃
9

ן פֶּ֥
чтобы не

ע אֶשְׂבַּ֨
пресытился

וְ׀
и

֮ כִחַשְׁתִּי
отрёкся

וְ
и

רְתִּי אָמַ֗
сказал

י מִ֥
кто

יְה֫וָה֥
ЙХВХ

וּ
и

ן פֶֽ
чтобы не

־

שׁ אִוָּרֵ֥
обеднел

וְ
и

גָנַבְ֑תִּי
украл

֝ וְ
и

שְׂתִּי תָפַ֗
схватил

שֵׁם֣
имя

אֱלֹהָֽ
Бога

י
моего

פ׃ 
10

אַל
не

תַּלְשֵׁן֣־
клевещи

עֶבֶ֭ד
[на] раба

אֶל
перед

־

אֲדֹנָי֑
господ‹ином›

ו
его

ן פֶּֽ
чтобы не

יְקַלֶּלְ־
проклял

ךָ֥
тебя

וְ
и

מְתָּ אָשָֽׁ
[не] провинился

׃
11

דּ֭וֹר
[Есть] род

י אָבִ֣
отца

ו
своего

יְקַלֵּל֑
проклинает

וְ
и

אֶת
-

מּ֗־ אִ֝
матери

וֹ
своей

א ֹ֣ ל
не

ךְ יְבָרֵֽ
благословляет

׃
12

דּ֭וֹר
[Есть] род

טָה֣וֹר
чист

בְּ
в

עֵינָי֑
глазах

ו
своих

וּ֝
а

מִ
от

צֹּאָת֗
нечистоты

וֹ
своей

א ֹ֣ ל
не

ץ רֻחָֽ
омыт

׃
13

דּ֭וֹר
[Есть] род

מָה
как

רָמ֣וּ־
вознеслись

עֵינָי֑
глаза́

ו
его

֝ וְ
и

י עַפְעַפָּ֗
ресницы

ו
его

אוּ יִנָּשֵֽׂ
поднимаются

׃
14

דּ֤וֹר
[Есть] род

חֲרָב֣וֹת׀
мечи

שִׁנָּי
зубы

֮ ו
его

וּֽ
и

מַאֲכָל֪וֹת
ножи

י תָ֥ תַלְּעֹ֫ מְֽ
клыки

ו
его

ללֶ אֱכֹ֣
пожирать

עֲנִיִּי֣ם
угнетённых

מֵ
с

אֶרֶ֑ץ
земли́

֝ וְ
и

ים אֶבְיוֹנִ֗
нищих

מֵ
из

ם אָדָֽ
людей

פ׃ 
15

לַֽ
у

ה עֲלוּקָ֨
пиявки

י׀ שְׁתֵּ֥
две

֮ בָנוֹת
дочери

הַ֤ב
давай

ב׀ הַ֥
давай

שָׁל֣וֹשׁ
три

הֵ֭נָּה
они

א ֹ֣ ל
не

תִשְׂבַּעְ֑נָה
насыщаются

ע רְבַּ֗ אַ֝
четыре

לאֹ
не

מְרוּ־ אָ֥
говорят

הֽוֹן
довольно

׃
16

֮ שְׁאוֹל
преисподняя

וְ
и

ר צֶ֫ עֹ֪
затвор

חַם רָ֥
чрева

אֶ֭רֶץ
земля

לאֹ
не

שָׂבְ֣עָה־
насыщается

מַּיִ֑ם
водою

֝ וְ
и

שׁ אֵ֗
огонь

לאֹ
не

מְרָה־ אָ֥
говорит

הֽוֹן
довольно

׃
17

עַיִ֤ן
глаз

׀

לְעַג֣ תִּֽ
насмехается

לְ
над

֮ אָב
отцом

וְ
и

תָב֪וּז
пренебрегает

תלִֽ יקֲּהַ֫
покорностью

ם־ אֵ֥
матери

יִקְּר֥וּ
выклюют

הָ
его

עֹרְבֵי
воро́ны

נַחַ֑ל־
долины

וְֽ
и

יאֹכְל֥וּ
съедят

הָ
его

בְנֵי
птенцы

נָֽשֶׁר־
орла

פ׃ 
18

שְׁלֹשָׁה֣
три

הֵ֭מָּה
они

נִפְלְא֣וּ
непостижимы

מִמֶּ֑
для

נִּי
меня

֝ וְ
и

ה אַרְבָּעָ֗
четыре

א ֹ֣ ל
не

י יְדַעְתִּֽ
знаю

ם
их

׃
19

רֶךְ דֶּ֤
путь

שֶׁרהַ נֶּ֨
орла

בַּ׀
на

֮ שָּׁמַיִם
небе

רֶךְ דֶּ֥
путь

שׁ נָחָ֗
зме́я

י עֲלֵ֫
на

צ֥וּר
скале

רֶךְ דֶּֽ
путь

אֳנִיָּה֥־
корабля

בְ
в

לֶב
сердце

יָם֑־
мо́ря

וְ
и

רֶךְ דֶ֖
путь

גֶּבֶ֣ר
мужа

בְּ
с

ה עַלְמָֽ
девицею

׃
20

כֵּן֤
так

רֶךְ׀ דֶּ֥
путь

ה אִשָּׁ֗
жены

פֶת אָ֥ מְנָ֫
прелюбодействующей

אָכְ֭לָה
поела

וּ
и

מָחֲ֣תָה
обтёрла

י פִ֑
уста

הָ
свои

֝ וְ
и

ה אָמְרָ֗
сказала

א ֹֽ ל
не

פָעַ֥לְתִּי־
сделала

וֶן אָֽ
злодейства

פ׃ 
21

תַּ֣חַת
под

שָׁל֭וֹשׁ
тремя

גְזָה רָ֣
трясётся

אֶרֶ֑ץ
земля

וְ
и

חַת תַ֥
под

ע רְבַּ֗ אַ֝
четырьмя

לאֹ
не

תוּכַ֥ל־
может

ת שְׂאֵֽ
носить

׃
22

חַת תַּֽ
под

עֶבֶ֭ד־
рабом

י כִּ֣
когда

יִמְל֑וֹךְ
воцарится

֝ וְ
и

ל נָבָ֗
безумцем

י כִּ֣
когда

ע שְׂבַּֽ יִֽ
насытится

חֶם־ לָֽ
хлебом

׃
23

תַּ֣חַת
под

שְׂנ֭וּאָה
ненавистною

י כִּ֣
когда

תִבָּעֵל֑
выйдет замуж

֝ וְ
и

ה שִׁפְחָ֗
служанкою

י כִּֽ
когда

שׁ־ תִירַ֥
вытеснит

גְּבִרְתָּֽ
госпожу

הּ
свою

פ׃ 
24

אַרְבָּעָ֣ה
четыре

הֵ֭ם
они

קְטַנֵּי
малые

אָרֶ֑ץ־
земли́

֝ וְ
а

מָּה הֵ֗
они

www.bible.in.ua  09.08.2026 Притчи Соломона (еврейский текст) гл.30 43



ים חֲכָמִ֥
мудры

ים מְחֻכָּמִֽ
умудрённые

׃
25

נְּמָלִיםהַ֭
муравьи

עַם֣
народ

לאֹ
не

עָז֑־
сильный

וַ
и

ינוּ יָּכִ֖
заготовляют

יִץבַ קַּ֣
летом

לַחְמָֽ
хлеб

ם
свой

׃
26

שְׁפַ֭נִּים
даманы

עַם֣
народ

לאֹ
не

עָצ֑וּם־
могучий

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֖
ставят

בַ
в

סֶּלַ֣ע
утёсе

בֵּיתָֽ
дом

ם
свой

׃
27

מֶ֭לֶךְ
царя

אֵי֣ן
нет

לָ
у

אַרְבֶּה֑
саранчи

וַ
и

א יֵּצֵ֖
выступает

חֹצֵץ֣
строем

כֻּלּֽ
вся

וֹ
она

׃
28

שְׂמָ֭מִית
ящерицу

יָדַ֣יִםבְּ
руками

תְּתַפֵּשׂ֑
схватишь

֝ וְ
но

יא הִ֗
она

בְּ
в

הֵי֣כְלֵי
чертогах

לֶךְ מֶֽ
царя

פ׃ 
29

שְׁלֹשָׁה֣
три

הֵ֭מָּה
они

יבֵי מֵיטִ֣
стройны

צָעַ֑ד
поступью

֝ וְ
и

ה אַרְבָּעָ֗
четыре

בֵי מֵיטִ֥
стройны

כֶת לָֽ
в ходьбе

׃
30

לַיִ֭שׁ
лев

גִּבּ֣וֹר
силач

בַּ
среди

בְּהֵמָה֑
зверей

וְ
и

לאֹ
не

יָשׁ֝֗וּב־
отступит

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ל־ כֹֽ
всякого

׃
31

זַרְזִי֣ר
препоясанный

מָתְנַיִ֣ם
чреслами

אוֹ
или

תָ֑יִשׁ־
козёл

וּ֝
и

לֶךְ מֶ֗
царь

אַלְק֥וּם
войско

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
32

אִם
если

לְתָּ־ נָבַ֥
обезумел

הִתְנַשֵּׂא֑בְ
возносясь

וְ
и

אִם
если

זַמּ֝֗וֹתָ־
замыслил

יָד֣
[положи] руку

לְ
на

ה פֶֽ
уста

׃
33

י כִּ֤
ибо

יץ מִ֪
выжимание

ב חָלָ֡
молока

יא י֘וֹצִ֤
производит

ה חֶמְאָ֗
масло

וּֽ
и

מִיץ
выжимание

אַף֭־
носа

י֣וֹצִיא
производит

דָ֑ם
кровь

וּ
и

יץ מִ֥
выжимание

יִם פַּ֗ אַ֝
гнева

י֣וֹצִיא
производит

יב רִֽ
тяжбу

פ׃ 

311
בְרֵי דִּ֭
Слова́

לְמוּאֵל֣
Лемуила

מֶלֶ֑ךְ
царя

א שָּׂ֗ מַ֝
речение

אֲֽשֶׁר
которым

תּ־ יִסְּרַ֥
наставляла

וּ
его

אִמּֽ
мать

וֹ
его

׃
2

מַה
Что

בְּרִ֭־
сын

י
мой

וּ
и

ה מַֽ
что

בַּר־
сын

֑־ בִּטְנִ
чрева

י
моего

וּ֝
и

מֶה
что

בַּר
сын

נְדָרָֽ־
обетов

י
моих

׃
3

אַל
Не

תִּתֵּ֣ן־
давай

נָּשִׁ֣יםלַ
женщинам

֑ חֵילֶ
силы

ךָ
твоей

וּ֝
и

י דְרָכֶ֗
путей

ךָ
твоих

מְח֥וֹתלַֽ
изглаживать

ין מְלָכִֽ
царей

׃
4

אַ֤ל
Не

לַֽ
для

ים מְלָכִ֨
царей

ל׀ מוֹאֵ֗ לְֽ
Лемуил

אַל֣
не

לַֽ
для

מְלָכִ֣ים
царей

שְׁתוֹ
пить

־

יָיִ֑ן
вино

וּ֝
и

לְ
для

ים רוֹזְנִ֗
властителей

אֵי֣
где

ר שֵׁכָֽ
сикер

׃
5

פֶּן
чтобы не

יִשְׁ֭תֶּה־
выпил

וְ
и

יִשְׁכַּח֣
забыл

ק מְחֻקָּ֑
постановленное

֝ וִֽ
и

ישַׁנֶּה
изменил

ין דִּ֣
тяжбу

כָּל
всех

בְּנֵי־
сынов

נִי־ עֹֽ
бедствия

׃
6

תְּנוּ
Дайте

שֵׁכָר֣־
сикер

אוֹבֵד֑לְ
погибающему

֝ וְ
и

יַיִן
вино

מָרֵ֣ילְ
горьким

נָֽפֶשׁ
душою

׃
7

יִשְׁ֭תֶּה
Выпьет

וְ
и

יִשְׁכַּח֣
забудет

רִישׁ֑
нищету

וֹ
свою

֝ וַ
и

עֲמָל֗
страдание

וֹ
своё

א ֹ֣ ל
не

יִזְכָּר
вспомнит

עֽוֹד־
более

׃
8

פְּתַח
Открывай

־

י פִּ֥
уста

ךָ
твои

לְ
за

אִלֵּם֑
немого

אֶל
к

ין־ דִּ֝֗
тяжбе

כָּל
всех

בְּנֵי֥־
сынов

חֲלֽוֹף
преходящих

׃
9

פְּתַח
Открывай

י־ פִּ֥
уста

ךָ
твои

שְׁפָט
суди

־

צֶדֶ֑ק
правду

֝ וְ
и

ין דִ֗
рассуди

עָנִ֥י
угнетённого

וְ
и

אֶבְיֽוֹן
нищего

פ׃ 
10

שֶׁת אֵֽ
Жену

חַ֭יִל־
доблести

י מִ֣
кто

יִמְצָא֑
найдёт

וְ
и

ק רָחֹ֖
далек‹а›

מִ
от

פְּנִינִי֣ם
жемчугов

מִכְרָֽ
цена

הּ
её

׃
11

בָּטַ֣ח
Уповал‹о›

בָּ֭
на

הּ
неё

לֵב֣
сердце

֑ בַּעְלָ
мужа

הּ
её

֝ וְ
и

ל שָׁלָ֗
добыча

א ֹ֣ ל
не

ר יֶחְסָֽ
оскудеет

׃
12

גְּמָלַתְ֣
Воздавала

הוּ
ему

ט֣וֹב
до́бром

וְ
и

לאֹ
не

רָ֑ע־
злом

ל כֹּ֝֗
все

יְמֵי֣
дни

חַיֶּֽי
жизни

ה
своей

׃
13

רְשָׁה דָּ֭
Искала

צֶמֶ֣ר
шерсть

וּ
и

ים פִשְׁתִּ֑
лён

֝ וַ
и

עַשׂ תַּ֗
делала

בְּ
с

חֵפֶ֣ץ
желанием

י כַּפֶּֽ
ладоней

הָ
своих

׃
14

הָ֭יְתָה
Была

כָּ
как

אֳנִיּ֣וֹת
корабли

סוֹחֵר֑
купца

מִ֝
из

ק מֶּרְחָ֗
да́ли

יא תָּבִ֥
приносит

לַחְמָֽ
хлеб

הּ
свой

׃
15

וַ
и

תָּ֤קָם
вставала

בְּ׀
когда

ע֬וֹד
ещё

יְלָה לַ֗
ночь

וַ
и

תִּתֵּ֣ן
давала

טֶרֶ֣ף
пищу

בֵיתָ֑לְ
дому

הּ
своему

֝ וְ
и

ק חֹ֗
положенное
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ילְ נַעֲרֹתֶֽ
служанкам

הָ
своим

׃
16

זָמְמָה֣
Задумала

שָׂדֶ֭ה
поле

וַ
и

תִּקָּחֵ֑
брала

הוּ
его

מִ
от

י פְּרִ֥
плода

י פֶּ֗ כַ֝
ладоней

הָ
своих

נָטְ֣עָה
насаждала

רֶם כָּֽ
виноградник

׃
17

גְרָ֣ה חָֽ
Препоясала

ע֣וֹזבְ
мощью

מָתְנֶי֑
чресла

הָ
свои

֝ וַ
и

ץ תְּאַמֵּ֗
укрепляла

י זְרֹעוֹתֶֽ
мышцы

הָ
свои

׃
18

טָעֲ֭מָה
Вкусила

כִּי
что

ט֣וֹב־
хорош‹а›

סַחְרָ֑
торговля

הּ
её

א ֹֽ ל
не

ה־ יִכְבֶּ֖
гаснет

בַ
в

לַּיְ֣לָה
ночи́

נֵרָֽ
светильник

הּ
её

׃
19

יָדֶ֭י
Ру́ки

הָ
свои

שִׁלְּחָה֣
простирала

בַ
к

כִּישׁ֑וֹר
прялке

֝ וְ
и

י כַפֶּ֗
ладони

הָ
её

תָּ֣מְכוּ
держали

לֶךְ פָֽ
веретено

׃
20

כַּפָּ֭
Ладонь

הּ
свою

פָּרְשָׂה֣
раскрывала

עָנִי֑לֶ
угнетённому

֝ וְ
и

י יָדֶ֗
ру́ки

הָ
свои

שִׁלְּחָ֥ה
простирала

אֶבְיֽוֹןלָֽ
нищему

׃
21

לאֹ
Не

תִירָ֣א־
боится

לְ
за

בֵיתָ֣
дом

הּ
свой

מִ
от

שָּׁלֶ֑ג
снега

י כִּ֥
ибо

כָל
весь

יתָ֗־ בֵּ֝
дом

הּ
её

לָבֻ֥שׁ
одет

ים שָׁנִֽ
[в] багряницы

׃
22

ים מַרְבַדִּ֥
Ковры

שְׂתָה עָֽ
делала

הּלָּ֑־
себе

שֵׁ֖שׁ
виссон

וְ
и

אַרְגָּמָן֣
пурпур

לְבוּשָֽׁ
одеяние

הּ
её

׃
23

נוֹדָ֣ע
Известен

בַּ
в

ים שְּׁעָרִ֣
воротах

֑ בַּעְלָ
муж

הּ
её

בְּ֝
когда

שִׁבְתּ֗
сидит

וֹ
он

עִם
со

זִקְנֵי־
старейшинами

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
24

ין סָדִ֣
Покрывал‹а›

עָשְׂ֭תָה
делала

וַ
и

ר תִּמְכֹּ֑
продавала

֝ וַ
и

חֲג֗וֹר
пояс

נָתְנָה֥
давала

ילַֽ כְּנַעֲנִֽ
торговцу

׃
25

עֹז
Мощь

וְ־
и

ר הָדָ֥
великолепие

לְבוּשָׁ֑
одеяние

הּ
её

֝ וַ
и

ק תִּשְׂחַ֗
смеялась

י֣וֹםלְ
дню

אַחֲרֽוֹן
грядущему

׃
26

פִּי֭
Уста

הָ
свои

פָּתְחָה֣
открывала

בְ
с

חָכְמָה֑
мудростью

וְ
и

תֽוֹרַת
закон

סֶד־ חֶ֝֗
милости

עַל
на

־

לְשׁוֹנָֽ
языке

הּ
её

׃
27

צ֭וֹפִיָּה
Наблюдает

הֲלִיכ֣וֹת
пути

בֵּיתָ֑
до́ма

הּ
своего

וְ
и

לֶ֥חֶם
хле́ба

צְל֗וּת עַ֝
праздности

א ֹ֣ ל
не

ל תאֹכֵֽ
ест

׃
28

מוּ קָ֣
Вставали

בָ֭נֶי
сыновья́

הָ
её

וַֽ
и

יְאַשְּׁר֑וּ
ублажали

הָ
её

עְלָ֗ בַּ֝
муж

הּ
её

וַֽ
и

לְלָ יְהַֽ
хвалил

הּ
её

׃
29

רַבּ֣וֹת
Многие

בָּ֭נוֹת
дочери

עָשׂ֣וּ
делали

חָיִ֑ל
доблесть

֝ וְ
но

תְּ אַ֗
ты

ית עָלִ֥
взошла

עַל
над

כֻּלָּֽ־
всеми

נָה
ними

׃
30

שֶׁקֶ֣ר
Ложь

חֵןהַ֭
прелесть

וְ
и

הֶבֶ֣ל
суета

פִיהַ יֹּ֑
красота

אִשָּׁ֥ה
жена

יִרְאַת
боящаяся

ה־ יְה֝וָ֗
ЙХВХ

יא הִ֣
она

ל תִתְהַלָּֽ
будет хвалима

׃
31

תְּנוּ
Дайте

הּלָ֭־
ей

מִ
от

י פְּרִ֣
плода

יָדֶ֑י
рук

הָ
её

וִֽ
и

יהַלְל֖וּ
да хвалят

הָ
её

בַ
в

ים שְּׁעָרִ֣
воротах

י מַעֲשֶֽׂ
дела́

הָ
её

׃

www.bible.in.ua  09.08.2026 Притчи Соломона (еврейский текст) гл.31 45


	Глава 1
	Глава 2
	Глава 3
	Глава 4
	Глава 5
	Глава 6
	Глава 7
	Глава 8
	Глава 9
	Глава 10
	Глава 11
	Глава 12
	Глава 13
	Глава 14
	Глава 15
	Глава 16
	Глава 17
	Глава 18
	Глава 19
	Глава 20
	Глава 21
	Глава 22
	Глава 23
	Глава 24
	Глава 25
	Глава 26
	Глава 27
	Глава 28
	Глава 29
	Глава 30
	Глава 31

